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B 35CEL - B 65CEL - B 95CEL - B 145CEL

B 35CED - B 70CED - B 100CED - B 150CED - B 300CED
B 35CEG - B 70CEG - B 100CEG - B 150CEG




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES -
TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TABEL
OVER TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT SISALTAVA TAULUKKO -
TABELL MED TEKNISKE DATA - TABELL OVER TEKNISKA DATA - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIA TEXHUYECKUX AAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATTABLAZAT - PREGLEDNICA
TEHNICNIH PODATKOV - TEKNYK VERYLER TABLOSU - TABLICA SA
TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIR DUOMENR LENTELE - TEHNISKO DATU
TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABEL DATE TEHNICE - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHMU - TABNULUA
TEXHIMHUX OAHUX - TABELA S TEHNICKIM PODACIMA - MINAKAZ
TEXNIKQN ZTOIXEIQON - 5 RZ# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

B 35CEL

B 65CEL

B 95CEL

B 145CEL

MAX

10 kW-kBT

8.600 kcal/h-kkan/y
34.200 Btu/h-BTE/u

18,5 kW-kBT

15.900 kcal/h-kkan/y4
63.100 Btu/h-BTE/y

29 kW-kBT

25.000 kcal/h-kkan/4
99.300 Btu/h-BTE/4

44 kW-kBT

37.900 kcal/h-kkan/4
150.500 Btu/h-BTE/u

il

280 m3/h-m3/4

400 m3/h-m3/4

800 m3/h-m3/4

900 m3/h-m3/4

0,8 kg/h-kr/u

1,5 kg/h-kr/y

2,3 kg/h-kr/u

3,5 kg/h-kr/u

=1

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
Ansenb-KepoCcuH

DIESEL-KEROSENE
An3senb-KepoCcuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

(|
15 I-n 19 I-n 44 |-n 44 1-n
~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B
(-15%=10%) (-15%+10%) (-15%+10%) (-15%=10%)
° 50 Hz-My 50 Hz-Ty 50 Hz-Ty 50 Hz-T'y
0,35A 0,8A 1A 1,2A
0,08 KW-kBT 0,18 kW-kBT 0,23 kW-kBT 0,28 kW-kBT
RPM 1425 2850 2850 2850
@ 0,20 bar-6ap 0,36 bar-6ap 0,27 bar-6ap 0,34 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation £2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device

that you must connected.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES -
TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TABEL
OVER TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT SISALTAVA TAULUKKO -
TABELL MED TEKNISKE DATA - TABELL OVER TEKNISKA DATA - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLA TEXHUYECKUX AAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATTABLAZAT - PREGLEDNICA
TEHNICNIH PODATKOV - TEKNYK VERYLER TABLOSU - TABLICA SA
TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIR DUOMENR LENTELE - TEHNISKO DATU
TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABEL DATE TEHNICE - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU AAHHMU - TABNULUA
TEXHIMHUX OAHUX - TABELA S TEHNICKIM PODACIMA - MINAKAZ
TEXNIKQN ZTOIXEIOQN - $RZ# - TEXHUKAJbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

B 35CED B 70CED

10 kW-kBT 20 kW-kBT
8.600 kcal/h-kkan/y 17.200 kcal/h-kkan/4

&MAX 34.200 Btu/h-BTE/4 68.300 Btu/h-BTE/u
gg 280 m3/h-m3/y 400 m3/h-m3/y
0,8 kg/h-kr/u 1,6 kg/h-kr/y

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE

=17

An3erib-KepoCuH Ansesrib-KepoCuH
(=]
15 1-n 19 I-n
~220-240 V-B ~220-240 V-B
(-15%+10%) (-15%+10%)
Q 50/60 Hz-I'y 50/60 Hz-l"y
0,35A 0,8A
0,08 kW-kBT 0,18 kW-kBT
RPM 1425 2850
@ 0,20 bar-6ap 0,36 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connected.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES -
TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TABEL
OVER TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT SISALTAVA TAULUKKO -
TABELL MED TEKNISKE DATA - TABELL OVER TEKNISKA DATA - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIA TEXHUYECKUX AAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATTABLAZAT - PREGLEDNICA
TEHNICNIH PODATKOV - TEKNYK VERYLER TABLOSU - TABLICA SA
TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIR DUOMENR LENTELE - TEHNISKO DATU
TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABEL DATE TEHNICE - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJOV - TABJIMLIA TEXHUYECKU OAHHMU - TABNULUA
TEXHIMHUX OAHUX - TABELA S TEHNICKIM PODACIMA - MINAKAZ
TEXNIKQN ZTOIXEIQON - 5 RZ# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

B 100CED

B 150CED

B 300CED

MAX

29 kW-kBT

25.000 kcal/h-kkan/4
99.300 Btu/h-BTE/4

44 kW-kBT

37.900 kcal/h-kkan/4
150.500 Btu/h-BTE/u

88 kW-kBT

75.800 kcal/h-kkan/4
301.000 Btu/h-BTE/4

il 2

800 m3/h-m3/4

900 m3/h-m3/4

1.800 m3/h-m3/y

2,3 kg/h-kr/u

3,5 kg/h-kr/u

7 kg/h-kr/4

=15

DIESEL-KEROSENE
An3senb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
Oun3enb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

—]
44 |-n 44 |-n 105 I-n
~220-240 V-B
(-15%%10%)
50 Hz-l'y,
1A ~220-240 V-B ~220-240 V-B
0,23 kW-kBT (-15%+10%) (-15%+10%)
‘ 50/60 Hz-I'y 50/60 Hz-I'y
~220-240 V-B 1,2A 2,4A
(-15%+10%) 0,28 kW-kBT 0,56 kW-kBT
60 Hz-ly,
1A
0,23 kW-kBT
RPM 2850 2850 2850
@ 0,27 bar-6ap 0,34 bar-6ap 0,40 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connected.




TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN
- TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES -
TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TECNICOS - TABEL
OVER TEKNISKE DATA - TEKNISET TIEDOT SISALTAVA TAULUKKO -
TABELL MED TEKNISKE DATA - TABELL OVER TEKNISKA DATA - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIULLA TEXHUYECKUX OAHHDBIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATTABLAZAT - PREGLEDNICA
TEHNICNIH PODATKOV - TEKNYK VERYLER TABLOSU - TABLICA SA
TEHNICKIM PODACIMA - TECHNINIR DUOMENR LENTELE - TEHNISKO DATU
TABULA - TEHNILISTE ANDMETE TABEL - TABEL DATE TEHNICE - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJOV - TABNIMLUA TEXHUYECKM OAHHM - TABNMLUA
TEXHIMHUX OAHUX - TABELA S TEHNICKIM PODACIMA - MINAKAZ
TEXNIKQN ZTOIXEIQON - 5RZ# - TEXHUKANbIK KOPCETKILWTEP KECTECI

B 35CEG

B 70CEG

B 100CEG

B 150CEG

MAX

10 kW-kBT

8.600 kcal/h-kkan/4
34.200 Btu/h-BTE/v

20 kW-kBT

17.200 kcal/h-kkan/4
68.300 Btu/h-BTE/u

29 kW-kBT

25.000 kcal/h-kkan/4
99.300 Btu/h-BTE/u

44 kW-kBT

37.900 kcal/h-kkan/4
150.500 Btu/h-BTE/4

5| @

280 m3/h-m3/4

400 m3/h-m3/4

800 m3/h-m3/4

900 m3/h-m3/4

0,8 kg/h-kr/y

1,6 kg/h-kr/y

2,3 kg/h-kr/u

3,5 kg/h-kr/u

=17

DIESEL-KEROSENE
Ansenb-KepoCcuH

DIESEL-KEROSENE
An3senb-KepoCcuH

DIESEL-KEROSENE
Oun3enb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
An3enb-KepocuH

(=]
15 1-n 19 I-n 44 1-n 44 |-n
~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B ~220-240 V-B
(-15%+10%) (-15%%10%) (-15%%10%) (-15%+10%)
Q 50 Hz-l'y 50 Hz-T'y, 50 Hz-T'y, 50 Hz-l'y,
0,35A 0,8A 1A 1,2A
0,08 kW-kBT 0,18 kW-kBT 0,23 kW-kBT 0,28 kW-kBT
RPM 1425 2850 2850 2850
@ 0,20 bar-6ap 0,36 bar-6ap 0,27 bar-6ap 0,34 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.
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IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL
BEFORE PERFORMING ASSEMBLY, COMMISSIONING OR MAINTENANCE
ON THIS HEATER. INCORRECT USE OF THE HEATER CAN CAUSES
SERIOUS INJURY.

KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

1. INFORMATION REGARDING
SAFETY
WARNINGS

A IMPORTANT: This appliance is not
intended for use by persons (including
children) with reduced physical, senso-
ry and mental capacities or with lack of
experience or knowledge unless super-
vised by a person responsible for their
safety. Children must be supervised to
make sure they neither do nor play with
the appliance.

A DANGER: Suffocation by carbon
monoxide can be fatal.

The first symptoms of suffocation by

carbon monoxide are similar to those of flu

with headache, light-headedness and/or
nausea. These symptoms could be caused
by the faulty functioning of the heater. IF

THESE SYMPTOMS SHOULD OCCUR, DO

OUTDOORS IMMEDIATELY and have the

generator repaired by a technical after-

sales centre.

> > 1.1. TOPPING-UP:

»1.1.1. Staff in charge of top-up must be
qualified and understand the manufac-
turer’s instructions and the Standards in
force regarding safe top-up of the heat-
ers.

»1.1.2. Only use the type of fuel express-
ly specified on the heater identification
plate.

» 1.1.3. Before topping-up, switch the heat-
er off and wait for it to cool down.

»1.1.4. The fuel storage tanks must be in a
separate structure.

» 1.1.5. All fuel tanks must be at a minimum
safety distance from the heater, accord-
ing to the Standards in force.

»1.1.6. The fuel must be kept in rooms
where the floor does not allow penetra-
tion and dripping of the same onto flames
below, which can cause ignition.

»1.1.7. The fuel must be stored in compli-
ance with the Standard in force.

>»1.2. SAFETY:

»1.2.1. Never use the heater in rooms
where petrol, solvents for paints or other
highly inflammable vapours are present.

»1.2.2. During use of the heater, follow
all local regulations and the Standard in
force.

»1.2.3. The heaters in proximity of tarpau-
lin, curtains or other similar covering
materials, must be situated at a safe dis-
tance from the same. It is advised to use
fire-proof covering material.

»1.2.4. Only use in well-ventilated areas.
Set-up a suitable opening according to
the Laws in force, with the purpose of in-
troducing fresh air from outdoors.

»1.2.5. Power the heater only with current
that has voltage and frequency specified
on the heater identification plate.

»1.2.6. Only use extensions with three
wires, appropriately connected to earth.
»1.2.7. Minimum safety distances recom-
mended, running between the heater and
the inflammable substances are: front
output = 2,5 m; side, at top and on rear

=1,5m.

»1.2.8. Put the heater in hot mode or run-
ning, on a stable level surface, in a way
to prevent the risk of fire.

»1.2.9. Keep animals at a safe distance
from the heater.

»1.2.10. Disconnect the heater from the
mains socket when not in use.

»1.2.11. When it is controlled by a
thermostat, the heater can switch on at
any time.

»1.2.12. Never use the heater in frequently
inhabited rooms, or in the bedroom.

»1.2.13. Never block the air vent (rear side)
or the air outlet (front side) of the heater.

»1.2.14. When the heater is hot or
connected to the mains electricity or
functioning, it must never be moved,
handled, topped-up or subject to any
maintenance interventions.

»1.2.15. Do not duct the air entering or
exiting the heater.




»1.2.16. Keep the hot parts of the heater at
an adequate distance from inflammable
or termolabile materials (including the
power supply cable).

»1.2.17. If the power supply cable is
damaged, it must be replaced by the
technical after-sales centre, in order to
prevent all risks.

2. UNPACKING

»2.1. Remove all packaging materials used
to wrap and deliver the heater and dispose
of them in compliance with the Standards in
force.

»2.2. Extract all articles from the packaging.

»2.3. Control for any damage undergone
during transport. If the heater appears
damaged, inform the dealer, where the
purchase was made, immediately.

3. ASSEMBLY (29-44 kW)
(SEE FIG. 1)
These models have wheels and handle/s de-
pending on the model. These components,
complete with relative nuts and bolts, are situ-
ated in the heater box.

4. FUEL

WARNING: The heater only functions
with DIESEL or KEROSENE.

Only use diesel or kerosene, to prevent the
risk of fire or explosion. Never use petrol,
naphtha, solvents for paints, alcohol or other
highly inflammable fuels.
Use non-toxic anti-freeze additives in the case
of very low temperatures.

5. FUNCTIONING PRINCIPLES
The series of compressor products has a
wide range of power. Models are available
with both single and double combustion
flanked chambers. For heaters with a double
combustion chamber, the two combustion
chambers can be used simultaneously for
maximum power, or a single combustion
chamber can be used for intermediate power.

(SEE FIG. 2)

A. Combustion chamber and heads,
B. Fan,

C. Motor,

D. Compressor,

E. Tank.

The compressor (D) started by the motor
(C) compresses the air, which through the
atomising nozzle, sucks up the fuel from the
tank (E) due to the “WVENTURI EFFECT”. On
contact with the igniter, the atomised fuel
ignites inside the combustion chamber (A).
The combustion products are mixed with the
flow of room air generated by the rotation of
the fan (B) and pushed towards the outside
of the heater. A photoresistance, connected to
a circuit board, constantly checks the correct
functioning of the heater, stopping the cycle in
the event of anomalies.

6. FUNCTIONING

WARNING: Thoroughly read the
”INFORMATION REGADRING SAFETY”,
before switching the heater on.

» »6.1. SWITCHING THE HEATER ON:

»6.1.1. Follow all instructions relative to
safety.

»6.1.2. Check the presence of fuel in the tank.

»6.1.3. Close the tank cap.

»6.1.4. Connect the power supply plug to
the mains electricity (SEE VOLTAGE IN
“TECHNICAL DATA TABLE”) (SEE FIG. 3).

»6.1.5. Take the “ON/OFF” switch to the
“ON” (|) position (SEE FIG. 4). The heater
should switch-on within a few seconds. If
the heater does not start, consult the “13.
TROUBLESHOOTING” paragraph.
MODELS WITHA DOUBLE COMBUSTION
CHAMBER: To use the heater at maximum
power turn both “ON/OFF” switches to “ON”
(). To use the heater at intermediate power
turn only one of the “ON/OFF” switches
to “ON” (I). Indications for managing and
selecting ignition of the single chamber are
on the control panel and on the combustion
chamber.

»6.1.6. For the models with room thermostat,
check the position of the knob (SEE FIG.
9-10).

N.B.: IF THE HEATER SHOULD SWITCH-

OFF DUE TO THE LACK OF FUEL, TOP-UP

THE TANK AND RESET THE HEATER (SEE

PAR. 6.2).

» »6.2. RESETTING THE HEATER:

In the models with automatic “RESET”, switch
the heater off and back on again (SEE FIG.
5-4).




» » 6.3. SWITCHING THE HEATER OFF:

DO NOT PULL THE PLUG OUT UNTIL THE

COOLING CYCLE HAS TOTALLY ENDED.

»6.3.1. Take the “ON/OFF” switch to the
“OFF” (O) position (SEE FIG. 5).

» 6.3.2. Disconnect the heater from the mains
electricity (SEE FIG. 6).

7. REGULATING THE PRESSURE
OF THE COMPRESSOR (Contact the
technical service center)

(SEE FIG. 7)

THE COMPRESSOR PRESSURE MAY

HAVE TO BE RESTORED WITH WEAR OF

THE HEATER.

»7.1. Use the “TECHNICAL DATA TABLFE”
to identify the correct pressure (Bar - PSI -
kPa) of your heater.

»7.2. Remove the screw/cap of the
manometer connection (A).

»7.3. Assemble the manometer (not supplied,
see “ACCESSORIES”).

» 7.4. Switch the heater on.

»7.5. Act on the regulation screw by turning it
clockwise to increase the pressure and anti-
clockwise to decrease it (B).

»7.6. Remove the manometer and restore
the screw/cap (A).

8. CLEANING THE TANK FILTER
(SEE FIG. 8)
DEPENDING ON THE QUALITY OF THE
FUEL THAT IS USED, THE TANK FILTER
MAY HAVE TO BE CLEANED.
» 8.1. Remove the cap (A) from the tank.
» 8.2. Extract the filter (B) from the tank.
»8.3. Clean the filter (B) with clean fuel,
paying attention not to damage it.
» 8.4. Re-mount the filter (B) in the tank.
» 8.5. Close the cap (A).

9. PRESERVATION AND

TRANSPORT

| ORDER TO KEEP AND/OR TRANSPORTAR

THE HEATER IN THE BEST WAY, STHE

FOLLOWING PROCEDURE MUST BE

FOLLOWED.

» 9.1. Empty the fuel tank (some models have
a draining cap on the bottom of the tank. In
this case, remove the drain cap and empty
the fuel).

»9.2. If the presence of residues is noted,
pour clean fuel into the tank and drain off
again.

»9.3. Close the tank cap and/or the draining
cap and dispose of the fuel appropriately
according to the Standards in force.

»9.4. In order to keep the heater in the best
way possible, it must be kept on a level
surface to prevent the escape of fuel and in
a dry place away from any possible external
threats.

10. ROOM THERMOSTAT
» »10.1. MODELS PRE-SET FOR
REMOTE ROOM THERMOSTAT:
(SEE FIG. 9)
For models preset for remote room thermostat,
remove the cover connected to the heater
(A), connect the thermostat (B) (optional)
and set the desired room temperature. The
room thermostat completely turns off the
heater once the set temperature has been
reached. If the temperature drops below the
set temperature, the heater will automatically
turn itself on again.

» »10.2. MODELS WITH ROOM
THERMOSTAT INSTALLED ON THE
CONTROL PANEL:

(SEE FIG. 10)

For models with room thermostat installed on
the control panel, when the knob (B) is turned
the desired temperature starts flashing on the
display (A) for a few seconds, after which the
display shows the room temperature. When
the knob (B) is turned completely to the right,
the display (A) shows “CH”, after which the
heater works continuously.

» »10.3. MODELS PRE-SET FOR
REMOTE ROOM THERMOSTAT AND
ROOM THERMOSTAT INSTALLED ON THE
CONTROL PANEL.:

(SEE FIG. 9-10)

For models preset for remote room thermostat
and room thermostat installed on the control
panel, remove the cover connected to the
heater (SEE A FIG. 9) and connect the
thermostat (SEE B FIG. 9) (optional). For
correct heater operation, completely turn the
knob to the right (SEE B FIG. 10), the display
(SEE A FIG. 10) shows “CH”, after which set
the desired temperature on the remote room
thermostat.




11. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE ﬂ

WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, DISCONNECT
THE POWER SUPPLY CABL FROM THE MAINS AND MAKE SURE THAT THE HEATER IS

COLD.
| COMPONENT | MAINTENANCE FREQUENCY |MAINTENANCE PROCEDURE|
Fuel tank Empty and rinse the tank with clean Empty and rinse the tank with
fuel every 150-200 working hours clean fuel (SEE PAR. 9)
Filters Clean or replace every 500 working Contact the technical service
hours or when necessary center

12. DISPLAY ERRORS (WHERE PRESENT)

(SEE FIG. 10)
| CAUSE | SOLUTION
FO 1. The “ON/OFF” switch is turned 1. After disconnecting the heater, see that the
“ON” (]) when the heater is switch is in the “OFF” (0) position, plug the
plugged in heater in and turn the switch “ON” (|)
F1 1. No fuel 1. Turn the switch “OFF” (0), refill the fuel tank
2. Fuel is contaminated 2. Turn the switch “OFF” (0) empty and refill the
fuel tank. Clean the filter using clean fuel, do not
damage the filter (SEE PAR. 8)
3. Photocell is dirty or damaged 3. Contact the technical service center
4. Fuel filter is dirty 4. SEE PAR. 8
5. Ignition error 5. Contact the technical service center
F2 1. Interrupted cable 1. Contact the technical service center
2. Sensor is damaged 2. Contact the technical service center
F3 1. Internal heater overheating 1. Turn the heater off, wait until it is cooled down
F4 1. Incorrect voltage 1. Check voltage of your electric supply system
LO 1. External temperature below -5°C 1. Normal condition
CH 1. Continuous operation 1. Normal condition
13. TROUBLESHOOTING
| PROBLEM | POSSIBLE CAUSE | POSSIBLE SOLUTION |
The heater 1. Generator blocked 1. Reset the heater (SEE PAR. 6.2)
does not 2. Starter switch in “OFF” 2. Take the “ON/OFF” switch to the “ON” (|)
start position (0) position
3. No power supply 3. Insert the power supply cable into the

mains socket correctly
4. Temperature sensor override 4. Wait at least ten minutes then try to run
ignition again
5. Control card blocked 5a. Reset the heater (SEE PAR. 6.2)
5b. Identify the display error (where present)
6. Incorrect setting of the room 6. Act on the room thermostat, taking it to a

thermostat (where present) higher temperature than that of the work
environment (SEE FIG. 9-10)
The motor 1. No fuel 1. Top-up fuel and reset the heater
starts but 2. Incorrect pump pressure 2. Regulate the pressure of the compressor
the flame is (SEE PAR. 7)
not triggered 3. Presence of foreign 3. Empty and fill the tank with clean fuel (SEE

substances in the tank PAR. 9)




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE
OPERATIVO PRIMA DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA
IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE DI QUESTO RISCALDATORE.
L’'USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE LESIONI GRAVL.
CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO RIFERIMENTO.

1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
AVVERTENZE

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non
€ adatto all’uso da parte di persone (incluse
bambini) con capacita fisiche, sensoriali e
mentali ridotte, o inesperte, a meno che non
vengano supervisionate da una persona re-
ponsabile per la loro sicurezza. | bambini
devono essere controllati, per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

A PERICOLO: L’asfissia da ossido di

carbonio puo risultare fatale.

I primi sintomi di asfissia da ossido di car-

bonio assomigliano a quelli dell’influenza,

con cefalee, capogiri e/o nausea. Tali sintomi
potrebbero essere causati dal funzionamento
difettoso del riscaldatore. NEL CASO SI| PRE-

SENTASSERO QUESTI SINTOMI, USCIRE IM-

MEDIATAMENTE ALL’APERTO e far riparare il

riscaldatore dal centro assistenza tecnica.

»>»1.1. RIFORNIMENTO:

»1.1.1. ll personale incaricato del rifornimen-
to, deve essere qualificato ed avere totale
dimestichezza con le istruzioni del fabbri-
cante e con la normativa vigente in merito
al rifornimento sicuro dei riscaldatori.

»1.1.2. Usare solamente il tipo di combusti-
bile espressamente specificato sulla targ-
hetta identificativa del riscaldatore.

»1.1.3. Prima di effettuare il rifornimento,
spegnere il riscaldatore, ed attendere che si
raffreddi.

»>1.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del car-
burante devono trovarsi in una struttura se-
parata.

»1.1.5. Tutti i serbatoi del combustibile, de-
vono trovarsi ad una distanza minima di
sicurezza dal riscaldatore, secondo norme

vigenti.
»1.1.6. Il combustibile va conservato in lo-
cali il cui pavimento non permetta la pe-

netrazione ed il gocciolio dello stesso su
fiamme sottostanti, che possano causarne
I’accensione.

»1.1.7. La conservazione del combustibile va
effettuata in conformita alla normativa vi-
gente.

>»1.2. SICUREZZA:

»1.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali
nei quali siano presenti benzina, solventi
per vernici o altri vapori altamente infiam-
mabili.

»1.2.2. Durante l'uso del riscaldatore, at-
tenersi a tutte le ordinanze locali ed alla
normativa vigente.

»1.2.3. | riscaldatori usati in prossimita di te-
loni, tende o altri materiali simili di coper-
tura, devono essere situati a distanza di si-
curezza da essi. Si consiglia anche di usare
materiali di copertura di tipo ignifugo.

»1.2.4. Usare solamente in aree ben ventilate.
Predisporre un’apertura adeguata secondo
le norme vigenti, allo scopo di immettere
aria fresca dall’esterno.

»1.2.5. Alimentare il riscaldatore solamente
con corrente avente tensione e frequenza
specificate sulla targhetta identificativa del
riscaldatore.

»1.2.6. Usare solamente prolunghe a tre fili
opportunamente collegate a massa.

»1.2.7. Distanze minime di sicurezza, con-
sigliate, intercorrente tra il riscaldatore e le
sostanze infiammabili sono: uscita anterio-
re = 2,5 m; di lato, in alto e sul retro = 1,5 m.

»1.2.8. Porre il riscaldatore caldo, o in fun-
zione, su una superficie stabile e livellata,
in modo da evitare i rischi di incendio.

»1.2.9. Tenere gli animali a distanza di si-
curezza dal riscaldatore.

»1.2.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa
di rete, quando non lo si usa.

»1.2.11. Quando é controllato da un termo-
stato, il riscaldatore puo accendersi in qual-
siasi momento.

»1.2.12. Non usare mai il riscaldatore in stan-
ze frequentemente abitate né, in camere da
letto.

»1.2.13. Non bloccare mai la presa dell’aria
(lato posteriore), né l'uscita dell’aria (lato
anteriore) del riscaldatore.

» 1.2.14. Quando il riscaldatore é caldo, o col-
legato alla rete elettrica, o in funzione non
deve mai essere spostato, maneggiato, ri-
fornito né soggetto ad alcun intervento di
manutenzione.

»1.2.15. Non canalizzare I’aria né in entrata e
neé in uscita del riscaldatore.




> 1.2.16. Mantenere una adeguata distanza da
materiali infiammabili, o termolabili (com-
preso il cavo di alimentezione) dalle parti
calde del riscaldatore.

»1.2.17. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal
centro assistenza tecnica, in modo da pre-
venire ogni rischio.

2. DISIMBALLAGGIO

»2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio
usati per confezionare e spedire il riscaldatore
e smaltirli secondo le norme vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti durante
il trasporto. Se il riscaldatore appare danneg-
giato, informare immediatamente il concessio-
nario presso il quale é stato acquistato.

3. ASSEMBLAGGIO (29-44 kW)
(VEDI FIG. 1)
Questi modelli sono dotati di ruote e di maniglie/
maniglia a seconda del modello. Tali componenti,
completi della relativa bulloneria di montaggio,
sono situati nella scatola del riscaldatore.

4. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: Il riscaldatore funziona solo
con DIESEL o KEROSENE.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare
rischi di incendio o di esplosione. Non fare mai
uso di benzina, nafta, solventi per vernici, alcool
o altri combustibili altamente infiammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di tem-
perature molto basse.

5. PRINCIPI DI FUNZIONAMENTO

La serie di prodotti a compressore ha un ampia
gamma di potenzialita e sono disponibili modelli
a singola camera di combustione e modelli a
doppia camera di combustione affiancata. Per
i riscaldatori a doppia camera di combustione
si possono usare contemporaneamente le due
camere di combustione per la massima potenza,
oppure una singola camera di combustione per la
potenza intermedia.

(VEDI FIG. 2)

A. Camera e testa combustione,
B. Ventola,

C. Motore,

D. Compressore,

E. Serbatoio.

[l compressore (D) messo in funzione dal motore
(C) comprime [laria, che attraverso l'ugello
nebulizzatore, aspira il combustibile dal serbatoio
(E) per “EFFETTO VENTURI". Il combustibile
nebulizzato, a contatto con [I'accenditore, si
incendia all'interno della camera di combustione
(A). | prodotti della combustione vengono
miscelati con il flusso d’aria ambiente, generato
dalla rotazione della ventola (B) e spinti verso
'esterno del riscaldatore. Una fotoresistenza,
collegata ad una scheda elettronica di controllo,
verifica costantemente il corretto funzionamento
del riscaldatore, arrestando il ciclo in caso di
anomalie.

6. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere attentamente le
”INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”,

prima di accendere il riscaldatore.

> »6.1. ACCENSIONE DEL RISCALDATORE:

»6.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza.

»6.1.2. Controllare la presenza di combustibile
nel serbatoio.

»6.1.3. Chiudere il tappo del serbatoio.

»6.1.4. Collegare la spina di alimentazione
alla rete elettrica (VEDERE TENSIONE IN
“TABELLA DATI TECNICI”) (VEDI FIG. 3).

»6.1.5. Portare [linterruttore “ON/OFF” in

posizione “ON” (]) (VEDI FIG. 4). |l riscaldatore
dovrebbe accendersi entro pochi secondi. Se il
riscaldatore non si avvia, consultare il paragrafo
“13. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA”.
PER | MODELLI CON DOPPIA CAMERA DI
COMBUSTIONE: Per utilizzare il riscaldatore
alla massima potenza portare entrambi gli
interruttori “ON/OFF” in posizione “ON” (I),
mentre per utilizzare la potenza intermedia
portare in posizione “ON” (1) un solo interruttore
“ON/OFF”. Sul pannello comandi e sulla
camera di combustione si trovano i riferimenti
per gestire e selezionare I'accensione della
singola camera.

»6.1.6. Per i modelli con termostato ambiente,
verificare la posizione della manopola (VEDI
FIG. 9-10).

N.B.: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL

RISCALDATORE DOVUTO ALLESAURIMENTO

DEL COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL

SERBATOIO E RESETTARE IL RISCALDATORE

(VEDI PARAG. 6.2).

> »6.2. RESET DEL RISCALDATORE:
Nei modelli con "RESET” automatico spegnere e
riaccendere il generatore (VEDI FIG. 5-4).




> »6.3. SPEGNIMENTO DEL

RISCALDATORE:

NON SCOLLEGARE LA SPINA ELETTRICA

PRIMA DEL COMPLETAMENTO DEL CICLO DI

RAFFREDDAMENTO.

»6.3.1. Portare [linterruttore “ON/OFF” in
posizione “OFF” (0) (VEDI FIG. 5).

»6.3.2. Scollegare il riscaldatore dalla rete
elettrica (VEDI FIG. 6).

7. REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE
DEL COMPRESSORE (Rivolgersi al
centro di assistenza)

(VEDI FIG. 7)

CON L'USURA DEL RISCALDATORE,
POTREBBE RENDERSI NECESSARIO
IL RIPRISTINO DELLA PRESSIONE DEL
COMPRESSORE.

»7.1. Identificare in “TABELLA DATI TECNICI”,
la corretta pressione (Bar - PSI - kPa) del
vostro riscaldatore.

»7.2. Rimuovere la Vvite/tappo dell’attacco
manometro (A).

»7.3. Montare il manometro (non in dotazione,
vedi “ACCESSORI).

»7.4. Accendere il riscaldatore.

»7.5. Agire sulla vite di regolazione ruotando in
senso orario per aumentare la pressione e in
senso antiorario per diminuirla (B).

» 7.6. Rimuovere il manometro e ripristinare la
vite/tappo (A).

8. PULIZIA FILTRO SERBATOIO
(VEDI FIG. 8)
A SECONDA DELLA QUALITA® DEL
COMBUSTIBILE CHE VIENE IMPIEGATO, PUO’
RENDERSI NECESSARIA LA PULIZIA DEL
FILTRO SERBATOIO.
»8.1. Rimuovere il tappo (A) del serbatoio.
»8.2. Estrarre il filtro (B) dal serbatoio.
»8.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito,
facendo attenzione a non danneggiarlo.
» 8.4. Rimontare il filtro (B) nel serbatoio.
»8.5. Chiudere il tappo (A).

9. CONSERVAZIONE E TRASPORTO
AL FINE DI CONSERVARE E/O TRASPORTARE
AL MEGLIO IL RISCALDATORE, SI CONSIGLIA
DI SEGUIRE LA PROCEDURA SEGUENTE.
»9.1. Svuotare il serbatoio dal combustibile

(alcuni modelli sono dotati di un tappo di

scarico posto sul fondo del serbatoio. In tal

caso, rimuovere il tappo di scarico e svuotare

il combustibile).

»9.2. Se si nota la presenza di residui, versare
combustibile pulito nel serbatoio e scaricare
nuovamente.

»9.3. Chiudere il tappo del serbatoio e/o
eventualmente il tappo di scarico e smaltire il
combustibile in modo appropriato e secondo le
norme vigenti.

» 9.4.Alfine di conservare al meglioil riscaldatore,
si consiglia di mantenerlo in posizione livellata,
per evitare la fuoriuscita del combustibile e di
conservalo in un luogo asciutto, e al riparo da
possibili danni esterni.

10. TERMOSTATO AMBIENTE
» »10.1. MODELLI CON PREDISPOSIZIONE
TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO:
(VEDI FIG. 9)
Per i modelli con predisposizione termostato
ambiente remoto, rimuovere il tappo collegato
al riscaldatore (A), connettere il termostato (B)
(optional) e impostare la temperatura ambiente
desiderata. lItermostato ambiente remotodisattiva
completamente il riscaldatore una volta raggiunta
la temperatura impostata. Se la temperatura
scende sotto la temperatura impostata, |l
riscaldatore si riattiva automaticamente.

» »10.2. MODELLI CON TERMOSTATO
AMBIENTE INSTALLATO SUL PANNELLO
COMANDI:

(VEDI FIG. 10)

Per i modelli con termostato ambiente installato
sul pannello comandi, ruotando la manopola (B),
la temperatura desiderata iniziera a lampeggiare
sul display (A) per alcuni secondi, in seguito il
display visualizzera la temperatura ambiente.
Ruotando completamente la manopola (B) verso
destra, sul display (A) compare “CH" a quel punto
il riscaldatore funzionera in continuo.

» »10.3. MODELLI CON PREDISPOSIZIONE
TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO E
TERMOSTATO AMBIENTE INSTALLATO SUL
PANNELLO COMANDI:

(VEDI FIG. 9-10)

Per i modelli con predisposizione termostato
ambiente remoto e termostato ambiente installato
sul pannello comandi, rimuovere il tappo collegato
al riscaldatore (VEDI A FIG. 9) e connettere |l
termostato (VEDI B FIG. 9) (optional). Per un
corretto funzionamento del riscaldatore, ruotare
completamente la manopola verso destra (VEDI
B FIG. 10), sul display (VEDI A FIG. 10) compare
“CH" e impostare la temperatura desiderata sul
termostato ambiente remoto.




11. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA
AVVERTENZA: PRIMA S| EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE,
SCOLLEGARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE IL
RISCALDATORE SIA FREDDO.
COMPONENTE | FREQUENZA MANUTENZIONE PROCEDURA MANUTEZIONE |
Serbatoio del Pulire ogni 150-200 ore di lavoro o a Svuotare e risciacquare il serbatoio con

combustibile
Filtri

12. ERRORI DISPLAY (DOVE PRESENTE)

seconda delle necessita

Pulire o sostituire ogni 500 ore di

combustibile pulito (VEDI PARAG. 9)
Rivolgersi al centro di assistenza tecnica

lavoro o a seconda delle necessita

(VEDIAFIG. 10)

CAUSA |

SOLUZIONE

FO 1. Linteruttore “ON/OFF” € in
posizione “ON” (]) quando il
riscaldatore viene collegato alla rete

1. Dopo aver scollegato il riscaldatore dalla rete
elettrica posizionare l'interrutore in posizione “OFF”
(0), ricollegare la spina alla rete elettrica e portare

elettrica l'interuttore in posizione “ON” (|)
F1 1. Mancanza carburante 1. Posizionare linterrutore in posizione “OFF” (0) e
riempire il serbatoio di carburante
2. Carburante sporco 2. Posizionare l'interrutore in posizione “OFF” (0),
svuotare e riempire il serbatoio di carburante. Pulire il
filtro con combustibile pulito, facendo attenzione a non
danneggiarlo (VEDI PARAG. 8)
3. Fotocellula sporca o diffettosa 3. Rivolgersi al centro di assistenza tecnica
4. Filtro carburante sporco 4. VEDI PARAG. 8
5. Errore accensione 5. Rivolgersi al centro di assistenza tecnica
F2 1. Terminale interrotto 1. Rivolgersi al centro di assistenza tecnica
2. Sensore difettoso 2. Rivolgersi al centro di assistenza tecnica
F3 1. Riscaldatore in sovratemperatura 1. Spegnere il riscaldatore, ed attendere il completo
interna raffreddamento del riscaldatore
F4 1. Tensione non adeguata 1. Verificare la corretta tensione del vostro impianto
LO 1. Temperatura esterna inferiore a -5°C 1. Normale condizione
CH 1. Funzionamento in continuo 1. Normale condizione

13. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

| POSSIBILE SOLUZIONE |

Il riscaldatore 1.
non parte 2.

3.

Il motore 1.

parte ma la

fiamma non si 2.

innesca

Riscaldatore in blocco
Interruttore di acensione in
posizione “OFF” (0)
Mancanza alimentazione

. Limite sensore temperatura

intervenuto

. Scheda di controllo in blocco

. Impostazione errata del

termostato ambiente (dove
presente)
Mancanza combustibile

Pressione errata della pompa

. Presenza di sostanza estranee

nel serbatoio

1. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. 6.2)

2. Portare l'interruttore di accensione in posizione
“ON" (])

3. Inserire correttamente il cavo di alimentazione
alla presa di rete elettrica

4. Attendere almeno dieci minuti e riprovare la
fase di accensione

5a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. 6.2)

5b. Identificare I'errore su display (dove presente)

6. Agire sul termostato ambiente, portandolo
ad una temperatura superiore a quella
dell’ambiente di lavoro (VEDI FIG. 9-10)

1. Rifornire combustibile ed eventualmente
resettare il riscaldatore

2. Regolare la pressione del compressore (VEDI
PARAG. 7)

3. Svuotare e riempire il serbatoio con carburante
pulito (VEDI PARAG. 9)




WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR
ZUSAMMENBAU, INBETRIEBNAHME BZW. WARTUNG DES HEIZGERATES
GELESEN UND VERSTANDEN WORDEN SEIN. FALSCHER GEBRAUCH
DES HEIZGERATES KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN
GUT AUF.

1. SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerat ist
nicht geeignet fiir den Gebrauch durch Per-
sonen (einschlieBlich Kindern) mit begrenz-
ten korperlichen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten bzw. ohne ausreichende Fach-
kenntnis, es sei denn, sie werden durch eine
fir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt. Kinder sind zu beaufsichtigen,
damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

A VORSICHT: Kohlenmonoxid kann zum
Tod durch Ersticken fiihren.

Die ersten Anzeichen einer

Kohlenmonoxidvergiftung sind denen von

Grippe mit Kopfschmerzen, Schwindel bzw.

Ubelkeit &dhnlich. Diese Symptome kénnen

auf eine Betriebsstorung des Heizgerats

zuriickzufithren  sein. SOLLTEN DIESE

SYMPTOME AUFTRETEN, SOFORT |INS

FREIE GEHEN und das Heizgerdat durch den

Kundendienst reparieren lassen.

»»1.1. NACHFULLEN DES BRENNSTOFFS:

»1.1.1. Das mit dem Nachfiillen des Brennstoffs
beauftragte Personal muss gut ausgebildet
und mit den Anweisungen des Herstellers
und den geltenden Vorschriften zum sicheren
Nachfiillen von Brennstoff in Heizgerate
vertraut sein.

»>1.1.2. Verwenden Sie nur die ausdriicklich
auf dem Typenschild des Heizgerates
angegebene Brennstoffart.

»1.1.3. Vor dem Nachfiillen ist das Heizgerat
abzuschalten und muss abgekiihlt sein.

»>1.1.4. Die Brennstofflagerbehalter miissen
sich in einem getrennten Gebaude befinden.

»>1.1.5. Alle Brennstofftanks miissen sich
gemdR geltenden Vorschriften in einem
sicheren Abstand vom Heizgerat befinden.

»1.1.6. Der Brennstoff ist in Rdumen zu lagern,
deren FuBboéden so abgedichtet sind, dass
ein Eindringen und Tropfen des Brennstoffs
auf offene Flammen darunter nicht moéglich
ist, denn dadurch konnte es zum Entziinden
des Brennstoffs kommen.

»>1.1.7. Die Lagerung des Brennstoffs muss
gemaR geltenden Vorschriften erfolgen.

> »1.2. SICHERHEIT:

»1.2.1. Heizgerat niemals in Raumen benutzen,
in denen sich Benzin, Lésungsmittel fiir
Farben oder andere hoch entziindliche
Dampfe befinden.

»>1.2.2. Wahrend des Betriebs des Heizgerats
sind alle ortlichen Bestimmungen und
geltenden Vorschriften zu beachten.

»>1.2.3. Beim Betrieb des Heizgerates ist ein
Sicherheitsabstand von Planen, Vorhdngen
oder ahnlichen Materialien einzuhalten. Es
wird auch empfohlen, Abdeckungen aus
nicht brennbarem Material zu verwenden.

»1.2.4. Nur in gut belifteten Bereichen
verwenden. Es ist eine nach den geltenden
Vorschriften ausreichende Offnung zur
Zufuhrung von Frischluft von auBen
vorzusehen.

»>1.2.5. Die Stromversorgung des Heizgerits
muss die auf dem Typenschild des
Heizgeriates angegebene Spannung und
Frequenz aufweisen.

»1.2.6. Nur dreiadrige, ordnungsgemaf
geerdete Verlangerungskabel benutzen.
»1.2.7. Empfohlene Mindest-

Sicherheitsabstinde zwischen Heizgerat
und brennbaren Stoffen: Vorderseite = 2,5 m;
seitlich, oben und hinten = 1,5 m.

»>1.2.8. Das Heizgerdt muss, wenn es heil}
oder in Betrieb ist, auf einer stabilen und
ebenen Flache stehen, um Brandgefahren zu
vermeiden.

»1.2.9. Halten Sie Haustiere in einem sicheren
Abstand vom Heizgerat.

»1.2.10. Trennen Sie das Heizgerdt vom
Stromnetz, wenn Sie es nicht benutzen.

»1.2.11. Wenn das Heizgerat iiber einen
Thermostaten gesteuert wird, kann es sich
jederzeit einschalten.

»1.2.12. Benutzen Sie das Heizgerat niemals in
stark frequentierten Wohnraumen, und auch
nicht in Schlafzimmern.

»>1.2.13. Niemals die Luftzufuhr (Riickseite)
oder die Luftaustritts6ffnung (Vorderseite)
des Heizgerats blockieren.

»1.2.14. Wenn das Heizgeriat heiR oder an das
Stromnetz angeschlossen oder in Betrieb ist,
darf es niemals bewegt oder nachgefiillt oder
gewartet werden.




»1.2.15. Weder Luftzufuhr noch Luftaustritt
des Heizgerats diirfen liber Kanale geleitet
werden.

»1.2.16. Zwischen brennbaren bzw.
warmeempfindlichen Stoffen (einschlieBlich
des Netzkabels) und den heiRen Teilen
des Gerats ist ein ausreichender Abstand
einzuhalten.

»1.2.17. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es durch den Kundendienst
ausgetauscht werden, um Gefahren
auszuschlieRen.

2. AUSPACKEN

»2.1. Entfernen Sie alle flr Verpackung und
Versand des Heizgerats verwendeten Materialien
und entsorgen Sie diese vorschriftsgemali.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpackung.

»2.3. Kontrollieren Sie, ob Transportschaden
vorliegen. Wenn das Gerat beschadigt ist, sofort
den Vertragshandler informieren, bei dem es
erworben wurde.

3. ZUSAMMENBAU (29-44 kW)
(SIEHE ABB. 1)
Diese Modelle besitzen je nach Modell Rader und
einen bzw. mehrere Tragegriffe. Diese Bauteile
befinden sich zusammen mit den zugehdrigen
Schrauben zur Montage im Karton des Heizgerats.

4. BRENNSTOFF

WARNHINWEIS: Das Heizgerat arbeitet nur
mit DIESEL oder KEROSIN.

Nur winter diesel unter 5C. |
Verwenden Sie nur Diesel oder Kerosin, um
Brand- oder Explosionsgefahren zu vermeiden.
Benutzen Sie niemals Benzin, Losungsmittel flr
Farben, Alkohol oder andere hoch entzlindliche
Brennstoffe.

Verwenden Sie bei sehr niedrigen Temperaturen
ungiftige Frostschutzzusatze.

5. FUNKTIONSGRUNDSATZE

Die BaureihenderVerdichterprodukte verfigen tiber
eine grolRe Bandbreite an Leistungen. Die Modelle
sind sowohl mit einzelner als auch mit doppelter
angrenzender Verbrennungskammer erhaltlich. Bei
Heizgeraten mit doppelter Verbrennungskammer
kébnnen die beiden Verbrennungskammern
gleichzeitig fur maximale Leistung oder nur eine
einzige Verbrennungskammer fur eine mittlere
Leistungsstufe verwendet werden.

(SIEHE ABB. 2)

A. Brennkammer und -kopf,
B. Geblase,

C. Motor,

D. Kompressor,

E. Tank.

Der Kompressor (D) wird durch Motor (C)
angetrieben und verdichtet die Luft, die Uber die
Nebeldise den Brennstoff aus dem Tank (E) durch
-VENTURI - EFFEKT* ansaugt. Im Kontakt mit dem
Anzinder entziindet sich der zerstaubte Brennstoff
inder Brennkammer (A). Die Verbrennungsprodukte
werden mit dem Raumluftstrom vermischt, der
durch den Betrieb des Geblases (B) erzeugt
wird, und aus dem Heizgerat ausgestoRen. Uber
einen lichtempfindlichen Widerstand, der mit
der Steuerelektronik verbunden ist, wird standig
der Betrieb des Heizgerates uUberwacht und bei
Stérungen unterbrochen.

6. BEDIENUNG

WARNHINWEIS: Vor dem Einschalten/
Ziinden des Heizgerites sind die “SICHER-
HEITSHINWEISE” aufmerksam durchzulesen.

» »6.1. INBETRIEBNAHME DES

HEIZGERATES:

»6.1.1. Beachten Sie
Sicherheitshinweise.

»6.1.2. Kontrollieren Sie, ob sich Brennstoff im
Tank befindet.

»6.1.3. SchlielRen Sie den Tankdeckel.

»6.1.4. SchlieRen Sie den Netzstecker an das
Stromnetz an (SIEHE SPANNUNG UNTER
,TECHNISCHE DATEN®) (SIEHE ABB. 3).

»6.1.5. ,ON/OFF*“Schalter auf ,ON® (]|) stellen
(SIEHE ABB. 4). Das Heizgerat sollte sich
innerhalb weniger Sekunden einschalten. Sollte
das Heizgerat nicht starten, schauen Sie in
Abschnitt ,13. FEHLERSUCHE" nach.
MODELLE MIT DOPPELTER
VERBRENNUNGSKAMMER: Um das Heizgerat
mit maximaler Leistung zu verwenden, beide
»,ON/OFF*“-Schalter auf ,ON* () stellen. Um das
Heizgerat auf einer mittleren Leistungsstufe zu
verwenden, nur einen der beiden ,ON/OFF*“-
Schalter auf ,ON* () stellen. Auf der Bedientafel
und auf der Verbrennungskammer sind Hinweise
zur Steuerung und Wahl der Zindung der
einzelnen Kammer angebracht.

»6.1.6. Bei Modellen mit Raumthermostat die
Stellung des Reglerknopfes kontrollieren (SIEHE

samtliche

ABB. 9-10).
HINWEIS:  SOLLTE DAS  HEIZGERAT
AUSGEHEN, WEIL DER BRENNSTOFF

AUFGEBRAUCHT IST, TANK AUFFULLEN UND
RESET DES HEIZGERATES DURCHFUHREN
(SIEHE ABSCHN. 6.2).

» »6.2. RESET DES HEIZGERATES:

Bei Modellen mit automatischem ,RESET" das
Heizgerat aus- und wieder einschalten (SIEHE
ABB. 5-4).




» »6.3. ABSCHALTEN DES HEIZGERATES:

DEN STECKER ERST AUS DER STECKDOSE

ZIEHEN, WENN DER ABKUHLZYKLUS GANZ

BEENDET IST.

»6.3.1. ,ON/OFF“-Schalter auf ,OFF“ (0) stellen
(SIEHE ABB. 5).

»6.3.2. Heizgerat vom Stromnetz nehmen (SIEHE
ABB. 6).

7. REGELUNG DES DRUCKS DES
KOMPRESSORS (Service-Zentrum
anrufen)

(SIEHE ABB. 7)

MIT ZUNEHMENDEM VERSCHLEISS DES

HEIZGERATES KANN ES ERFORDERLICH

WERDEN, DEN DRUCK DES KOMPRESSORS

NACHZUSTELLEN.

»7.1. Ermitteln Sie in den ,TECHNISCHEN
DATEN* den korrekten Druck (Bar - PSI - kPa)
Ihres Heizgerates.

»7.2. Entfernen Sie Schraube/Verschluss des
Manometeranschlusses (A).

»7.3. Manometer anbauen (nicht mitgeliefert,
siehe ,ZUBEHOR").

»7.4. Heizgerat einschalten.

»7.5. Einstellschraube zum Erhéhen des Drucks
nach rechts drehen und nach links, um ihn zu
verringern (B).

»7.6. Manometer entfernen und Schraube/
Verschluss (A) wieder anbringen.

8. REINIGEN DES
BRENNSTOFFFILTERS
(SIEHE ABB. 8)
JE NACH QUALITAT DES EINGESETZTEN
BRENNSTOFFS KANN EINE REINIGUNG DES
BRENNSTOFFFILTERS NOTWENDIG WERDEN.
»8.1. Tankdeckel (A) entfernen.
»8.2. Filter (B) aus dem Tank nehmen.
»8.3. Filter (B) vorsichtig mit sauberem Brennstoff
reinigen.
»8.4. Filter (B) wieder in den Tank einsetzen.
»8.5. Tankdeckel (A) schliel3en.

9. LAGERUNG UND TRANSPORT
UM DAS HEIZGERAT AM BESTEN ZU LAGERN

BZW. ZU TRANSPORTIEREN, SOLLTE
NACH DEM FOLGENDEN VERFAHREN
VORGEGANGEN WERDEN.

»9.1. Brennstofftank ausleeren (einige

Modelle haben einen Entleerungsverschluss
am Boden des Tanks. In diesem Fall den

Entleerungsverschluss entfernen und den
Brennstoff ablaufen lassen).
»9.2. Sollten Reste zurlckbleiben, sauberen

Brennstoff in den Tank gieRen und erneut
abflieRen lassen.

»9.3. Tankdeckel und gegebenenfalls
Entleerungsverschluss schlie®en und Brennstoff

in geeigneter Weise und vorschriftsgemal
entsorgen.

»9.4. Das Heizgerat sollte am besten in gerader
Stellung gelagert werden, um das Austreten
von Brennstoff zu vermeiden, sowie an einem
trockenen Ort, geschitzt vor auferlichen
Beschadigungen.

10. RAUMTHERMOSTAT
» »10.1. MODELLE, DIE FUR EINEN
EXTERNEN RAUMTHERMOSTAT
VOREINGESTELLT SIND:
(SIEHE ABB. 9)
Fir Modelle, die fiur einen externen
Raumthermostat voreingestellt sind, die mit dem
Heizgerat (A) verbundene Abdeckung entfernen,
den Thermostat (B) anschlieRen (optional) und
die gewlnschte Raumtemperatur einstellen.
Der Raumthermostat sorgt fir eine komplette
Abschaltung des Heizgerats sobald die eingestellte
Temperatur erreicht wird. Wenn die Temperatur
unter den eingestellten Temperaturwert sinkt,
wird das Heizgerat automatisch wieder in Betrieb
genommen.

» »10.2. MODELLE MIT AUF DER
BEDIENTAFEL INSTALLIERTEM
RAUMTHERMOSTAT:

(SIEHE ABB. 10)

Bei den Modellen, die Uber einen auf der
Bedientafel installierten Raumthermostat verfligen,
blinkt nach Drehen des Knopfs (B) die gewiinschte
Temperatur einige Sekunden lang auf dem Display
(A), anschlieRend wird auf dem Display die
Raumtemperatur angezeigt. Wird der Knopf (B)
ganz nach rechts gedreht, wird am Display (A) ,CH*®
angezeigt, anschlieBend arbeitet das Heizgerat
kontinuierlich.

» »10.3. MODELLE, DIE FUR EINEN
EXTERNEN RAUMTHERMOSTAT UND EINEN
AUF DER BEDIENTAFEL INSTALLIERTEN
RAUMTHERMOSTAT VOREINGESTELLT SIND:
(SIEHE ABB. 9-10)

Fir  Modelle, die fir einen externen
Raumthermostat und einen auf der Bedientafel
installierten Raumthermostat voreingestellt sind,
die mit dem Heizgerat (A) verbundene Abdeckung
entfernen (SIEHE A ABB. 9) und den Thermostat
(SIEHE B ABB. 9) anschlielRen (optional). Fur den
einwandfreien Betrieb des Heizgerats den Knopf
ganz nach rechts drehen (SIEHE B ABB. 10), am
Display (SIEHE A ABB. 10) wird ,CH" angezeigt,
anschliefend kann die gewlinschte Temperatur
am externen Raumthermostat eingestellt werden.




11. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE

WARNHINWEIS: VOR WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN STETS DAS NETZKABEL AUS
DER STECKDOSE ZIEHEN UND SICHERSTELLEN, DASS DAS GERAT ABGEKUHLT IST.

COMPONENT | MAINTENANCE FREQUENCY | MAINTENANCE PROCEDURE |ﬂ
Brennstofftank Alle 150-200 Betriebsstunden Tank Tank ausleeren und mit sauberem
ausleeren und mit sauberem Brennstoff = Brennstoff nachsptilen (SIEHE ABSCHN.
nachspilen 9)
Filter Alle 500 Betriebsstunden oder bei Bedarf Service-Zentrum anrufen

reinigen oder austauschen

12. FEHLER DER ANZEIGE (WO VORHANDEN)
(SIEHE ABB. 7)
| URSACHE LOSUNG

FO 1. “ON/OFF”-Schalter ist in der ,ON” 1. Nach Trennung des Generators von der Netzversorgung
(I)-Stellung, wenn der Generator an den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung bringen, den
die Netzversorgung angeschlossen Stecker wieder an Netz anschlieen und den Schalter in

wird die “ON” (I)-Stellung bringen
F1 1. Kraftstoffmangel 1. Den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung bringen, den
Behalter mit Kraftstoff auffullen
2. Kraftstoff verunreinigt 2. Den Schalter in die “OFF” (0)-Stellung bringen, Kraftstoff

ablassen und dann den Behalter wieder auffiillen. Den
Filter mit sauberem Kraftstoff reinigen, dabei achten,
dass der Filter nicht beschadigt wird (SIEHE ABSCHN. 8)
3. Fotozelle verunreinigt oder 3. Service-Zentrum anrufen
beschadigt

4. Kraftstofffilter verunreinigt 4. SIEHE ABSCHN. 8

5. Zindungsfehler 5. Service-Zentrum anrufen
F2 1. Kabel unterbrochen 1. Service-Zentrum anrufen

2. Sensor defekt 2. Service-Zentrum anrufen
F3 1. Innere Uberhitzung des Generators 1. Generator ausschalten und abwarten, bis er abkuhlt
F4 1. Ungeeignete spannung 1. Die korrekte Spannung Ihrer Stromanlage Uberprifen
LO 1. AuRere Temperatur unter -5°C 1. Normale Bedingungen

1 1

CH 1. Kontinuierlicher Betrieb . Normale Bedingungen

13. FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE | MOGLICHE LOSUNG
Das Gerat = 1. Heizgerat blockiert 1. Reset des Heizgerates ausflihren (SIEHE
startet nicht ABSCHN. 6.2)
2. Zindschalter in Position ,OFF* (0) 2. Zundschalter in Position ,ON* (]) stellen
3. Keine Stromversorgung 3. Netzkabel ordnungsgemal in die Netzsteckdose
einstecken
4. Ansprechen des 4. Abwarten mindestens 10 Minuten und dann
Temperatursensors erneut versuchen in die Zundphase zu wechseln
5. Steuerelektronik gesperrt 5a. Reset des Heizgerates ausfihren (SIEHE
ABSCHN. 6.2)
5b. Fehler an der Anzeige feststellen (wo
vorhanden)
6. Falsche Einstellung des 6. Raumthermostat auf eine Temperatur Uber der
Raumthermostaten (wo vorhanden)  Temperatur des Betriebsraums einstellen (SIEHE
ABB. 9-10)
Der Motor | 1. Brennstoffmangel 1. Brennstoff nachflillen und gegebenenfalls Reset
startet, aber des Heizgerates ausfiihren
die Flamme 2. Falscher Pumpendruck 2. Druck des Kompressors einstellen (SIEHE
zlindet nicht ABSCHN. 7)
3. Fremdstoffe im Tank 3. Tank ausleeren und mit sauberem Brennstoff

fiillen (SIEHE ABSCHN. 9)




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA LAS INSTRUCCIONES DE ESTE
MANUAL OPERATIVO ANTES DE LLEVAR A CABO EL MONTAJE, LA
PUESTA EN MARCHA O EL MANTENIMIENTO DE ESTE GENERADOR.
EL MAL USO DEL GENERADOR PUEDE CAUSAR LESIONES GRAVES.
CONSERVE ESTE MANUAL PARA REFERENCIAS FUTURAS.

1. INFORMACION ACERCA DE LA
SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Las personas (incluidos
los ninos) con discapacidad fisica, sensorial
y mental o los inexpertos no pueden usar este
dispositivo a menos que se encuentren bajo
la supervisiéon de una persona responsable
que se encargue de cuidarlos. Es necesario
vigilar a los ninos para asegurarse de que no
jueguen con el dispositivo.

A PELIGRO: La asfixia por 6xido de carbono

puede ser mortal.

Los primeros sintomas de asfixia por 6xido de

carbono son similares a los de la gripe, con

presencia de cefaleas, mareos y/o nauseas.

Tales sintomas pueden aparecer a causa de

una averia en el generador. EN EL CASO DE

QUE SE PRESENTEN ESTOS SINTOMAS,

SALGA INMEDIATAMENTE AL AIRE LIBRE

y haga reparar el generador en el centro de

asistencia técnica.

>»1.1. ABASTECIMIENTO:

»1.1.1. ElI personal encargado del
abastecimiento de generadores debe
ser cualificado y debe tener una gran
familiaridad con las instrucciones del
fabricante y con la normativa vigente acerca
del abastecimiento seguro de generadores.

»1.1.2. Use solamente el tipo de combustible
que se especifica expresamente en la tarjeta
de identificacion del generador.

»1.1.3. Antes de abastecerlo, apague el
generador y espere a que se enfrie.

»>1.1.4. Las cisternas de almacenamiento de
combustible deben estar colocadas en una
estructura separada.

»1.1.5. De acuerdo con lo que establecen las
normas vigentes, todos los depédsitos de
combustible deben estar a una distancia
minima de seguridad del generador.

»1.1.6. El combustible se conserva en
compartimentos cuyos suelos no permiten
la penetracion ni el goteo del combustible
sobre llamas subyacentes que puedan
provocar el encendido.

»1.1.7. La conservacion del combustible se
realiza de acuerdo con la normativa vigente.

>»1.2. SEGURIDAD:

»1.21. Nunca use el generador en
compartimentos en los que haya presencia
de gasolina, disolventes para barnices u
otros vapores altamente inflamables.

»1.2.2. Mientras use el generador, aténgase a
todas las ordenanzas locales y ala normativa
vigente.

»1.2.3. Los generadores que se usan cerca
de toldos, lonas u otros materiales de
cubierta similares deben estar ubicados
a una distancia de seguridad entre ellos.
Se aconseja usar también materiales de
cubierta de tipo ignifugo.

»1.2.4. Uselo solamente en areas bien
ventiladas. Prepare una abertura adecuada
de acuerdo con lo que establecen las normas
vigentes, con el fin de introducir aire fresco
desde el exterior.

»>1.2.5. Alimente el generador sélo con
corriente con tension y frecuencia
especificada en su tarjeta de identificacion.

»>1.2.6. Use solamente alargadores de tres
cables correctamente conectados a masa.

»>1.2.7. Las distancias minimas de seguridad
aconsejadas entre el generador y las
sustancias inflamables son: salida anterior =
2,5 m; de lado, de alto y en la parte posterior
=1,5m.

»1.2.8. Ponga el generador a calentar o a
trabajar sobre una superficie estable y
nivelada para evitar riesgos de incendio.

»1.2.9. Mantenga a los animales a una
distancia de seguridad del generador.

»1.2.10. Desconecte el generador de la toma
de red cuando no se use.

»1.2.11. Cuando estd controlado por un
termostato, el generador puede encenderse
en cualquier momento.

»1.2.12. Nunca use el generador en
habitaciones muy frecuentadas ni
dormitorios.

»>1.2.13. Nunca bloquee la entrada de aire
(lado posterior) ni la salida de aire (lado
anterior) del generador.

»1.2.14.Elgeneradornuncadebesercambiado
de lugar, ni manejado, ni abastecido, ni debe
estar sujeto a ningun tipo de intervencién
de mantenimiento cuando esté caliente,
conectado a la red eléctrica o trabajando.




»1.2.15. No canalice el aire ni a la entrada ni a
la salida del generador.

»>1.2.16. Mantenga una distancia adecuada
entrelos materialesinflamables,termolabiles
(incluso el cable de alimentacion) y las
partes calientes del generador.

»1.2.17. Si el cable de alimentaciéon se
daia, el centro de asistencia técnica debe
reemplazarlo para prevenir cualquier tipo de
riesgo.

2. DESMONTAJE

»2.1. Quite todos los materiales del embalaje que
se usan para preparar y enviar el generador y
deséchelos de acuerdo con lo que establecen
las normas vigentes.

»2.2. Extraiga todos los articulos del embalaje.

»2.3. Controle los posibles dafios causados
durante el transporte. Si el generador parece
danado, contactese inmediatamente con el
concesionario donde lo compro.

3. MONTAJE (29-44 kW)
(VEALAFIG. 1)
Estos modelos poseen ruedas y manijas (o manija)
segun el tipo de generador. Dichos componentes,
que se completan con los respectivos pernos de
montaje, se encuentran en la caja del generador.

4. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: El generador funciona solo
con DIESEL o QUEROSENO.

Use solamente diesel o queroseno para evitar
riesgos de incendio y de explosién. Nunca use
gasolina, nafta, disolventes para barnices, alcohol
u otros combustibles altamente inflamables.
Cuando las temperaturas sean muy bajas, use
aditivos anticongelantes que no sean téxicos.

5. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO
Las series de los productos del compresor
presentan una amplia gama de potencias.
Los modelos son disponibles con camara de
combustién individual y camara de combustidn
doble. Los calentadores con camara de
combustion doble pueden usar las dos camaras
de combustién simultaneamente para obtener
la maxima potencia, sin embrago la camara de
combustion individual puede usarse para obtener
una potencia intermedia.

(VEALAFIG. 2)

A. Camara y cabeza de combustion,
B. Ventilador,

C. Motor,

D. Compresor,

E. Depésito.

El compresor, (D) que opera gracias al motor,
(C) comprime el aire y, a través de la boquilla
nebulizadora, aspira el combustible del depdsito
(E) por “EFECTO VENTURI". Cuando el
combustible nebulizado entra en contacto con el
encendedor, se incendia dentro de la camara de
combustién (A). Los productos de la combustion
se mezclan con el flujo de aire ambiente que
genera la rotacion del ventilador (B) y se expulsan
hacia afuera del generador. Una fotorresistencia
conectada a una tarjeta electrénica de control
verifica constantemente que el generador funcione
de manera correcta, a la vez que detiene el ciclo
en caso de encontrar anomalias.

6. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Antes de encender
el generador, lea atentamente toda
la “INFORMACION ACERCA DE LA
SEGURIDAD”.

> »6.1. PUESTA EN MARCHA DEL

GENERADOR:

»6.1.1. Siga todas las instrucciones relacionadas
con la seguridad.

»6.1.2. Controle la presencia de combustible en
el depasito.

»6.1.3. Cierre el tapdn del deposito.

»>6.1.4. Conecte la toma de alimentacion a la
red eléctrica (VEA TENSION EN “TABLA DE
DATOS TECNICOS”) (VEA LAFIG. 3).

»6.1.5. Coloque el interruptor “ON/OFF” en la
posicién “ON” (|) (VEA LAFIG. 4). El generador
debe encenderse en pocos segundos. Si el
generador no arranca, consulte el apartado “13.
IDENTIFICACION DEL PROBLEMA”.
MODELOS CON CAMARA DE COMBUSTION
DOBLE: Para usar el calentador con la maxima
potencia, lleve hacia “ON” los dos interruptores
“ON/OFF” (). Para usar el calentador con una
potencia intermedia lleve hacia “ON” sélo uno
de los dos interruptores “ON/OFF” (I). Las
indicaciones para la gestion y la seleccion de
ignicion de la camara individual se encuentran
en el panel de control de la camara de
combustion.

»6.1.6. Para los modelos con termostato
ambiente, verifique la posicion del boton (VEA
LAS FIG. 9-10).

NOTA: EN EL CASO DE QUE EL GENERADOR

SE APAGUE POR AGOTAMIENTO DE

COMBUSTIBLE, RELLENE EL DEPOSITO Y

REINICIE EL GENERADOR (VEA ELAPARTADO

6.2).

» »6.2. REINICIO DEL GENERADOR:

Para los modelos con “RESET” (reinicio)
automatico, apague y vuelva a encender el
generador (VEA LAS FIG. 5-4).




> »6.3. APAGADO DEL GENERADOR:

NO DESCONECTE LA TOMA ANTES DE QUE

SE COMPLETE EL CICLO DE ENFRIAMIENTO.

»6.3.1. Coloque el interruptor “ON/OFF” en la
posicion “OFF” (0) (VEALAFIG. 5).

»6.3.2. Desconecte el generador de la red
eléctrica (VEA LA FIG. 6).

7. REGULACION DE LA PRESION DEL
COMPRESOR (Contactar con el servicio
técnico)

(VEALAFIG. 7)

S| EL GENERADOR SE DETERIORA, TAL VEZ

SEA NECESARIO RESTABLECER LA PRESION

DEL COMPRESOR.

»7.1. En la “TABLA DE DATOS TECNICOS’,
identifique la presién adecuada (Bar - PSI -
kPa) de su generador.

»7.2. Quite el tornillo o el tapén del acoplamiento
del mandmetro (A).

»7.3. Monte el mandmetro (no suministrado, vea
“‘“ACCESORIOS”).

»7.4. Encienda el generador.

»7.5. Haga girar el tornillo de regulacion en
sentido horario para aumentar la presién y en
sentido antihorario para disminuirla (B).

»7.6. Quite el mandémetro y vuelva a colocar el
tornillo o el tapon (A).

8. LIMPIEZA DEL FILTRO DEL
DEPOSITO
(VEALAFIG. 8)
SEGUN LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE QUE
SE USA, TAL VEZ SEA NECESARIO LIMPIAR
EL FILTRO DEL DEPOSITO.
»8.1. Quite el tapdn (A) del depdsito.
»8.2. Extraiga el filtro (B) del depdsito.
»8.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio y
preste atencion para no danarlo.
»8.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el depdsito.
»8.5. Cierre el tapon (A).

9. CONSERVACION Y TRANSPORTE
PARA CONSERVAR Y/O TRANSPORTAR
EL GENERADOR DE LA MEJOR MANERA
POSIBLE, SE ACONSEJA SEGUIR EL
SIGUIENTE PROCEDIMIENTO.

»9.1. Vacie el combustible del depésito (algunos
modelos poseen un tapdn de descarga ubicado
en el fondo. En ese caso, quite el tapdon de
descarga y vacie el combustible).

»9.2. Si nota la presencia de residuos, vierta el
combustible limpio en el depésito y vuelva a
descargar.

»9.3. Cierre el tapon del depdsito y/o el tapon de
descarga y evacue el combustible de manera
adecuada y de acuerdo con lo que establecen
las normas vigentes.

»9.4. Con el fin de conservar el generador de la
mejor manera posible, se aconseja mantenerlo
en posicion nivelada para evitar la fuga de
combustible y conservarlo en un lugar seco,
protegido contra posibles dafios externos.

10. TERMOSTATO DE AMBIENTE
» »10.1. MODELOS CON PREAJUSTE PARA
TERMOSTATO DE AMBIENTE CON CONTROL
REMOTO:
(VEAFIG. 9)
En modelos preajuste paratermostato de ambiente
con control remoto, desmonte la cubierta aplicada
al calentador (A), conecte el termostato (B)
(opcional) y ajuste la temperatura del ambiente
deseada. El termostato de la temperatura del
calentador se apaga completamente cuando
éste ultimo alcanza la temperatura deseada. Si
la temperatura baja por debajo de la temperatura
deseada, el calentador se vuelve a encender
automaticamente por si solo.

» »10.2. MODELOS CON TERMOSTATO DE
AMBIENTE INSTALADO EN EL CUADRO DE
CONTROL:

(VEAFIG. 10)

Para modelos con termostato de ambiente
instalado en el cuadro de control, cuando el
selector (B) esté activado la temperatura deseada
empieza a parpadear en la pantalla (A) durante
unos segundos, después de esto la pantalla
muestra la temperatura del ambiente. Cuando el
selector (B) esté activado completamente hacia
la derecha, la pantalla (A) muestra “CH”, después
de esto el calentador trabaja en modo continuado.

» »10.3. MODELOS PREAJUSTE PARA
TERMOSTATO DE AMBIENTE CON CONTROL
REMOTO Y TERMOSTATO DE AMBIENTE
INSTALADO EN EL CUADRO DE CONTROL:
(VEAFIG. 9-10)

En modelos preajuste para termostato de
ambiente con control remoto y termostato de
ambiente instalado en el cuadro de control,
desmonte la cubierta aplicada al calentador (VEA
A FIG. 9) y conecte el termostato (VEA B FIG.
9) (opcional). Para el funcionamiento correcto
del calentador, gire completamente el selector a
la derecha (VEA B FIG. 10), la pantalla (SEE A
FIG. 10) muestra “CH”, después de esto ajuste la
temperatura deseada en el termostato con control
remoto de ambiente.




11. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR CUALQUIER MANTENIMIENTO O REPARACION,
DESCONECTE EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA Y ASEGURESE DE QUE EL
GENERADOR ESTE FRIO.

COMPONENTE FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO PROCEDIMIENTO DE
MANTENIMIENT
Depésito de Cada 150-200 horas de trabajo, vacie y Vacie y enjuague el deposito
combustible enjuague el depdsito con combustible limpio con combustible limpio (VEA EL
APARTADO 9)
Filtros Cada 500 horas de trabajo, limpie o reemplace  Contactar con el servicio técnico

segun se necesite

12. ERRORES DE LA PANTALLA LCD (ALLi DONDE ESTE PRESENTE)

(VEALAFIG. 7)

CAUSA |

SOLUCION

FO 1. El interruptor “ON/OFF” se encuentra 1.

en la posicion "ON” (]) cuando el
generador queda conectado a la red

eléctrica
F1 1. Falta de combustible 1.
2. El combustible con suciedad 2.

F2

= NN 0P w

F3

F4 1. Tension no adecuada
LO 1. Latemperatura exterior debajo de -5°C 1.
CH 1. La operacion continua 1.

13. IDENTIFICACION DEL PROBLEMA

. La fotocélula sucia o danada
. El filtro de combustible sucio
. Error del encendido

. Cable interrumpido
. El sensor dafiado

. Sobrecalentacion interior del generador

= N 0P w

Una vez desconectado el generador de la red eléctrica,
colocar el interruptor en la posicién “OFF” (0), enchufar
nuevamente a la red eléctrica y colocar el interruptor en la
posicién “ON” (|)

Poner el interruptor en la posicion “OFF” (0), llenar el
depdsito de combustible

Poner el interruptor en la posicion “OFF” (0) vaciar y
seguidamente volver a llenar el depdsito de combustible.
Limpiar el filtro con un combustible limpio, teniendo
cuidado para no dafarlo (VEA EL APARTADO 8)

. Contactar con el servicio técnico
. VEA EL APARTADO 8
. Contactar con el servicio técnico

. Contactar con el servicio técnico
. Contactar con el servicio técnico

. Desconectar el generador y esperar hasta que se enfrie

totalmente

1. Verifique la correcta tension de su instalacion

Condicién normal
Condiciéon normal

PROBLEMA

CAUSA POSIBLE

SOLUCION POSIBLE |

Das Gerat
startet nicht

Der Motor

startet, aber
die Flamme
zUndet nicht

1.
. Interruptor de encendido en posicién 2. Coloque el interruptor de encendido en la

N

Generador bloqueado

“OFF” (0)

. Falta de alimentacion

. Tarjeta de control bloqueada

. Falta de combustible

. Presion erronea de la bomba

deposito

—_—

. Reinicie el generador (VEA EL PARR. 6.2)

posicion “ON” (])
3. Introduzca correctamente el cable de
alimentacion en la toma de red eléctrica

. Intervencion del sensor de temperatura 4. Esperar por lo menos durante 10 minutos, y

seguidamente volver a probar pasar a la fase de
encendido
5a. Reinicie el generador (VEA EL APARTADO 6.2)
5b. Identificar el error en la pantalla (alli donde esté

presente)
. Configuracion errénea del termostato 6. Lleve el termostato ambiente a una temperatura
ambiente (alli donde esté presente) superior a la del ambiente de trabajo (VEA LAS
FIG. 9-10)

1. Abastezca de combustible vy, si es necesario,
reinicie el generador

2. Regule la presién del compresor (VEA EL
APARTADO 7)

. Presencia de sustancias extrafas en el 3. Vacie y rellene el depdsito con combustible

limpio (VEA EL APARTADO 9)




IMPORTANT: LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D’UTILISATION AVANT
DE PROCEDER A L’ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU A LA
MAINTENANCE DE CE GENERATEUR. L'UTILISATION INCORRECTE DU
GENERATEUR PEUT CAUSER DE GRAVES LESIONS. CONSERVER CE
MANUEL EN VUE DE FUTURES CONSULTATIONS.

1. INFORMATIONS SUR LA SECURITE
AVERTISSEMENTS

A IMPORTANT: Cet appareil n’est pas
adapté pour étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles et mentales réduites
ou par des personnes inexpérimentées, a
moins qu’elles ne soient supervisées par
une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés, afin de
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appa-
reil.

A DANGER: L’asphyxie par le monoxyde
de carbone peut étre fatale.

Les premiers symptomes de I'asphyxie par
le monoxyde de carbone ressemblent a ceux
de la grippe, avec des maux de téte, des
vertiges et/ou des nausées. Ces symptémes
pourraient étre causés par un fonctionnement
défectueux du générateur. DANS LE CAS OU

CES SYMPTOMES SE MANIFESTERAIENT,

SORTIR IMMEDIATEMENT A LEXTERIEUR

et faire réparer le générateur par un centre

d’assistance technique.

> > 1.1. RAVITAILLEMENT:

»1.1.1. Le personnel préposé au ravitaillement
doit étre qualifié et avoir une parfaite
connaissance des instructions du fabricant
et de la réglementation en vigueur relative
au ravitaillement des générateurs en toute
sécurité.

»1.1.2. Utiliser uniquement le type de
carburant expressément spécifié sur la
plaque signalétique du générateur.

»1.1.3. Avant d’effectuer le ravitaillement,
éteindre le générateur et attendre qu’il
refroidisse.

> 1.1.4. Les citernes de stockage du carburant
doivent étre situées dans une structure
séparée.

»1.1.5. Tous les réservoirs de carburant
doivent étre situés a une distance de sécurité
minimum du générateur, conformément aux
normes en vigueur.

»>1.1.6. Le carburant doit étre conservé dans
des lieux dont le sol ne permet pas la
pénétration et I'égouttement de celui-ci sur
des flammes sous-jacentes qu’il pourrait
attiser.

»1.1.7. La conservation du carburant doit étre
effectuée conformément a la réglementation
en vigueur.

>»1.2. SECURITE:

»1.2.1. Ne jamais utiliser le générateur dans
des locaux contenant de I’essence, des
décapants pour peintures ou d’autres
vapeurs hautement inflammables.

»>1.2.2. Pendant [l'utilisation du générateur,
respecter tous les arrétés locaux et la
réglementation en vigueur.

»1.2.3. Les générateurs utilisés a proximité
de baches, de rideaux ou d’autres matériaux
de couverture similaires doivent séparés de
ceux-ci par une distance de sécurité. Il est
également conseillé d’utiliser des matériaux
de couverture de type ignifuges.

»>1.2.4. Utiliser uniquement dans des zones
bien ventilées. Prévoir une ouverture
appropriée conformément aux normes en
vigueur, afin de permettre I'introduction d’air
frais provenant de I’extérieur.

»1.2.5. Alimenter le générateur uniquement
avec un courant de la tension et de
la fréquence spécifiées sur la plaque
signalétique du générateur.

»1.2.6. Utiliser uniquement des rallonges a
trois fils correctement reliées a la terre.

»>1.2.7. Les distances de sécurité minimum
conseillées entre le générateur et les
substances inflammables sont: sortie avant
= 2,5 m; latéralement, en hauteur et a I’arriére
=1,5m.

»>1.2.8. Placer le générateur, chaud ou en
marche, sur une surface stable et horizontale,
de maniére a éviter les risques d’incendie.

»1.2.9. Tenir les animaux au-dela de la distance
de sécurité du générateur.

»1.2.10. Débrancher le générateur de la prise
de courant lorsqu’il n’est pas utilisé.

»1.2.11. Lorsqu’il est contrélé par un
thermostat, le générateur peut s’allumer a
tout moment.

»>1.2.12. Ne jamais utiliser le générateur dans
des piéces trés fréquentées ou dans des
chambres a coucher.

»1.2.13. Ne jamais obstruer la prise d’air
(a larriére), ni la sortie d’air (a I’avant) du
générateur.

»>1.2.14. Quand le générateur est chaud,
branché auréseauélectrique ouenmarche, ne
jamais le déplacer, le manipuler, le ravitailler




ou le soumettre a quelque intervention de
maintenance que ce soit.

»1.2.15. Ne pas canaliser I’air, ni en entrée, ni
en sortie du générateur.

»1.2.16. Maintenir les parties chaudes du
générateur a une distance appropriée des
matériaux inflammables ou thermolabiles (y
compris le cable d’alimentation).

»1.217. Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par un
centre d’assistance technique, afin d’éviter
tout risque.

2. DEBALLAGE

»2.1. Enlever tous les matériels d’emballage
utilisés pour conditionner et expédier Ile
générateur, et les éliminer conformément aux
normes en vigueur.

»2.2. Retirer tous les articles de 'emballage.

»2.3. Contrbler les éventuels dommages subis
pendant le transport. Si le générateur est
endommagé, informer immédiatement le
concessionnaire auprés duquel il a été acheté.

3. ASSEMBLAGE (29-44 kW)
(VOIR FIGURE 1)
Ces modéles sont dotés de roues et de poignées/
poignée selon le modéle. Ces composants,
équipés de la boulonnerie correspondante pour le
montage, sont situés dans la boite du générateur.

4. CARBURANT

AVERTISSEMENT: Le générateur fonctionne
uniquement avec du DIESEL ou du
KEROSENE.

Utiliser uniquement du diesel ou du kéroséne,
afin d’éviter tout risque d’'incendie ou d’explosion.
Ne jamais utiliser de I'essence, du mazout, des
décapants pour peintures, de l'alcool ou d’autres
combustibles hautement inflammabiles.

En cas de trées basses températures, utiliser des
additifs antigel non toxiques.

5. PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

La série de produits de compression a une
large gamme de puissance. Les modéles sont
disponibles avec deux chambres de combustion
flanquées simples et doubles. Pour les appareils
de chauffage avec une chambre de combustion
double, les deux chambres de combustion peuvent
étre utilisées simultanément avec une puissance
maximale, ou bien une chambre de combustion
unique peut étre utilisée pour [lalimentation
intermédiaire.

(VOIR FIGURE 2)

A. Chambre et téte de combustion,
B. Ventilateur,

C. Moteur,

D. Compresseur,

E. Réservoir.

Le compresseur (D) mis en marche par le moteur (C)
comprime l'air, qui aspire le carburant du réservoir
(E) a travers la buse de pulvérisation par “EFFET
VENTURI”. Le carburant pulvérisé, au contact de
I'allumeur, prend feu a l'intérieur de la chambre de
combustion (A). Les produits de la combustion sont
mélangés par le flux d’air ambiant généré par la
rotation du ventilateur (B) et dirigés vers I'extérieur
du générateur. Une photo résistance, reliée a une
carte électronique de contréle, vérifie constamment
le bon fonctionnement du générateur et interrompt
le cycle en cas d’anomalie.

6. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Lire attentivement les
“INFORMATIONS SUR LA SECURITE”, avant
d’allumer le générateur.

> »6.1. ALLUMAGE DU GENERATEUR:

»6.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la
sécurite.

»6.1.2. Contrbler la présence de carburant dans
le réservaoir.

»6.1.3. Fermer le bouchon du réservoir.

»6.1.4. Brancher la fiche dalimentation au
réseau électrique (VOIR TENSION DANS LE
“TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES”)
(VOIR FIGURES 3).

»6.1.5. Mettre l'interrupteur “ON/OFF” en position

‘ON” () (VOIR FIGURES 4). Le générateur
devrait s’allumer aprés quelques secondes.
Si le générateur ne démarre pas, consulter
le paragraphe “13. IDENTIFICATION DU
PROBLEME”.
MODELES AVEC UNE CHAMBRE DE
COMBUSTION DOUBLE: Pour utiliser le
radiateur au maximum de sa puissance,
tourner les deux interrupteurs “ON/OFF” sur
“‘ON” (I). Pour utiliser le radiateur avec une
puissance intermédiaire, tourner uniquement
un des interrupteurs “ON/OFF” sur “ON” (I).
Les indications pour la gestion et la sélection
d’allumage de la chambre simple sont situées
sur le panneau de commande et sur la chambre
de combustion.

»6.1.6. Pour les modéles avec thermostat
d’ambiance, vérifier la position du bouton de
réglage (VOIR FIGURES 9-10).

N.B.: EN CAS D’ARRET DU GENERATEUR DU

A LEPUISEMENT DU CARBURANT, REMPLIR

LE RESERVOIR ET REMETTRE A ZERO LE

GENERATEUR (VOIR PARAGRAPHE 6.2).




> »6.2. REMISE A ZERO DU GENERATEUR:
Pour les modéles avec “RESET” -REMISE A
ZERO- automatique, éteindre puis rallumer le
générateur (VOIR FIGURES 5-4).

» »6.3. ARRET DU GENERATEUR:

NE PAS DEBRANCHER LA PRISE JUSQU'A CE

QUE LE CYCLE DE REFROIDISSEMENT SOIT

TERMINE.

»6.3.1. Mettre l'interrupteur “ON/OFF” en position
“OFF” (0) (VOIR FIGURE 5).

»6.3.2. Déconnecter le générateur du réseau
électrique (VOIR FIGURE 6).

7. REGLAGE DE LA PRESSION DU
COMPRESSEUR (Se tourner vers le
centre d’aide technique)

(VOIR FIGURE 7)

LUSURE DU GENERATEUR POURRAIT

RENDRE NECESSAIRE LE RETABLISSEMENT

DE LA PRESSION DU COMPRESSEUR.

» 7.1. |dentifier dans le “TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES”, la pression correcte (Bar - PSI -
kPa) de votre générateur.

»7.2. Retirer le vis/bouchon du support du
manometre (A).

»7.3. Monter le manomeétre (non fourni, voir
“ACCESSOIRES”).

»7.4. Allumer le générateur.

B 7.5. Agir sur la vis de réglage en la tournant dans
le sens horaire pour augmenter la pression et en
sens antihoraire pour la diminuer (B).

P 7.6. Retirer le manométre et remettre en place la
vis/bouchon (A).

8. NETTOYAGE DU FILTRE DU
RESERVOIR
(VOIR FIGURE 8)
SELONLAQUALITEDU CARBURANT EMPLOYE,
LE NETTOYAGE DU FILTRE DU RESERVOIR
PEUT ETRE NECESSAIRE.
»8.1. Enlever le bouchon (A) du réservoir.
»8.2. Extraire le filtre (B) du réservoir.
» 8.3. Nettoyer lefiltre (B) avec du carburant propre,
en faisant attention de pas 'endommager.
» 8.4. Réinstaller le filtre (B) dans le réservoir.
»8.5. Fermer le bouchon (A).

9. CONSERVATION ET TRANSPORT
AFIN DE CONSERVER ET/OU TRANSPORTER
LE GENERATEUR DE MANIERE OPTIMALE, IL
EST CONSEILLE DE SUIVRE LA PROCEDURE
SUIVANTE.

»9.1. Vider le carburant du réservoir (certains
modéles sont munis d’un bouchon de vidange
situé sur le fond du réservoir. Le cas échéant,
enlever le bouchon de vidange et vider le
carburant).

»9.2. Si I'on constate la présence de résidus,
verser du carburant propre dans le réservoir et
le vidanger a nouveau.

»9.3. Fermer le bouchon du réservoir et/ou
'éventuel bouchon de vidange et éliminer
le carburant de maniére appropriée et
conformément aux normes en vigueur.

»9.4. Afin de conserver le générateur de maniéere
optimale, il est conseillé de le garder en
position horizontale, pour éviter I'écoulement du
carburant, et dans un lieu sec, a I'abri d’éventuels
dommages extérieurs.

10. THERMOSTAT D’AMBIANCE
» »10.1. MODELES PRE-REGLES POUR
THERMOSTAT D’AMBIANCE A DISTANCE:
(VOIR FIGURE 9)
Pour les modéles pré-réglés pour thermostat
d’ambiance a distance, retirer le couvercle relié au
chauffage (A), raccorderle thermostat(B) (enoption)
et régler la température d’ambiance souhaitée. La
chambre du thermostat éteint complétement le
radiateur une fois que la température de consigne a
été atteinte. Si la température descend en dessous
de la température de consigne, le radiateur se
remet automatiquement en marche.

» »10.2. MODELES AVEC THERMOSTAT
D’AMBIANCE INSTALLE SUR LE PANNEAU DE
COMMANDE:

(VOIR FIGURE 10)

Pour les modéles avec thermostat d’ambiance
installé sur le panneau de commande, quand
le bouton (B) est tourné, la température désirée
se met a clignoter sur lafficheur (A) pendant
quelques secondes, ensuite lafficheur indique
la température ambiante. Lorsque le bouton (B)
est tourné complétement a droite, I'afficheur (A)
indique “CH”, ensuite le chauffage fonctionne en
continu.

» »10.3. MODELES PRE-REGLES POUR
THERMOSTAT D’AMBIANCE A DISTANCE ET
THERMOSTAT D’AMBIANCE INSTALLE SUR
LE PANNEAU DE COMMANDE:

(VOIR FIGURE 9-10)

Pour les modéles pré-réglés pour thermostat
d’ambiance a distance et thermostat d’ambiance
installé sur le panneau de commande, retirer le
couvercle relié au chauffage (VOIR A FIGURE
9) et raccorder le thermostat (VOIR B FIGURE
9) (en option). Pour un fonctionnement correct
du chauffage, tourner complétement le bouton
vers la droite (VOIR B FIGURE 10), l'afficheur
(VOIR A FIGURE 10) indique “CH”, ensuite
régler la température souhaitée sur le thermostat
d’ambiance a distance.




11. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE

AVERTISSEMENT: AVANT D’EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MANUTENTION OU DE REPARATION,
DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET S’ASSURER QUE LE
GENERATEUR SOIT FROID.

COMPOSANT FREQUENCE DE MAINTENANCE | PROCEDURE DE MAINTENANCE |
Réservoir du Vider et rincer le réservoir avec du carburant Vider et rincer le réservoir avec du carburant
carburant propre toutes les 150-200 heures de travail = propre (VOIR PARAGRAPHE 9)

Filtres Nettoyer ou remplacer toutes les 500 heures Se tourner vers le centre d’aide technique

de travail ou selon les besoins

12. ERREURS DE L’AFFICHEUR (OU LE CHAPITRE EST PRESENT)
(VOIR FIGURE 7)

| CAUSE | SOLUTION
FO 1. Linterrupteur “ON/OFF” est en position 1. Mettre l'interrupteur en position “OFF” (0) aprés le
“ON” (I) quand le générateur est branché débranchement du générateur du réseau électrique et
au réseau électrique remettre la fiche de contact dans le réseau électrique
et mettre I'interrupteur en position “ON” (I)
F1 1. Manque de combustible 1. Mettre l'interrupteur en position “OFF” (0), remplir le
réservoir de combustible
2. Combustible pollué 2. Mettre I'interrupteur en position “OFF” (0) et remplir a

nouveau le réservoir de combustible. Nettoyer le filtre
a l'aide d’'un combustible propre en faisant attention de
ne pas 'endommager (VOIR PARAGRAPHE 8)

3. Photocellule encrassée ou endommagée 3. Se tourner vers le centre d’aide technique

4. Filtre du combustible encrassé 4. VOIR PARAGRAPHE 8

5. Erreur de l'inflammation 5. Se tourner vers le centre d’aide technique
F2 1. Cable interrompu 1. Se tourner vers le centre d’aide technique

2. Capteur endommagé 2. Se tourner vers le centre d’aide technique
F3 1. Surchauffe intérieure du générateur 1. Arréter le générateur et attendre jusqu’a son

refroidissement total
. Vérifier la bonne tension de votre installation

-_—

F4 1. Tension incorrecte
LO 1. Température extérieure en dessous de -5°C 1. Condition normale
CH 1. Un fonctionnement continu 1. Condition normale

13. IDENTIFICATION DU PROBLEME

PROBLEME CAUSE POSSIBLE | SOLUTION POSSIBLE
Le générateur 1. Générateur bloqué 1. Remettre a zéro le générateur (VOIR
ne démarre pas PARAGRAPHE 6.2)
2. Interrupteur de mise en marche en 2. Mettre I'interrupteur de mise en marche en position
position “OFF” (0) “ON” (])
3. Absence d’alimentation 3. Brancher correctement le cable d’alimentation a la
prise du réseau électrique
4. Intervention du capteur de 4. Attendre au moins dix minutes et ensuite essayer a
température nouveau de passer a la phase d’allumage
5. Carte de contréle bloquée 5a. Remettre a zéro le générateur (VOIR

PARAGRAPHE 6.2)
5b. Identifier I'erreur sur I'afficheur (ou le chapitre est

présent)
6. Programmation incorrecte du 6. Intervenir sur le thermostat d’ambiance, en le
thermostat d’ambiance (ou le portant a une température supérieure a celle de
chapitre est présent) I'environnement de travail (VOIR FIGURES 9-10)
Le moteur 1. Absence de carburant 1. Ravitailler en carburant et, éventuellement, remettre
démarre mais a zéro le générateur
la flamme ne 2. Pression de la pompe incorrecte 2. Régler la pression du compresseur (VOIR
s’amorce pas PARAGRAPHE 7)
3. Présence d’une substance 3. Vider puis remplir le réservoir avec du carburant

étrangere dans le réservoir propre (VOIR PARAGRAPHE 9)




BELANGRIJK: DEZE WERKHANDLEIDING EERST LEZEN EN
BEGRIJPEN VOORALEER DE ASSEMBLAGE, DE INWERKINGSTELLING
OF HET ONDERHOUD VAN DEZE GENERATOR UIT TE VOEREN.
VERKEERD GEBRUIK VAN DE GENERATOR KAN ERNSTIGE LETSELS
VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING IN
DE TOEKOMST.

1. INLICHTINGEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt
om gebruikt te worden door personen (kinde-
ren inbegrepen) met beperkte fysische, sen-
sorische en mentale capaciteiten, of zonder
ervaring, tenminste als ze niet onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid. Men moet erop toe-
zien dat kinderen niet met het toestel spelen.

A GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan
fataal zijn.

De eerste symptomen van
koolmonoxidevergiftiging lijken op die
van griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/
of braken. Dergelijke symptomen kunnen
worden veroorzaakt door een slechte werking
van de generator. ALS DEZE SYMPTOMEN

ZICH ZOUDEN VOORDOEN, MOET MEN

ONMIDDELLIJK NAAR BUITEN GAAN en de

generator laten repareren door de technische

dienst.

> »1.1. BIUTANKEN:

»1.1.1. Het personeel belast met het bijtanken
moet gekwalificeerd zijn, en volledig
vertrouwd met de instructies van de fabrikant
en met de geldende normen wat betreft het
veilig bijtanken van generatoren.

»1.1.2. Gebruik uitsluitend het type brandstof
dat uitdrukkelijk vermeld wordt op het
identificatielabel van de generator.

»1.1.3. Vooraleer bij te tanken, zet de generator
uit en wacht tot hij afgekoeld is.

»>1.1.4. De opslagtanks van de brandstof
moeten zich in een afzonderlijke
infrastructuur bevinden.

»1.1.5. Alle brandstofreservoirs moeten zich
op een minimale veilige afstand van de
generator bevinden, volgens de geldende
normen.

»1.1.6. De brandstof moet bewaard worden in
lokalen waar de vloer geen penetratie toelaat
of het wegdrupppelen op vlammen eronder,
die ontbranding kunnen veroorzaken.

»1.1.7. Het bewaren van de brandstof dient te
gebeuren conform met de geldende normen.

>»1.2. VEILIGHEID:

»1.2.1. Gebruik de generator nooit in lokalen
waar er benzine, solventen voor verf of
andere zeer ontvlambare dampen aanwezig
zijn.

»>1.2.2. Houdt u tijdens het gebruik van
de generator aan alle plaatselijke
reglementeringen en aan de geldende
normen.

»1.2.3. Generatoren die gebruikt worden in
de nabijheid van dekzeilen, gordijnen of
ander gelijkaardig afdekmateriaal, moeten
zich op veilige afstand bevinden. Het is
ook aanbevolen om brandvertragende
afdekmaterialen te gebruiken.

»1.2.4. Uitsluitend gebruiken in goed
geventileerde ruimtes. Voorzie een geschikte
opening volgens de geldende normen, om
verse lucht van buiten aan te voeren.

»>1.2.5. De generator enkel voeden met
stroom waarvan de spanning en frequentie
conform is met de specificaties op het
identificatielabel van de generator.

»1.2.6. Gebruik uitsluitende verlengkabels
met drie draden die correct op de massa
aangesloten zijn.

»1.2.7. Aanbevolen veilige minimumafstanden
te respecteren tussen de generator en
ontvlambare substanties zijn: uitgang
vooraan = 2,5 m; zijkant, van boven en
achteraan = 1,5 m.

»>1.2.8. Plaats de generator die warm is
of in werking, op een stabiele en vlakke
ondergrond, om brandgevaar te vermijden.

»1.2.9. Houd dieren op veilige afstand van de
generator.

»1.2.10. Haal de stekker van de generator uit
het stopcontact als hij niet gebruikt wordt.

»1.2.11. Als de generator door een thermostaat

gecontroleerd wordt, kan hij op ieder
ogenblik aangaan.
»>1.2.12. Gebruik de generator nooit in

kamers die intens bewoond worden, noch in
slaapkamers.

»1.2.13. Blokkeer nooit de luchttoevoer (aan de
achterkant), noch de luchtuitgang (voorkant)
van de generator.

»>1.2.14. Wanneer de generator warm is, of
aangesloten op het elektrische net, of in
werkingis,maghijnooitverplaatst,verhandeld




of bijgevuld worden, of onderworpen worden
aan onderhoudswerkzaamheden.

»1.2.15. De lucht niet kanaliseren, niet bij
ingang noch bij uitgang van de generator.
»1.2.16. Houd voldoende afstand tot
ontvlambare materialen, of hittelabiele
elementen (met inbegrip van de
voedingskabel) van de warme delen van de

generator.

»1.2.17. Als de voedingskabel beschadigd
blijkt, moet hij door de technische dienst
worden vervangen, om ieder risico te
vermijden.

2. UITPAKKEN

»2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg,
gebruikt om de generator te verpakken en te
versturen, en verwijder die volgens de geldende
normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer op eventuele beschadigingen,
opgelopen tijldens het transport. Als de generator
beschadigd lijkt, moet men onmiddellijk de
concessiehouder verwittigen, waar het toestel
werd aangekocht.

3. ASSEMBLAGE (29-44 kW)
(ZIE FIG. 1)
Deze modellen zijn uitgerust met wielen en hand-
vaten/handvat, naargelang het model. Deze com-
ponenten bevinden zich samen met de bijhorende
montagebouten in de doos van de generator.

4. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: De generator werkt enkel
op DIESEL of KEROSINE.

Gebruik uitsluitend diesel of kerosine, om
brandgevaar of ontploffingsgevaar te vermijden.
Maak nooit gebruik van benzine, nafta, solventen
voor verfstoffen, alcohol of andere zeer
ontvlambare brandstoffen.

Gebruik onschadelijke antivriesadditieven bij zeer
lage temperaturen.

5. WERKINGSPRINCIPES
De serie compressorproducten heeft een ruim
vermogenaanbod. De modellen zijn beschikbaar
met zowel enkele als dubbele verbrandingskamers
naast elkaar. Bij verwarmingen met een
dubbele verbrandingskamer kunnen de twee
verbrandingskamers  tegelik op maximaal
vermogen worden gebruikt, ofwel kunt u één
enkele verbrandingskamer gebruiken om een
medium vermogen te verkrijgen.

(ZIE FIG. 2)

A. Verbrandingskamer en kop,
B. Ventilator,

C. Motor,

D. Compressor,

E. Tank.

De compressor (D) die door de motor (C) in
werking wordt gezet, drukt de lucht samen, die via
de vernevelingsspuitmond de brandstof uit de tank
(E) aanzuigt door het “VENTURI - EFFECT”. Bij
contact met de ontsteker ontbrandt de vernevelde
brandstof binnenin de verbrandingskamer (A). De
verbrandingsproducten worden vermengd met de
luchtstroom van de omgeving, opgewekt door de
rotatie van de ventilator (B), en naar buiten uit de
generator gedreven. Een fotoweerstand die op
een elektronische besturingskaart is aangesloten,
controleert constant de correcte werking van de
generator, en stopt de cyclus wanneer er zich
problemen voordoen.

6. WERKING

WAARSCHUWING: Lees aandachtig
de “INLICHTINGEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID” vooraleer de generator aan te
zetten.

» »>6.1. DE GENERATOR AANZETTEN:

»6.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de
veiligheid.

»6.1.2. Controleer of er brandstof in de tank
aanwezig is.

»6.1.3. Sluit de dop van de tank.

»6.1.4. Steek de stekker in het netstopcontact
(ZIE SPANNING IN DE “TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS”) (ZIE FIG. 3).

»6.1.5. Zet de schakelaar “ON/OFF” op de stand

“‘ON” (]) (ZIE FIG. 4). De generator moet binnen
enkele seconden aangaan. Als de generator
niet opstart, raadpleeg de paragraaf “13. EEN
PROBLEEM UITZOEKEN".
MODELLEN MET EEN DUBBELE
VERBRANDINGSKAMER: Om de verwarming
op maximaal vermogen te gebruiken, draait u
beide “ON/OFF”-schakelaars naar “ON” (I).
Om de verwarming op medium vermogen te
gebruiken, zet u slechts een van de “ON/OFF”-
schakelaars op “ON” (I). U vindt aanwijzingen
voor het beheer en de selectie van de
afzonderlijke kamer op het besturingspaneel en
op de verbrandingskamer.

»6.1.6. Voor de modellen met
omgevingsthermostaat, controleer de stand van
de draaiknop (ZIE FIG. 9-10).

N.B.. WANNEER DE GENERATOR UITGAAT

OMDAT DE BRANDSTOF OP IS, DE TANK

BIJVULLEN EN DE GENERATOR RESETTEN

(ZIE PARAG. 6.2).




> »6.2. DE GENERATOR RESETTEN:

Bij modellen met automatische “RESET”, de
generator uitschakelen en weer aanzetten (ZIE
FIG. 5-4).

» »6.3. DE GENERATOR UITZETTEN:

DE STEKKER NIET UITTREKKEN TOT DE

KOELCYCLUS IS VOLTOOID.

»6.3.1. Zet de schakelaar “ON/OFF” op de stand
“OFF” (0) (ZIE FIG. 5).

»6.3.2. Koppel de generatorlos van het elektrische
net (ZIE FIG. 6).

7. BIUREGELEN VAN DE DRUK VAN DE
COMPRESSOR (Raadpleeg een erkende

servicedienst)

(ZIE FIG. 7)
WEGENS SLIJTAGE VAN DE GENERATOR KAN

HET NODIG WORDEN OM DE DRUK VAN DE

COMPRESSOR WEER OP PEIL TE BRENGEN.

»7.1. Bepaal in de “TABEL TECHNISCHE
GEGEVENS?”, de correcte druk (Bar - PSI - kPa)
van uw generator.

»7.2. Haal de schroef/dop weg van de koppeling
van de manometer (A).

»7.3. Monteer de manometer (niet meegeleverd,
zie “ACCESSOIRES”).

»7.4. Zet de generator aan.

»7.5. Draai de regelschroef in wijzerzin om de
druk te verhogen en in tegenwijzerzin om de
druk te verminderen (B).

»7.6. Neem de manometer weg en plaats de
schroef/dop terug (A).

8. REINGING FILTER VAN DE TANK
(ZIE FIG. 8)
AFHANKELIUK VAN DE HOEVEEELHEID
BRANDSTOF DIE GEBRUIKT WORDT, KAN HET
NODIG WORDEN OM DE FILTER VAN DE TANK
TE REINIGEN.
»8.1. Verwijder de dop (A) van de tank.
»8.2. Haal de filter (B) uit de tank.
»8.3. Reinig de filter (B) met zuivere brandstof,
zorg ervoor de filter niet te beschadigen.
» 8.4. Hermonteer de filter (B) in de tank.
» 8.5. Sluit de dop (A).

9. OPSLAG EN TRANSPORT

OM DE GENERATOR ZO GOED MOGELIJK

OP TE SLAAN EN/OF TE VERVOEREN, IS HET

AANBEVOLEN DE VOLGENDE PROCEDURE

TE VOLGEN.

»9.1. Haal alle brandstof uit de tank tot hij leeg
is (sommige modellen zijn uitgerust met een
afvoerdop onderaan de tank. Verwijder in dat
geval de afvoerdop en laat de brandstof eruit
lopen).

»9.2. Indien men vaststelt dat er residuen zijn,
giet zuivere brandstof in de tank en laat opnieuw
af.

»9.3. Sluit de dop van de tank en/of eventueel de
afvoerdop, en verwerk de brandstof op correcte
wijze volgens de geldende normen.

»9.4. Om de generator zo goed mogelijk te
bewaren, is het aanbevolen deze in vlakke
positie te houden, om te vermijden dat er
brandstof uitloopt, en om die op een droge
plaats op te slaan, beschut tegen mogelijke
externe schade.

10. KAMERTHERMOSTAAT
» »10.1. MODELLEN VOORAF INGESTELD
VOOR EEN KAMERTHERMOSTAAT OP
AFSTAND:
(ZIE FIG. 9)
Bij modellen die vooraf ingesteld zijn voor een
kamerthermostaat op afstand, verwijdert u de
afdekking verbonden met de verwarming (A); sluit
de thermostaat (B) (optie) aan en stel de gewenste
kamertemperatuur in. De kamerthermostaat zet
de verwarming volledig uit zodra de ingestelde
temperatuur is bereikt. Als de temperatuur onder
de ingestelde temperatuur daalt, zal de verwarming
automatisch zelf opnieuw inschakelen.

»»10.2. MODELLEN MET
KAMERTHERMOSTAAT GEINSTALLEERD OP
HET BEDIENINGSPANEEL.:

(ZIE FIG. 10)

Wanneer u bij modellen met kamerthermostaat
geinstalleerd op het bedieningspaneel aan de
knop (B) draait, begint de gewenste temperatuur
enkele seconden op het display (A) te knipperen,
daarna verschijnt de kamertemperatuur op het
display. Wanneer de knop (B) helemaal naar rechts
wordt gedraaid,verschijnt “CH” op het display (A);
daarna werkt de verwarming continu.

» »10.3. MODELLEN VOORAF INGESTELD
VOOR EEN KAMERTHERMOSTAAT OP
AFSTAND EN KAMERTHERMOSTAAT
GEINSTALLEERD OP HET
BEDIENINGSPANEEL.:

(ZIE FIG. 9-10)

Bij modellen die vooraf ingesteld zijn voor
een kamerthermostaat op afstand en een
kamerthermostaat geinstalleerd op het
bedieningspaneel, verwijdert u de afdekking
verbonden met de verwarming (ZIE A FIG. 9) en
sluit u de thermostaat aan (ZIE B FIG. 9) (optie).
Voor een correcte werking van de verwarming
draait u de knop helemaal naar rechts (ZIE B FIG.
10), op het display (ZIE A FIG. 10) verschijnt “CH”;
daarna stelt u de gewenste temperatuur in op de
kamerthermostaat op afstand.




11. PREVENTIEF ONDERHOUDSPROGRAMMA

DE GENERATOR KOUD IS.

WAARSCHUWING: VOORALEER EEN ONDERHOUD OF REPARATIE UIT TE VOEREN, MOET MEN DE
VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN ER ZICH VAN VERZEKEREN DAT

COMPONENT FREQUENTIE ONDERHOUD ONDERHOUDSPROCEDURE |

Brandstoftank ledere 150-200 werkuren de tank leegmaken en De tank leegmaken en spoelen met
spoelen met zuivere brandstof zuivere brandstof (ZIE PARAG. 9)

Filters ledere 500 werkuren of naargelang de Raadpleeg een erkende servicedienst

noodwendigheden reinigen of vervangen

12. FOUTMELDINGEN OP DE DISPLAY (WAAR AANWEZIG)
(ZIEFIG. 7)

OORZAAK

OPLOSSING

FO 1. De “ON/OFF” schakelaar staat

F1

F2

F3

F4
Lo

CH

= N-= 01 w

—_—

in de positie “ON” (]) wanneer de
generator wordt aangesloten op
het elektriciteitsnet

. Te weinig brandstof

. De brandstof is verontreinigd

. De fotocel is verontreinigd of

beschadigd

. Het brandstoffilter is verontreinigd
. Ontstekingsfout

. Kabel onderbroken
. De sensor is beschadigd

. Interne oververhitting van de

generator

. Spanning niet geschikt
. De buitentemperatuur is lager dan

-5°C

. Continu bedrijf

13. TROUBLESHOOTING

1.

3.

- N = Ooh

—_—

Haal de stekker uit het stopcontact, zet de ON/OFF”
schakelaar in de positie “OFF” (0) en sluit het apparaat
opnieuw aan op het elektriciteitsnet en zet de “ON/OFF”
schakelaar in de positie “ON” (])

. Zet de “ON/OFF” schakelaar in de positie “OFF” (0) en

brandstoftank bijvullen

. Zet de “ON/OFF” schakelaar in de positie “OFF” (0), de

brandstoftank leegmaken en vervolgens weer bijvullen.
Reinig het filter met behulp van schoon brandstof. Wees

voorzichtig om het filter niet te beschadigen (ZIE PARAG. 8)

Raadpleeg een erkende servicedienst

. ZIE PARAG. 8
. Raadpleeg een erkende servicedienst

. Raadpleeg een erkende servicedienst
. Raadpleeg een erkende servicedienst

. Generator uitschakelen en wachten totdat het apparaat

volledig is afgekoeld

. Normale conditie

. Controleer of uw systeem de correcte spanning heeft
. Normale conditie

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK | MOGELIJKE OPLOSSING
De generator 1. Generator geblokkeerd 1. De generator resetten (ZIE PARAG. 6.2)
start niet 2. Startschakelaar staat op “OFF” (0) 2. Zet de startschakelaar op “ON” (|)
3. Geen voeding 3. Steek de voedingskabel correct in het stopcontact
van het elektrische net
4. Interventie van de 4. Wacht minstens tien minuten en probeer

De motor 1.

temperatuursensor

5. Besturingskaart geblokkeerd

6. Foutieve instelling van de
omgevingsthermostaat (waar

aanwezig)
Geen brandstof

start maar er

komt geen 2.

vlam

Verkeerde druk van de pomp

3. Vreemde substanties aanwezig in

de tank

5b. Identificeer de foutmelding op de display (waar

6.

vervolgens opnieuw over te gaan tot de
ontstekingsfase
5a. De generator resetten (ZIE PARAG. 6.2)

aanwezig)

Bedien de omgevingsthermostaat, zet hem op een
hogere temperatuur dan die van de werkomgeving

(ZIE FIG. 9-10)

resetten

PARAG. 7

. Brandstof bijvullen en eventueel de generator

. De druk van de compressor bijregelen (ZIE

)

. Maak de tank leeg en vul met zuivere brandstof

(ZIE PARAG. 9)




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO
ANTES DE EFECTUAR A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNGAO OU A
MANUTENGAO DESTE AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR
PODE CAUSAR LESOES GRAVES. CONSERVE ESTE MANUAL PARA
FUTURA CONSULTA.

1. INFORMACOES SOBRE A
SEGURANCA
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aparelho nao é ade-
quado para o uso por parte de pessoas (in-
clusive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais reduzidas, ou inexpe-
rientes, a menos que sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua segu-
ranca. As criangas devem ser controladas,
para assegurar-se que nao brinquem com o
aparelho.

A PERIGO: A asfixia por monoéxido de
carbono pode ser fatal.

Os primeiros sintomas de asfixia por

monéxido de carbono assemelham-se aos da

gripe, com cefaleias, tonturas e/ou nausea.

Tais sintomas podem ser causados pelo

funcionamento defeituoso do aquecedor.

CASO SE APRESENTEM TAIS SINTOMAS,

SAIA IMEDIATAMENTE PARA O AR LIVRE e

peca o conserto do aquecedor ao centro de

assisténcia técnica.

»>»1.1. REABASTECIMENTO:

>1.1.1. o pessoal encarregado do
reabastecimento deve ser qualificado e ter
total familiaridade com as instrugées do
fabricante e com a normativa vigente em
relacdo ao reabastecimento seguro dos
aquecedores.

»1.1.2. Use somente o tipo de combustivel
expressamente especificado na placa de
identificagao do aquecedor.

»1.1.3. Antes de efectuar o reabastecimento,
desligue o aquecedor, e espere que esfrie.
»1.1.4. Os tanques de armazenamento do
combustivel devem ficar em uma estrutura

separada.

»1.1.5. Todos os reservatérios de combustivel
devem ficar a uma distidncia minima de
seguranga do aquecedor, segundo as
normas vigentes.

»1.1.6. O combustivel deve ser conservado
em locais cujo pavimento nao permita a
penetracao e o gotejamento do mesmo sobre
chamas situadas em locais abaixo desse,
que possam causar o seu acendimento.

»1.1.7. A conservagao do combustivel deve ser
efectuada em conformidade com a normativa
vigente.

>»1.2. SEGURANCA:

»1.2.1. Nao use jamais o aquecedor em locais
nos quais haja gasolina, solventes para tintas
ou outros vapores altamente inflamaveis.

»1.2.2. Durante o uso do aquecedor, atenha-
se a todas as portarias locais e a normativa
vigente.

»1.2.3. Os aquecedores usados em
proximidade de lonas, toldos ou outros
materiais semelhantes de cobertura, devem
ficar situados a distidncia de seguranca
desses. Aconselha-se também usar materiais
de cobertura de tipo ignifugo.

»1.2.4. Use somente em areas bem ventiladas.
Prepare uma abertura adequada conforme
as normas vigentes, a fim de introduzir ar
fresco de fora.

»1.2.5. Alimente o aquecedor somente
com corrente tendo tensao e frequéncia
especificadas na placa de identificagcido do
aquecedor.

»>1.2.6. Use somente extensoes de trés fios
adequadamente ligadas a massa.

»>1.2.7. Distancias minimas de segurancga,
aconselhadas, intercorrentes entre o
aquecedor e as substancias inflamaveis sao:
saida anterior = 2,5 m; de lado, acima e atras
=1,5m.

»1.2.8. Ponha o aquecedor quente, ou em
fungcdo, sobre uma superficie estavel e
nivelada, de modo a evite os riscos de
incéndio.

»>1.2.9. Mantenha os animais a distancia de
segurancga do aquecedor.

»>1.2.10. Desligue o aquecedor da ficha de
rede, quando nao é usado.

»1.2.11. Quando é controlado por um
terméstato, o aquecedor pode acender-se
em qualquer momento.

»1.2.12. Nao use jamais o aquecedor em
compartimentos frequentemente habitados,
nem em quartos de dormir.

»1.2.13. Nao bloqueie jamais a tomada de
ar (lado posterior), nem a saida de ar (lado
anterior) do aquecedor.

»>1.2.14. Quando o aquecedor esta quente,
ou ligado a rede eléctrica, ou em fungao
nao deve jamais ser deslocado, manejado,
reabastecido nem sujeito a nenhuma
operacao de manutengao.

»1.2.15. Nao canalize o ar nem em entrada e
nem na saida do aquecedor.




»1.2.16. Mantenha uma adequada distancia
de materiais inflamaveis, ou termolabeis
(inclusive o cabo de alimentagao) de partes
quentes do aquecedor.

»1.2.17. Se o cabo de alimentagdo resultar
danificado, devera ser substituido pelo
centro de assisténcia técnica, de modo a
prevenir qualquer risco.

2. DESEMBALAGEM

»2.1. Remova todos os materiais de embalagem
usados para empacotar e enviar o aquecedor e
elimine-os segundo as normas vigentes.

»2.2. Extraia todos os artigos da embalagem.

»2.3. Controle eventuais danos sofridos durante o
transporte. Se o aquecedor parecer danificado,
informe imediatamente o concessionario junto
ao qual foi comprado.

3. MONTAGEM (29-44 kW)
(VEJAFIG. 1)
Estes modelos sao dotados de rodas e de algas/
alca conforme o modelo. Tais componentes,
completados pelos respectivos parafusos de
montagem, estdo situadas na caixa do aquecedor.

4. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O aquecedor funciona
somente com DIESEL ou QUEROSENE.

Use somente diesel ou querosene, para evitar
riscos de incéndio ou de explosdo. Nao facga
uso jamais de gasolina, nafta, solventes para
tintas, alcool ou outros combustiveis altamente
inflamaveis.

Use aditivos anticongelantes n&o téxicos em caso
de temperaturas muito baixas.

5. PRINCIPI10OS DE FUNCIONAMENTO

A série de produtos de compressor tem uma vasta
gama de poténcia. Estao disponiveis modelos com
camaras de combustao flanqueadas individuais e
duplas. Para aquecedores com uma dupla camara
de combustédo, as duas camaras de combustao
podem ser usadas simultdneamente para maxima
poténcia ou podera ser usada apenas uma camara
individual para uma poténcia intermédia.

(VEJAFIG. 2)

A. Camara e cabecote de combustao,
B. Ventoinha,

C. Motor,

D. Compressor,

E. Reservatorio.

Ocompressor(D)colocadoemfunc¢ao pelomotor(C)
comprime o ar, que através do orificio nebulizador,
aspira o combustivel do reservatorio (E) por
“EFEITO VENTURI”. O combustivel nebulizado,

em contacto com o acendedor, incendeia-se
dentro da cadmara de combustao (A). Os produtos
da combustdo sdo misturados com o fluxo de ar
ambiente, gerado pela rotagédo da ventoinha (B)
e impulsionados para fora do aquecedor. Uma
foto-resisténcia, ligada a uma placa electrénica de
controlo, verifica constantemente o funcionamento
correcto do aquecedor, parando o ciclo em caso
de anomalias.

6. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: Leia atentamente as
“INFORMAGOES SOBRE A SEGURANGA”,
antes de acender o aquecedor.

> »6.1. ACENDIMENTO DO AQUECEDOR:

»6.1.1. Siga todas as instrugbes relacionadas a
seguranca.

»6.1.2. Controle a presengca de combustivel no
reservatorio.

»6.1.3. Fecha a tampa do reservatério.

»6.1.4. Ligue a ficha de alimentacdo a rede
eléctrica (VEJA TENSAO NA “TABELA DADOS
TECNICOS”) (VEJAFIG. 3).

»6.1.5. Coloque o interruptor “ON/OFF” em
posicao “ON” (]) (VEJA FIG. 4). O aquecedor
devera acender-se dentro de poucos segundos.
Se o0 aquecedor ndao se accionar, consulte o
paragrafo “13. IDENTIFICACAO PROBLEMA”.
MODELOS COM CAMARA DE COMBUSTAO
DUPLA: Para usar o aquecedor a poténcia
maxima colocar ambos os interruptores “ON/
OFF” em “ON” (I). Para usar o aquecedor a
poténcia intermédia colocar apenas um dos
interruptores “ON/OFF” em “ON” (I). Indica¢des
para a gestdo e selecao de ignicdo da camara
individual estdo presentes no painel de controlo
e na camara de combustao.

»6.1.6. Para os modelos com terméstato
ambiente, verifique a posicdo do manipulo
(VEJAFIG. 9-10).

OBS.: EM CASO DE DESLIGAMENTO DO

AQUECEDOR DEVIDO A ESGOTAMENTO DE

COMBUSTIVEL, COMPLETE O RESERVATORIO

E REACTIVE O AQUECEDOR (VEJA PARAG.

6.2).

» »6.2. REACTIVAGAO DO AQUECEDOR:
Nos modelos com “RESET” automatico desligue e
religue o aquecedor (VEJA FIG. 5-4).

> »6.3. DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR:

NAO DESLIGAR A TOMADA ENQUANTO

NAO FOR CONCLUIDO O CICLO DE

ARREFECIMENTO.

»6.3.1. Coloque o interruptor “ON/OFF” em
posicao “OFF” (0) (VEJAFIG. 5).

»6.3.2. Desconectar o aquecedor da rede elétrica
(VEJAFIG. 6).




7. REGULACAO DA PRESSAO DO
COMPRESSOR (Dirija-se ao centro de
assisténcia)

(VEJAFIG.7)

COM O DESGASTE DO GERADOS,

PODERIA TORNAR-SE NECESSARIO O

RESTABELECIMENTO DA PRESSAO DO

COMPRESSOR.

»7.1. Identifique na “TABELA DADOS
TECNICOS”, a pressdo correcta (Bar - PSI -
kPa) do seu aquecedor.

»7.2. Remova o parafuso/tampa do acoplamento
do mandmetro (A).

»7.3. Monte o mandmetro (ndo fornecido, veja
“ACESSORIOS”).

»7.4. Acenda o aquecedor.

»7.5. Use o parafuso de regulagao girando em
sentido horario para aumentar a presséo e em
sentido anti-horario para diminui-la (B).

»7.6. Remova o mandmetro e restabeleca o
parafuso/tampa (A).

8. LIMPEZA DO FILTRO DO
RESERVATORIO
(VEJAFIG. 8)
CONFORME A QUALIDADE DO COMBUSTIVEL
QUE E EMPREGADO, PODE TORNAR-SE
NECESSARIA A LIMPEZA DO FILTRO DO
RESERVATORIO.
»8.1. Remova a tampa (A) do reservatorio.
»8.2. Extraia o filtro (B) do reservatorio.
»8.3. Limpe o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atencao para nao danifica-lo.
»8.4. Remonte o filtro (B) no reservatério.
»8.5. Feche a tampa (A).

9. CONSERVACAO E TRANSPORTE

A FIM DE CONSERVAR E/OU TRANSPORTAR

DA MELHOR FORMA O AQUECEDOR,

ACONSELHA-SE SEGUIR O PROCEDIMENTO

SEGUINTE.

»9.1. Esvazie o reservatério do combustivel
(alguns modelos sao dotados de uma tampa de
descarga posto no fundo do reservatério. Em
tal caso, remova a tampa de descarga e retire o
combustivre).

»9.2. Se se nota a presencga de residuos, coloque
combustivel limpo no reservatorio e descarregue
novamente.

»9.3. Feche a tampa do reservatério e/ou
eventualmente a tampa de descarga e elimine o
combustivel de modo apropriado e segundo as
normas vigentes.

»94. A fim de conservar da melhor forma
0 aquecedor, aconselha-se manté-lo em
posicao nivelada, para evitar o vazamento de
combustivel, e conserva-lo em um local seco,
reparado de possiveis danos externos.

10. TERMOSTATO AMBIENTE
» > 10.1. PRE-CONFIGURAGAO DE MODELOS
PARA TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO:
(VEJAFIG. 9)
Para pré-configuragdo de modelos para o
termostato remoto, remover a tampa ligada ao
aquecedor (A), conectar o termostato (B) (opcional)
e definir a temperatura ambiente desejada. O
termostato do quarto desliga completamente o
aquecedor assim que a temperatura definida
for atingida. Se a temperatura descer abaixo da
temperatura definida, o aquecedor ira voltar a
ligar-se automaticamente.

» »10.2. MODELOS COM TERMOSTATO
AMBIENTE INSTALADO NO PAINEL DE
CONTROLO:

(VEJA FIG. 10)

Para modelos com termostato ambiente instalado
no painel de controlo, quando o manipulo (B) esta
girado a temperatura desejada comega a piscar
no ecra (A) durante alguns segundos, depois
dos quais o ecra mostra a temperatura ambiente.
Quando o manipulo (B) estd completamente virado
para a direita, o ecra (A) mostra “CH” e em seguida
0 aquecedor funciona em continuagao.

» > 10.3. PRE-CONFIGURAGAO DE MODELOS
PARA TERMOSTATO AMBIENTE REMOTO E
TERMOSTATO AMBIENTE INSTALADO NO
PAINEL DE CONTROLO:

(VEJA FIG. 9-10)

Para pré-configuragao de modelos para termostato
ambiente remoto instalado no painel de controlo,
remover a tampa ligada ao aquecedor (VEJA
A FIG. 9) e conectar o termostato (VEJA B FIG.
9) (opcional). Para um correto funcionamento do
aquecedor virar completamente o manipulo para a
direita (VEJA B FIG. 10), o ecra (VEJAAFIG. 10)
exibe “CH” e depois definir a temperatura desejada
no termostato ambiente remoto.




11. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARO, DESLIGUE O
CABO DE ALIMENTAGAO DA REDE ELECTRICA, E ASSEGURE-SE QUE O AQUECEDOR ESTA

FRIO.
COMPONENTE | FREQUENCIA DE MANUTENCAO PROCEDIMENTO DE
MANUTENGAO
Reservatorio de Esvazie e enxague o reservatorio com Esvazie e enxague o reservatorio com
combustivel combustivel limpo a cada 150-200 horas = combustivel limpo (VEJA PARAG. 9)
de trabalho
Filtros Limpe ou substitua a cada 500 horas de  Dirija-se ao centro de assisténcia
trabalho ou conforme a necessidade m
12. ERROS DO ECRA (ONDE PRESENTE)
(VEJAFIG. 7)
| CAUSA | SOLUGAO |
FO 1. O interruptor “ON/OFF” esta 1. Ap6s desconectar o aquecedor da rede elétrica,
na posicao “ON” (|) quando o posicione o interruptor no posicionamento “OFF”
aquecedor for conectado a rede (0), reconecte a ficha na rede elétrica e coloque o
elétrica interruptor em “ON” (])
F1 1. Nao ha combustivel 1. Posicione o interruptor na posigao “OFF” (0) e encha o
reservatorio de carburante
2. Carburante sujo 2. Posicione o interruptor na posicéo “OFF” (0), esvazie e
encha o reservatorio de carburante (VEJA PARAG. 8)
3. Fotocélula suja ou avariada 3. Dirija-se ao centro de assisténcia
4. Filtro de combustivel sujo 4. VEJA PARAG. 8
5. Erro de acendimento 5. Dirija-se ao centro de assisténcia
F2 1. Cabo interrompido 1. Dirija-se ao centro de assisténcia
2. Sensor avariado 2. Dirija-se ao centro de assisténcia
F3 1. Gerador em sobreaquecimento 1. Desligue o aquecedor e aguarde que o aparelho esteja
interno completamente arrefecido
F4 1. Tensao nao adequada 1. Verificar a tensao correta do seu sistema
LO 1. Temperatura externa inferior a -5°C 1. Condi¢ao normal
CH 1. Aoperacéao continua 1. Condicao normal

13. IDENTIFICACAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA | POSSIVEL CAUSA POSSIVEL SOLUCAO |
O aquecedor 1. Gerador em bloqueio 1. Reactive o aquecedor (VEJA PARAG. 6.2)
nao se acciona 2. Interruptor de acendimento em 2. Coloque o interruptor de acendimento em

posicao “OFF” (0) posicao “ON” (])
3. Falta de alimentagao 3. Insira correctamente o cabo de alimentacao a

ficha de rede eléctrica
4. Intervencgao do limite do sensor 4. Aguarde pelo menos dez minutos e tente
temperatura ligar novamente
5. Placa de controlo em bloqueio 5a. Reactive o aquecedor (VEJA PARAG. 6.2)
5b. Identifique o erro no ecra (onde presente)

6. Definicao errada do termdstato 6. Use o termodstato ambiente, colocando-o em
ambiente (onde presente) uma temperatura superior a do ambiente de
trabalho (VEJA FIG. 9-10)
O motor 1. Falta de combustivel 1. Reabasteca de combustivel e eventualmente
acciona-se mas reactive o aquecedor
a chama nao 2. Pressao errada da bomba 2. Regule a pressao do compressor (VEJA
se acende PARAG. 7)
3. Presenca de substancias 3. Esvazie e encha novamente o reservatorio

estranhas no reservatério com combustivel limpo (VEJA PARAG. 9)




VIGTIGT: DENNE BRUGERMANUAL SKAL LAESES OG FORSTAS, INDEN
SAMMENSATNING, IBRUGTAGELSE ELLER VEDLIGEHOLDELSE AF
DENNE GENERATOR. EN FORKERT ANVENDELSE AF GENERATOREN
KAN FORARSAGE ALVORLIGE LASIONER. MANUALEN SKAL
OPBEVARES FOR YDERLIGERE REFERENCE | FREMTIDEN.

1. SIKKERHED-SOPLYSNINGER
ADVARSLER

A VIGTIGT: Denne apparat ma ikke bru-
ges brug af personer med reducerede fy-
siske, sensoriske og mentale evner (inklu-
deret born), eller af ikke faglaerte personer,
hvis de ikke overvages af en anden person,
ansvarlig for deres sikkerhed. Bornene
skal kontrolleres, for at sikre sig at de ikke
lejer med apparatet.

A FARE: Kulilteforgiftning kan vise sig
dodsfarlig.

De forste tegn for kulilteforgiftning ligner

influenzasymptomer, med hovedpine,

svimmelhed ogleller  kvalme. Disse

symptomer kan vare forarsaget af fejl i

generatorens funktion. SKULLE SADANNE

SYMPTOMER VISE SIG, SKAL MAN STRAKS

GA UDEND@RS og tage generatoren il

reparation reparere hos en teknisk assistance

center.

> »1.1. FORSYNING:

»1.1.1. Personalet der skal sorge for
forsyningen skal vaere faglaert, og have fuldt
kendskab til fabrikantens instruktioner og
til standarderne vedregrende forsyningen
af generatorer i fuld sikkerhed.

»1.1.2. Anvende kun det type braendstof,
udtrykkelig specificeret i generatorens
identifikationsskilt.

»1.1.3. Inden generatoren forsynes, skal
den slukkes og vente til den koles ned.

»1.1.4. Brandstoffets lagringstanke skal
opbevares i en separat struktur.

»1.1.5. Alle braendstoftanke skal vare
pa en minimal sikkerhedsafstand fra
generatoren, ifglge de pageeldende
standarder.

» 1.1.6. Braendstoffet skal opbevares i lokaler
hvor det ikke kan treenge ind i gulvet og
dryppe pa understaende flammer, der kan
forarsag antaendingen.

»1.1.7. Brandstoffet skal opbevares i
overensstemmelse med de pagzldende
standarder.

> »1.2. SIKKERHED:

»1.2.1. Generatoren ma aldrig anvendes
i lokaler, hvor der findes benzin,
oplgsningsmidler til lak, eller andre hgijt
antandelige dampe.

»1.2.2. Under drift af generatoren skal man
overholde alle lokale forordninger og
pagzldende standarder.

»1.2.3. Generatorerderanvendesinarheden
af tepper, gardiner eller andre lignende
dakningsmaterialer, skal placeres pa en
sikkerhedsafstand fra materialerne. Det
tilrades desuden at anvende brandsikre
dakningsmaterialer.

»1.2.4. De ma kun anvendes i omrader
med tilstraekkelig luftcirkulation. Man
skal indrette en egnet abning, ifelge de
pagaldende standarder, for at der kan
komme frisk luft ind.

»1.2.5. Generatoren ma kun forsynes med
stream der har spanding og frekvens som
angivet pa apparatets identifikationsskilt.

»1.2.6. Anvende kun forleengerledninger
med tre trade, tilsluttet jord.

»1.2.7. De minimale anbefalede
sikkerhedsafstand mellem generatoren
og brandbare stoffer er: foran = 2,5 m; til
siden, opad og bagved = 1,5 m.

»1.2.8. Den varme generator skal placeres
pa en stabil og nivelleret overflade, for at
undga risiko for brand.

»1.2.9. Dyr skal altid holdes pa en
sikkerhedsafstand fra generatoren.

»1.2.10. Nar generatoren ikke anvendes,
skal den sluttes fra nettets stikkontakt.

»1.2.11. Hvis generatoren er
termostatkontrolleret, kan den taandes nar
som helst.

»1.2.12. Generatoren ma aldrig anvendes i
rum hvor der tit opholdes mennesker eller
i soveverelser.

»1.2.13. Generatorens luftindtag (pa
bagsiden), og luftudtag (foran) ma aldrig
vaere dakket.

»1.2.14. Nar generatoren er varm, eller
tilsluttet en elektrisk net, eller i drift, ma den
absolutikkeflyttes,handteresforsyneseller
udsat for noget vedligeholdelsesindgreb.




»1.2.15. Luften i indgang eller udgang fra
generatoren ma aldrig kanaliseres.

»1.2.16. Brandbare eller let antandelige
materialer (inkluderet forsyningskablet)
skal altid holdes pa en sikkerhedsafstand
fra generatorens varme dele.

»1.2.17. Hvis forsyningskablet vises
beskadiget, skal den udskiftes af en
teknisk assistance center, for at forebygge
enhver risiko.

2. INDPAKNING

»2.1. Fjerne alle emballagematerialer, der
er anvendt til indpakning og afsendelse af
generatoren, og sgrge for at bortskaffe dem
ifolge de pageeldende standarder.

»2.2. Tage alle dele ud af emballagen.

»2.3. Kontrollere eventuelle skader, der
er fremkommet under transporten. Hvis
generatoren vises beskadiget, skal man
straks oplyse koncessionshaveren, hvor den
er blevet kgbt.

3. SAMMENSZTNING (29-44 kW)
(JVE. FIG. 1)
Disse modeller er udstyret med hjul og handtag/
handtager, efter type model. Komponenterne,
sammen med monteringstilbehgr, findes i
generatorens aeske.

4. BRANDSTOF

ADVARSEL: Generatoren kerer kun med
DIESELOLIE eller PETROLEUM.

Anvende kun dieselolie eller petroleum, for at
undga fare for brand eller eksplosion. Undga
at bruge benzin, nafta, oplasningsmidler til lak,
alkohol eller andre let anteendelige brandstoffer.
Anvende frostbeskyttende midler der ikke er
giftige, i tilfeelde af meget lave temperaturer.

5. DRIFTSPRINCIPPER

Serien af kompressorprodukter er forsynet
med et vidt udvalg af drivkraefter. Modellerne er
tilgeengelige bade med enkelte eller dobbelte
sideforbreendingskamre. For varmeapparater
med dobbelt forbraendingskammer, er det muligt
at bruge de to forbreendingskamre samtidig for
en maksimal drivkraft, eller ogsa kan en eneste
forbreendingskammer anvendes for en medium
drivkraft.

(JVE. FIG. 2)

A. Brandkammer og forbraendingshoved,
B. Ventil,

C. Motor,

D. Kompressor,

E. Tank.

Kompressoren (D) seettes i drift af motoren
(C) og komprimerer luften, der gennem en
forstgvningsdyse, udsuger braendstoffet fra
tanken (E) takket vaere “VENTURI EFFEKTEN”.
Det forstgvede braendstof, der kommer i kontakt
med teenderen, antendes i brandkammeret
(A). Forbraendingsprodukterne blandes med
luftstremningen, der dannes af ventilens
rotation (B), og udstgdes af generatoren.
En fotomodstand, sluttet til en elektronisk
kontrolkort, kontrollerer hele tiden generatorens
funktionsdygtighed, og afbryder cyklussen, ved
driftsfejl.

6. DRIFT

ADVARSEL: Laese omhyggeligt
“SIKKERHEDSOPLYSNINGERNE”, inden
man taender generatoren.

> »6.1. START AF GENERATOREN:

»6.1.1. Folge alle sikkerhedsoplysninger.

»6.1.2. Kontrollere at der er breendstof til stede
i tanken.

»6.1.3. Saette tankens prop pa igen.

»6.1.4. Tilslutte forsyningsstikket til
elforsyningen (JVF. SPAENDING | "TABELLEN
OVER TEKNISKE DATA”) (JVF. FIG. 3).

»6.1.5. Seette afbryderen "ON/OFF” i position
"ON” (]) (JVF. FIG. 4). Generatoren taendes i
lobet af fa sekunder. Hvis den ikke starter, sla
op i paragraf "13. FEJLFINDING”.
MODELLER MED DOBBELT
FORBRANDINGSKAMMER: For at bruge
varmeapparatet med en maksimal drivkraft,
drej begge "ON/OFF” afbryderne pa "ON”
(). For at bruge varmeapparatet med
medium drivkraft, drej kun en af "ON/OFF”
afbryderne pa “ON” (I). Anvisningerne til drift
og til indstilling af anteendingen af den enkelte
kammer findes pa betjeningspanelet og pa
forbreendingskammeret.

»6.1.6. Pa modeller med miljgtermostat,
kontrollere drejeknappens position (JVF. FIG.
9-10).

N.B.: HVIS GENERATOREN SLUKKES PA

GRUND AF MANGEL PA BRANDSTOF, SKAL

MAN PAFYLDE TANKEN OG GENSTARTE

GENERATOREN (JVF. PAR. 6.2).

> »6.2. RESET AF APPARATET:

Pa modeller med automatisk "TRESET”, kan man
bare slukke og genstarte generatoren (JVF. FIG.
5-4).




> »6.3. STOP AF GENERATOREN:

TAGIKKESTIKKETUD,FORKGLECYKLUSSEN

ER HELT FARDIG.

»6.3.1. Saette afbryderen "ON/OFF” i position
"OFF” (0) (JVF. FIG. 5).

»6.3.2. Generatoren kobles fra el-nettet (JVF.
FIG. 6).

7. JUSTERING AF TRYKKET I
KOMPRESSOREN (Kontakt teknisk

service)

(JVE. FIG. 7)
PGA. GENERATORENS SLITAGE, KAN DET

VARE NOUDVENDIGT AT GENINDSTILLE

TRYKKET | KOMPRESSOREN.

»7.1. | "TABELLEN OVER TEKNISKE DATA”,
finde det kraevede tryk (Bar - PSI - kPa) for
den specifikke generator.

»7.2. Fjerne skruen/tappen til fastggring af
manometeret (A).

»7.3. Montere manometeret (ikke medleveret,
JVF. "TILBEHOR”).

»7.4. Starte generatoren.

»7.5. Virke pa justeringsskruen, ved at dreje
den med uret for at @ge trykket, og mod uret
for at nedseette trykket (B).

»7.6. Fjerne manometeret og seette skruen/
tappen pa igen (A).

8. RENGORING TANKFILTER

(JVE. FIG. 8)

I HENHOLD TIL BRANDSTOFFETS

KVALITET, DER ER | BRUG, KAN DET VARE

NZDVENDIGT AT RENG@QRE TANKENS

FILTER.

»8.1. Fjerne tankens prop (A).

»8.2. Fjerne filtret (B) fra tanken.

»8.3. Renggare filtret (B) med rent braendstof,
med stor omhu, for at undga at beskadige
den.

» 8.4. Montere filtret (B) i tanken igen.

»8.5. Lukke proppen (A).

9. OPBEVARELSE OG TRANSPORT
FOR AT OPBEVARE OG/ELLER
TRANSPORTERE GENERATOREN, TILRADES
DET AT GA FREM SOM F@LGENDE.

»9.1. Teamme braendstoftanken (visse modeller
er udstyret med en udtgmningsprop, der sidder
pa bunden af tanken). | dette tilfeelde, skal
man fjerne proppen og temme braendstoffet).

»9.2. Hvis der er rester i tanken, kan man fylde
rent breendstof, for at skylle og temme igen.

»9.3. Lukke tankens prop og/eller eventuelt
udtemningsproppen og bortskaffe brandstoffet
ifolge de pageeldende standarder.

»9.4. For at opbevare generatoren korrekt,
tilrades det at placere den i en nivelleret
position, for at undga udslip af braendstoffet,
og pa et tort sted, beskyttet fra udvendige
agenser.

10. RUMTERMOSTAT

» »10.1. MODELLER FORUDINDSTILLET
TIL FJERNBETJENT RUMTERMOSTAT:
(JVE. FIG. 9)
For de modeller, der er forudsindstillet til
fierbetient  rumtermostat, fijern  deekslet,
der sidder pa varmeapparatet (A), tilslut
termostaten (B) (ekstraudstyr) og indstil den
gnskede stuetemperatur. Rumtermostaten
slukker fuldsteendigt for varmeapparatet sa
snart den indstillede temperatur er opnaet.
Hvis temperuren falder til under den indstillede
temperatur, teender varmeapparatet automatisk
igen.

» »10.2. MODELER MED RUMTERMOSTAT
INSTALLERET PA BETJENINGSPANELET:
(JVE. FIG. 10)

For de modeller med termostat installeret pa
betjeningspanelet, efter at have drejet knappen
(B), blinker den snskede temperatur pa displayet
(A) i nogle fa sekunder, og derefter viser
displayet stuetemperaturen. Nar knappen (B) er
helt drejet til hagjre, viser displayet (A) “CH”, og
derefter er varmeapparatet i vedvarende drift.

» »10.3. MODELLER DER ER
FORUDINDSTILLET TIL FJERNBETJENT
RUMTERMOSTAT OG MED
RUMTERMOSTAT INSTALLERET PA
BETJENINGSPANELET:

(JVE. FIG. 9-10)

For de modeller, der er forudindstillet il
fiernbetjent rumtermostat og med rumtermostat
installeret pa betjeningspanelet, fiern daekslet,
der sidder pa varmeapparatet (JVF. AFIG. 9) og
tilslut termostaten (JVF. B FIG. 9) (ekstraudstyr).
Til en korrekt drift af varmeapparatet, drej
knappen helt til hgjre (JVF. B FIG. 10), displayet
(JVF. A FIG. 10) viser “CH”, og det er derefter
muligt at indstille den gnskede temperatur pa
den fiernbetjente rumtermostat.




11. PROGRAM OVER FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: INDEN DER FORETAGES HVILKEN SOM HELST VEDLIGEHOLDELSE ELLER
REPARATION, SKAL MAN SLUTTE FORSYNINGSKABLET FRA NETTET, OG KONTROLLERE AT
GENERATOREN ER KOLD.

KOMPONENT | FREKVENS VEDLIGEHOLDELSE FREMGANGSMADE TIL
VEDLIGEHOLDELSE
Breendstoftank = Temme tanken med braendstoffet og Temme tanken med breendstoffet og
skylle med rent breendstof hver 150-200 skylle med rent braendstof (JVF. PAR. 9)
driftstimer
Luftfilter Rengare eller udskifte efter 500 Kontakt teknisk service
driftstimer, eller nar det er ngdvendigt
12. FEJL PA DISPLAYET (HVIS MONTERET) E
(JVE. FIG. 8)
| ARsAG | LOSNING |
FO 1. “ON/OFF” knappen er indstilleti 1. Afbryd generatoren fra elnettet og indstil knappen
“ON” position (|) nar generatoren i “OFF” position (0), tilslut til stikkontakten og saet
er tilsluttet til elnettet knappen i “ON” position (|)
F1 1. Mangel af breendstof 1. Saet knappen i “OFF” position (0), fyld tanken med
breendstoffet
2. Breendstof er forurenet 2. Saet knappen i “OFF” position (0) tem tanken og fyld

igen med braendstoffet. Rens filtret med rent braendstof
og pas pa ikke at beskadige det (JVF. PAR. 8)
. Fotocellen er blevet beskadiget = 3. Kontakt teknisk service
eller forurenet

w

4. Breendstoffiltret er forurenet 4. JVF. PAR. 8
5. Fejl i teenderen 5. Kontakt teknisk service
F2 1. Kabel afbrudt 1. Kontakt teknisk service
2. Sensoren er beskadiget 2. Kontakt teknisk service
F3 1. Indvendig overophedning af 1. Sluk generatoren og vent til den bliver helt afkglet
generatoren
F4 1. Uegnet spaending 1. Kontroller, at speendingen i jeres anlaeg er korrekt

—

LO 1. Udvendig temperatur under -5°C 1. Normal tilstand
CH 1. Kontinuerlig drift 1. Normal tilstand

13. FEJLFINDING

FEJL MULIG ARSAG MULIG LOSNING |
Generatoren 1. Generator blokeret 1. Foretage en reset af apparatet (JVF. PAR. 6.2)
startes ikke 2. Teendingsknappen i position 2. Saette teendingsknappen i position "ON” (|)

"OFF” (0)
3. Manglende forsyning 3. Stikke forsyningsstikket korrekt i nettets
stikkontakt
4. Aktivering af 4. Vent i cirka 10 minutter og derefter prgv at ga
temperatursensoren videre til teending fase
5. Kontrolkort blokeret 5a. Foretage en reset af apparatet (JVF. PAR. 6.2)
5b. Find fejl pa displayet (hvis monteret)
6. Fejlindstilling af 6. Stille miljgtermostaten pa en temperatur der er
miljgtermostaten (hvis hgjere end arbejdsmiljgtemperaturen (JVF. FIG.
monteret) 9-10)
Motoren 1. Mangel pa braendstof 1. Pafylde braendstof og foretage en reset af
teendes, men apparatet om ngdvendigt
der dannes 2. Forkert pumpetryk 2. Justere trykket i kompressoren (JVF. PAR. 7)

ingen flamme @ 3. Fremmede legemer i tanken 3. Temme tanken med braendstoffet og pafylde
med rent braendstof (JVF. PAR. 9)




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
GENERAATTORIN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
GENERAATTORIN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA
HENKILOVAHINKOJA. SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA
TARVETTA VARTEN.

1. TURVALLISUUTEEN LITTYVAA
TIETOA
VAROITUKSIA

A TARKEAA: Tama laite ei sovellu fyy-
sisesti tai henkisesti rajoittuneiden henki-
I6iden kayttoon (lapset mukaan lukien) tai
henkildiden, joilla ei ole kayttoon liittyvaa
kokemusta, ellei heidan toimintaansa val-
vo ja opeta heidan turvallisuudesta vas-
taavat henkilot Lapsia on valvottava sen
varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

A VAARA: Hiilimonoksidi voi olla
hengenvaarallista.

Ensimmaiset hiilimonoksidimyrkytyksen

oireet muistuttavat influenssaa ja siihen

kuuluu paansarkya, huimausta ja/tai
pahoinvointia. Kyseiset oireet voivat johtua
generaattorin viallisesta toiminnasta.

JOS NAITA OIREITA ILMENEE, SIIRRY

HETI ULKOILMAAN ja anna generaattori

korjattavaksi tekniseen huoltokeskukseen.

> »1.1. TANKKAUS:

»1.1.1. Tankkauksesta huolehtivan
henkil6ston on oltava ammattitaitoinen
ja tunnettava valmistajan antamat ohjeet
seka generaattoreiden turvalliseen
tankkaamiseen liittyvat voimassa olevat
maaraykset.

»1.1.2. Kayta yksinomaan generaattorin
kilvessa mainittua polttoainetyyppia.

»1.1.3. Ennen tankkauksen suorittamista
sammuta generaattori ja odota, etta se
jaahtyy.

»>1.1.4. Polttoaineen varastointiin
kuuluvia sailioita on pidettava erillisessa
rakennuksessa.

»1.1.5. Kaikkien polttoainesailioiden on
oltava minimin turvaetdisyyden paassa
generaattorista voimassa olevien lakien
mukaisesti.

» 1.1.6. Polttoainetta on sailytettava tiloissa
joiden lattia ei salli sen tunkeutumista ja
tihkumista alla oleviin liekkeihin, jotka
voivat saada sen syttymaan.

»1.1.7. Polttoainetta on sdilytettava
voimassa olevien asetusten mukaisesti.

>»1.2. TURVALLISUUS:

»1.2.1. Ald koskaan kiyti generaattoria
tiloissa joissa on bensiinia, maaleille
tarkoitettuja liuotinaineita tai muita erittdin
tulenarkoja hoyryja.

»1.2.2. Generaattorin kdyton aikana noudata
kaikkia paikallisia maarayksia ja voimassa
olevia lakeja.

»1.2.3. Lahella pressuja, verhoja tai
muita samankaltaisia peitemateriaaleja
kaytettyja generaattoreita on pidettava
turvaetdisyydellda siitd. Palonkestavien

peitemateriaalien kaytté on lisaksi
suositeltavaa.
»1.2.4. Kayta yksinomaan kunnolla

tuuletetuissa tiloissa. Valmistele sopiva
aukko voimassa olevien maaraysten
mukaisesti, jotta raikasta ilmaan saataisiin
ulkoa.

»1.2.5. Syota generaattoriin yksinomaan
sen arvokilvessa merkittya sahkojannitetta
ja -taajuutta.

»1.2.6. Kayta yksinomaan kolmijohdin
jatkojohtoja, jotka on maadoitettu.

»1.2.7. Suositellut minimietaisyydet
generaattorin ja tulenarkojen materiaalien
valilla: ulostulo edessa = 2,5 m, sivussa,
paalla ja takana = 1,5 m.

»1.2.8. Aseta kuuma, kaynnissa oleva
generaattori vakaalle ja tasaiselle pinnalle,
jotta tulipalovaaraa voitaisiin valttaa.

»1.2.9. Pida eldaimia turvaetdisyydella
generaattorista.
»1.2.10. Kytke generaattori irti

verkkopistokkeesta kun sita ei kayteta.
»1.2.11. Termostaatin ohjaama generaattori
voi kdaynnistya mina hetkena hyvansa.
»1.2.12. Ald koskaan kiyti generaattoria
yleisesti asutuissa tiloissa alaka
makuuhuoneissa.
»1.2.13. Ald koskaan tuki generaattorin

ilmanottoaukkoa (takapuoli) alaka
ilmanpoistoaukkoa (etupuoli).
»1.2.14. Kun generaattori on kuuma,

sahkoverkkoon kytketty tai kdynnissa, sita
ei saa koskaan siirtaa, kasitelld, tankata tai
huoltaan miltaan osin.

»1.2.15. Alid kanavoi ilmaa joka menee
sisaan tai tulee ulos generaattorista.




»1.2.16. Pida riittava etaisyys generaattorin
kuumien osien ja tulenarkojen tai
lammon vaikutuksesta disossisoituvien
materiaalien valilla.

»1.217. Jos Vvirtajohto vahingoittuu,
vaihdata se uuteen teknisessa huollossa,
jotta riskitekijoiden syntymista
ennaltaehkaistaisiin.

2. PAKKAUKSETA POISTAMINEN

»2.1. Ota kaikki generaattorin pakkaamisessa
ja lahetyksessa kaytetyt pakkausmateriaalit
pois ja havita ne voimassa olevien maaraysten
mukaan.

»2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

»2.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana
syntyneet vahingot. Jos generaattori nayttaa
vahingoittuneelta, ilmoita siita valittdmasti
liikkeeseen, josta se hankittiin.

3. KOKOAMINEN (29-44 kW)
(KS. KUVA 1)
Nama mallit on varustettu pyoérilla ja kavalla/
kahvoilla mallista riippuen. Kyseiset osat on
asetettu vastaavien asennusruuvien kanssa
generaattorin laatikkoon.

4. POLTTOAINE
VAROITUS: Generaattoritoimiiyksinomaan

DIESELILLA TAI KEROSIINILLA.

Kayta yksinomaan dieselia tai kerosiinia, jotta
tulipalo- tai rajahdysvaaralta valtyttaisiin.
Alad koskaan kaytd bensiinia, 6ljya, maaleille
tarkoitettuja liuottimia tai muita erittain
tulenarkoja polttoaineita.

Kayta myrkyttomia pakkasnesteitda erittain
alhaisissa lampatiloissa.

5. TOIMINTAPERIAATTEET

Kompressorin  tuotesarjassa on erilaisia
virtalahteita. Malleja on saatavilla
yksittais- tai kaksoispolton mahdollistavilla

rinnakkaiskammioilla.
mahdollistavan kammion lammittimissa
kahta palamiskammiota voidaan kayttaa
samanaikaisesti maksimitehoa varten, tai
yksittaista palamiskammiota voidaan kayttaa
keskitehoa varten.

Kaksoispolton

(KATSO KUVA 2)

A. Polttokammio ja -paa,
B. Tuuletin,

C. Moottori,

D. Kompressori,

E. Sailio.

Moottorin (C) kaynnistama kompressori (D)
tiivistaa ilmaa, joka imee polttoainetta sailiosta
(E) sumutinsuuttimen kautta "VENTURI-
ILMION” vaikutuksesta. Sumutettu polttoaine
syttyy palamaan kun se joutuu kosketuksiin
sytyttimen kanssa polttokammion (A) sisalla.
Palamistuotteet sekoittuvat ympariston
ilmavirtaukseen, joka syntyy tuulettimen
kierrosta (B) ja niitd tydnnetaan generaattorin
ulkopuolelle. Elektroniseen ohjauskorttiin liitetty
valovastus tarkkailee jatkuvasti generaattorin
oikeaa toimintaa ja pysayttaa jakson jos
ongelmia ilmenee.

6. TOIMINTA

VAROITUS: Lue huolellisesti
“TURVALLISUUTEEN LITTYVAT TIEDOT”
ennen generaattorin kaynnistamista.

» »6.1. GENERAATTORIN KAYNNISTYS:

»6.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia
ohjeita.

»6.1.2. Tarkista, etta sailidssa on polttoainetta.

»6.1.3. Kierra kiinni sailion tulppa.

»6.1.4. Kytke pistoke verkkovirtaan
(KS. JANNITE ’TEKNISET TIEDOT
SISALTAVASTA TAULUKOSTA”) (KS. KUVA
3).

»6.1.5. Kdanna "ON/OFF” katkaisin asentoon
"ON” (I) (KS. KUVA 4). Generaattorin tulisi
kaynnistyd muutaman sekunnin sisalla. Jos
generaattorieikaynnisty, tutustukappaleeseen
"13. ONGELMAN PAIKANTAMINEN”.
MALLIT KAKSOISPOLTON KAMMIOLLA:
Kayttaaksesilammitinta maksimiteholla, kytke
molemmat "ON/OFF” kytkimet asentoon "ON”
(). Kayttaaksesi lammitinta keskiteholla kytke
vain yksi "ON/OFF” kytkimista asentoon "ON”
(). Ohjeet yksittaisen kammion hallintaan ja
sytytyksenvalintaan I6ytyvat ohjauspaneelista
ja palamiskammiosta.

»6.1.6. Malleissa joissa on huonetermostaatti,
tarkista nupin asento (KS. KUVA 9-10).

HUOM: JOS GENERAATTORIN

SAMMUMINEN JOHTUU POLTTOAINEEN

LOPPUMISESTA, LISAA POLTTOAINETTA

SAILIOON JA KUITTAA GENERAATTORI (KS.

KAPPALE 6.2).

> »6.2. GENERAATTORIN KUITTAAMINEN:
Malleissa joissa on automaattinen "RESET”
sammuta ja kadynnista generaattori (KS. KUVA
5-4).




'

> »6.3. GENERAATTORIN

SAMMUTTAMINEN:

ALA IRROTA PISTOKETTA, ENNEN KUIN

JAAHDYTYSJAKSO ON PAATTYNYT.

»6.3.1. Kdanna "ON/OFF” katkaisin asentoon
"OFF” (0) (KS. KUVA 5).

»6.3.2. Kytke generaattori irti sahkoverkosta
(KS. KUVA 6).

7. KOMPRESSORIN PAINEEN
SAATAMINEN (Ota yhteytta

huoltokeskukseen)

(KS. KUVA7)

GENERAATTORIN  KULUMISEN MYOTA
OLLA TARPEEN PALAUTTAA

KOMPRESSORIN PAINE.

»7.1. Etsi "TEKNISTEN TIETOJEN

TAULUKOSTA”, kompressorisi oikea paine
(Bar - PSI - kPa).

» 7.2. Irrota ruuvi/korkki painemittarin liitAnnasta
(A).

» 7.3.Asenna painemittari (ei kuulu varustuksiin,
ks. "LISAVARUSTEET").

»7.4. Kaynnista generaattori.

»7.5. Kaanna saatoruuvia myodtapaivaan
paineen lisddmiseksi ja vastapaivaan sen
vahentamiseksi (B).

»7.6. Irrota painemittari ja kierra ruuvi/korkki
takaisin paikoilleen (A).

8. SAILION SUODATTIMEN

PUHDISTUS
(KS. KUVA 8)
KAYTETYN POLTTOAINEEN LAADUSTA
RIIPPUEN SAILION SUODATTIMEN

PUHDISTUS VOI OLLA TARPEEN.

»8.1. Kierra sailion korkki (A) auki.

»8.2. Irrota suodatin (B) sailiosta.

»8.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla
polttoaineella ja varo, ettet vahingoita sita.

»8.4. Asenna suodatin (B) takaisin sailiéon.

»8.5. Sulje korkki (A).

9. SAILYTYS JA KULJETUS
GENERAATTORIN SAILYTYKSEN JA/
TAI KULJETUKSEN KANNALTA  ON
SUOSITELTAVAA NOUDATTAA SEURAAVAA
MENETELMAA.

»9.1. Tyhjenna polttoaine sailidsta (joissakin
malleissa sailion pohjalla on tyhjennyskorkki.
Kyseisessatapauksessairrotatyhjennyskorkki
ja valuta polttoaine ulos).

»9.2. Jos jaamia ilmenee, kaada puhdasta
polttoainetta sailioon ja tyhjenna se uudelleen.

»9.3. Sulje sailion korkki ja/tai mahdollisesti
tyhjennyskorkki ja havitad polttoaine oikealla
tavalla voimassa olevia lakeja noudattamalla.

»9.4. Generaattorin parasta sailytysta varten
on suositeltavaa pitaa sita vaaka-asennossa,
jotta polttoaineen ulostulolta valtyttaisiin ja
sailyttaa sita kuivassa paikassa mahdollisten
ulkoisten vahinkojen saavuttamattomissa.

10. HUONETERMOSTAATTI
» »10.1. MALLIEN ESIASETUKSET
KAUKO-OHJATULLE
HUONETERMOSTAATILLE:

(KS. KUVA 9)

Mallien esiasetusten tekemiseksi kauko-
ohjatulle huonetermostaatille, poista
[@Bmmittimeen  (A)  liitetty  suojus, liita

termostaatti (B) (valinnainen) ja aseta haluttu
huonelampdtila. Huonetermostaatti sammuttaa
taysin l[@mmittimen, kun asetettu l[@mpdtila on
saavutettu. Jos lampdtila laskee alle asetetun
[@ampdtilan, lammitin - kytkee itsensa paalle
automaattisesti.

> »10.2. MALLIT, JOISSA
HUONETERMOSTAATTI ASENNETTU
OHJAUSPANEELIIN:

(KS. KUVA 10)

Malleissa, joissa huonetermostaatti on
asennettu ohjauspaneeliin, kun nuppia (B)
kdannetaan haluttu lampdtila alkaa vilkkua
naytolld (A) muutaman sekunnin ajan, tdman
jalkeen naytolla nakyy huonelampdtila. Kun
nuppia (B) kdannetaan taysin oikealle, naytolla
(A) nakyy "CH”, minka jalkeen lammitin toimii
jatkuvana.

» »10.3. MALLIEN ESIASETUKSET
KAUKO-OHJATULLE
HUONETERMOSTAATILLE JA
OHJAUSPANEELIIN ASENNETULLE
HUONETERMOSTAATILLE:

(KS. KUVA 9-10)

Mallien esiasetusten tekemiseksi kauko-
ohjatulle huonetermostaatille ja ohjauspaneeliin
asennetulle huonetermostaatille, poista
[ammittimeen liitetty suojus (KS. A KUVA 9) ja
liitd termostaatti (KS. B KUVA 9) (valinnainen).
Lammittimen oikeaa toimintaa varten, kaanna
nuppi taysin oikealle (KS. B KUVA 10), naytolla
(KS. A KUVA 10) naykyy "CH”, taman jalkeen
aseta haluttu lampdtila kauko-ohjattavaan
huonetermostaattiin.




11. ESIHUOLTO-OHJELMA

KYLMA.

VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAl KORJAUSTYON SUORITTAMISTA
KYTKE VIRTAJOHTO IRTI SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA GENERAATTORI ON

OSA

HUOLLON TIHEYS

HUOLTOMENETELMA

Polttoainesailio

Suodattimet

Tyhjenna ja huuhtele sailié puhtaalla

polttoaineella 150-200 tyétunnin valein
Puhdista tai vaihda 500 ty6tunnin valein tai

tarpeen mukaan

Tyhjenna ja huuhtele sailio puhtaalla
polttoaineella (KS. KAPPALE 9)

Ota yhteytta huoltokeskukseen

12. NAYTON VIRHEILMOITUKSET (MISSA OLEMASSA)

(KS. KUVA 8)

SYY |

RATKAISU

FO 1. “ON/OFF”-paakytkin oli asetettu
“ON”-asentoon (|) generaattoria
sahkoverkkoon kytkettaessa

1. Generaattorin sahkoverkosta katkaisemisen
jalkeen paakytkin on asetettava “OFF”-asentoon
(0), pistoke kytkettava uudelleen sahkdverkkoon ja

asetettava paakytkin “ON”-asentoon (|)
F1 1. Polttoaine puuttuu 1. Aseta paakytkin “OFF”-asentoon (0) ja tayta tankki

polttoaineella

2. Saastutettu polttoaine 2. Aseta paakytkin “OFF”-asentoon (0), tyhjenna
ja tayta tankki uudelleen polttoaineella. Puhdista

suodatin puhtaalla polttoaineella, kuitenkin valttaen

sen vaurioittamista (KS. KAPPALE 8)

3. Saastunut tai vaurioitunut valokenno 3. Ota yhteytta huoltokeskukseen
4. Saastunut polttoainesuodatin 4. KS. KAPPALE 8
5. Sytytysvirhe 5. Ota yhteytta huoltokeskukseen
F2 1. Johto katkennut 1. Ota yhteyttd huoltokeskukseen
2. Vaurioitunut anturi 2. Ota yhteytta huoltokeskukseen
F3 1. Generaattorin sisdinen 1. Kytke generaattori pois paalta kunnes se jaahtyy
ylikuumentuminen kokonaan
F4 1. Jannite ei sopiva 1. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite
LO 1. Ympariston lampdtila alle -5°C 1. Normaali ehto
CH 1. Jatkuva kaytto 1. Normaali ehto

13. ONGELMAN PAIKANTAMINEN

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY | MAHDOLLINEN RATKAISU
Generaattori ei 1. Generaattori lukittunut 1. Kuittaa generaattori (KS. KAPPALE 6.2)
kaynnisty 2. Kaynnistyskatkaisin 2. Kaanna sytytyskatkaisin asentoon "ON” (l)

asennossa "OFF” (0)
3. Virransyo6ttd puuttuu 3. Aseta virtajohto oikein sahkodpistorasiaan
4. Lampétila-anturin vaikutus 4. Odota vahintdan kymmenen minuuttia ja yrita
sytyttaa laitetta uudelleen
5. Ohjauskortti lukittunut 5a. Kuittaa generaattori (KS. KAPPALE 6.2)
5b. Tunnista nayton ilmoitusvirhe (missa
olemassa)
6. Huonetermostaatin 6. Saada huonetermostaattia kdantamalla
vaara ohjelmointi (missa se tydymparistodn nahden korkeampaan
olemassa) [ampdtilaan (KS. KUVA 9-10)
Moottori 1. Polttoaine puuttuu 1. Tankkaa polttoainetta ja kuittaa generaattori
kaynnistyy mutta mahdollisesti
liekki ei syty . Pumpun vaara paine 2. Saada kompressorin paine (KS. KAPPALE 7)

W N

. Sailiossa vieraita aineita

3. Tyhjenna ja tayta sailio puhtaalla polttoaineella

(KS. KAPPALE 9)




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE HANDBOKEN F@R DET UTF@RES
MONTERING, IDRIFTSSETTING ELLER VEDLIKEHOLD AV DENNE
GENERATOREN. EN FEIL BRUK AV GENERATOREN KAN FORARSAKE
ALVORLIGE SKADER. TA VARE PA HANDBOKEN FOR FREMTIDIGE
REFERANSER.

1. INFORMASJON ANGAENDE
SIKKERHET
ADVARSLER

A VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet
for anvendelse av uerfarne personer eller
personer (inkludert barn) med nedsatt fy-
sisk og mental kapasitet og folelser, med
mindre disse overvakes av en person som
er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma
kontrolleres slik at man er sikker pa at de
ikke leker med apparatet.

A FARE: Kullosforgiftning kan veere

dadelig.

De forste symptomene pa kullosforgiftning

ligner pa dem for influensa, med

hodepine, svimmelhet og/eller kvalme.

Folgende symptomer kan forekomme

hvis generatoren har funksjonsproblemer.

HVIS DE OVENNEVNTE SYMPTOMENE

FOREKOMMER MA MAN @YEBLIKKELIG GA

UT | FRISK LUFT og fa teknisk servicesenter

til a reparere generatoren.

»>»1.1. FORSYNING:

»1.1.1. Personalet som skal utfere
forsyningen ma vare kvalifisert og kjenne
godt til bade produsentens henvisninger
og forskriftene som gjelder for en sikker
forsyning av generatorer.

»1.1.2. Bruk kun den typen brennstoff som
er spesifisert pa generatorens merkeplate.

»1.1.3. Sla av generatoren og vent til den
har kjolt seg ned for forsyningen utferes.

»1.1.4. Brenselets lagringstanker ma
befinne seg i en annen og atskilt struktur.

»1.1.5. | overensstemmelse med gjeldende
forskrifter ma alle brennstofftanker befinne
seg ved en minimums sikkerhetsavstand
fra generatoren.

» 1.1.6. Brennstoffet ma oppbevares i lokaler
med gulv som ikke trenger gjennom og
hvor eventuelle draper ikke drypper ned
pa flammer, og pa denne maten forarsaker
antenning.

»1.1.7. Brennstoffet ma
i overensstemmelse
forskrifter.

oppbevares
med gjeldende

>»1.2. SIKKERHET:

»1.2.1. Man ma aldri bruke generatoren i
lokaler hvor det finnes bensin, lgsemidler
for maling eller andre lett antennelige
damper.

»1.2.2. Nar generatoren anvendes ma man
overholde alle lokale bestemmelser og
gjeldende forskrifter.

»1.2.3. Generatorer som anvendes i
narheten av tepper, gardiner og andre
lignende dekkmaterialer, ma plasseres pa
en sikker avstand fradisse. Manrader ogsa
til a anvende brannsikre dekkmaterialer.

»1.2.4. Generatoren ma kun anvendes i
godt ventilerte lokaler. For a fa inn frisk luft
utenifra ma man ordne til en egnet apning,
i overensstemmelse med gjeldende
forskrifter.

»1.2.5. Generatoren ma kun forsynes
med strem som har samme spenning
og frekvens som den som er oppfort pa
generatorens merkeplate.

»1.2.6. Bruk kun skjoteledninger med
tre trader, hgvelig koblet sammen til en
masse.

»1.2.7. Man rader til 3 opprettholde felgende
minimums sikkerhetsavstander mellom
generatoren og brannfarlige stoffer:
utgang fremme = 2,5 m; pa siden, over og
bak =1,5 m.

»1.2.8. Plasser generatoren pa en stabil
og nivellert overflate nar denne er i drift
eller er varm, slik at man unngar faren for
brann.

»1.2.9. Hold dyr pa en sikker avstand fra
generatoren.

»1.2.10. Trekk ledning ut fra stikkontakten
nar generatoren ikke er i bruk.

»1.2.11. Generatoren kan sla seg pa nar
som helst nar den er kontrollert av en
termostat.

»1.2.12. lkke la generatoren fungere i
oppholdsrom eller i soverom.

»1.2.13. lkke blokker generatorens
luftinntak (pa baksiden) eller luftuttak (pa
fremsiden).

»1.2.14. Nar generatoren er varm, koblet til
stremnettetellereridriftmadenikkeflyttes,




mangvreres, forsynes eller utsettes for et
hvilket som helst vedlikeholdsinngrep.

»1.2.15. lkke kanaliser generatorens Iluft
hverken i inngang eller i utgang.

»>1.2.16. Hold brannfarlige og
varmeubestandige materialer (innbefattet
stremledningen) pa en sikker avstand fra
generatorens varme deler.

»1.2.17. Hvis stremledningen blir skadet ma
den byttes ut av teknisk servicesenter, slik
at man unngar farer.

2. UTPAKKING

»2.1. Ta vekk alle materialer som ble brukt for
a pakke inn og sende generatoren. Avsett
disse i overensstemmelse med gjeldende
forskrifter.

»2.2. Pakk alle artiklene ut fra emballasjen.

»2.3. Kontroller om det har oppstatt eventuelle
skader under transporten. Hvis generatoren
er skadet ma man gyeblikkelig informere
forhandleren hvor man kjgpte apparatet.

3. MONTERING (29-44 kW)
(SEFIG. 1)
Disse modellene er utstyrt med hjul og et eller
flere handtak, alt etter hvilken modell man har
valgt. Bestanddelene finner man i generatorens
eske, sammen med tilhgrende skruer og muttere
for montering.

4. BRENSEL

ADVARSEL: Generatoren fungerer kun
med DIESEL eller KEROSIN.

For a unnga faren for brann og eksplosjon ma
man kun anvende diesel eller kerosin. Man ma
aldri bruke bensin, nafta, Igsemidler for maling,
sprit eller annet lett antennelig brensel.

Hvis temperaturen er sveert lav, ma man bruke
frosthindrende og ikke giftige tilleggsstoffer.

5. FUNKSJONSPRINSIPPER
Serien med kompressorprodukter  har
et utbredt vytelsesomrade. Modellene er
tilgjengelige bade med enkelt og med dobbelt
forbrenningsflankekammer. For varmeapparat
med dobbelt forbrenningskammer, kan de to
kamrene brukes samtidig for maksimal ytelse,
eller enkeltvis for en middels ytelse.

(SE FIG. 2)

A. Forbrenningskammer og brennhode,
B. Vifte,

C. Motor,

D. Kompressor,

E. Tank.

Kompressoren (D) settes i drift av motoren
(C) og komprimerer luften. Denne suger
opp brenselet fra tanken (E) gjennom
innsprgytningsdysen, etter metoden "VENTURI
- EFFEKTEN”. Brenseldampen tennes inne i
forbrenningskammeret (A) nar den kommer i
kontakt med tenner. Forbrenningsproduktene
blander seg med miljgets luftstream og states ut
fra generatoren. Luftstrammen skapes gjennom
viftens (B) omdreininger. En fotomotstand koblet
til et elektronisk kontrollkort verifiserer hele tiden
at generatoren funkerer riktig. Hvis det oppstar
anomalier stanser den syklusen.

6. FUNKSJON

ADVARSEL: Les noye gjennom
“INFORMASJON ANGAENDE SIKKERHET”
for generatoren slas pa.

> »6.1. ANTENNING AV GENERATOREN:

»6.1.1. Fglg alle henvisninger angaende
sikkerhet.

»6.1.2. Kontroller at det finnes brensel i tanken.

»6.1.3. Lukk igjen lokket pa tanken.

»6.1.4. Sett i streamledningen (SE RIKTIG
SPENNING | "TABELL MED TEKNISKE
DATA”) (SE FIG. 3).

»6.1.5. Plasser "ON/OFF” bryter pa "ON” () (SE

FIG. 4). Generatoren slar seg pa i lgpet av fa
sekunder. Hvis den ikke starter opp ma man
sla opp i paragraf "13. INDIVIDUALISERING
AV PROBLEMER”.
MODELLER MED DOBBELT
FORBRENNINGSKAMMER: For a plassere
varmeapparatet pa maksimal styrke, vri
begge “ON/OFF” bryterene pa “ON” (). For
a plassere varmeapparatet pa en middels
styrke, vri kun en av “ON/OFF” bryterne
pa “ON” (l). Henvisning til hvordan man
handterer og velger tenning for hvert enkelt
kammer, finner man pa kontrollpanelet og pa
forbrenningskammeret.

»6.1.6. Pa modeller med romtermostat ma man
verifiser bryterens posisjon (SE FIG. 9-10).
NB: HVIS GENERATOREN STANSER OPP
PA GRUNN AV MANGEL PA BRENSEL, MA
MAN FYLLE TANKEN OG TILBAKESTILLE

GENERATOREN (SE PAR. 6.2).

» »6.2. TILBAKESTILLING AV
GENERATOR:

Pa modeller med automatisk "RESET” slar man
av og pa generatoren (SE FIG. 5-4).




» »6.3. SLUKKING AV GENERATOR:

IKKE KOBLE FRA KONTAKTEN F@R

AVKJILINGSSYKLUSEN ER FULLFQZRT.

»6.3.1. Plasser "ON/OFF” bryter pa "OFF” (0)
(SE FIG. 5).

»6.3.2. Koble apparatet fra stremnettet (SE
FIG. 6).

7. REGULERING AV
KOMPRESSORENS TRYKK (Kontakte
senteret for teknisk stotte)

(SE FIG. 7)

ETTER HVERT SOM GENERATOREN

UTSETTES FOR SLITASJE, KAN DET

VZERE N@DVENDIG A GJENOPPRETTE

KOMPRESSORENS TRYKK.

»7.1. Sla opp i "TABELL MED TEKNISKE
DATA” og finn frem til riktig trykk for din
generator (Bar - PSI - kPa).

»7.2. Skru av skruen/lokket til manometerets
kontakt (A).

»7.3. Monter manometeret (ikke medlevert, sla
opp i "TILLEGGSUTSTYR?”).

»7.4. Sla pa generatoren.

»7.5. Grip inn pa reguleringsskruen. Vri den
mot hgyre for & gke trykket og mot venstre for
a redusere trykket (B).

»7.6. Ta vekk manometeret og plasser tilbake
skruen/lokket (A).

8. RENGJORING AV TANKFILTER
(SE FIG. 8)
ALTETTERKVALITETENPABRENSELETMAN
ANVENDER, KAN DET VARE N@DVENDIG A
RENGJJRE TANKENS FILTER.

»8.1. Ta av tankens lokk (A).
»8.2. Trekk filteret (B) ut fra tanken.
»8.3. Rengjor filteret (B) med rent brensel.

Pass pa at det ikke gdelegges.

» 8.4. Monter filteret (B) tilbake i tanken.
»8.5. Lukk igjen lokket (A).

9. OPPBEVARING OG TRANSPORT
FOR A KUNNE OPPBEVARE OG/ELLER
TRANSPORTERE GENERATOREN PA BEST
MULIG MATE, RADER MAN TIL A FGLGE
PROSEDYRENE SOM ER OPPFYJRT UNDER.
»9.1. Tem tanken for brensel (enkelte modeller

er utstyrt med et tappelokk pa bunnen av

tanken. Hvis dette er tilfellet fierner man
tappelokket og tammer ut brenselet).

»9.2. Hvis legger merke til avfallsprodukter i
brenselet som temmes, ma man fylle pa med
rent brensel og temme tanken pa nytt.

» 9.3. Lukk igjen tankens lokk og/eller eventuelt
tappelokket. Avsett brenselet pa en egnet
mate og i overensstemmelse med gjeldende
forskrifter.

»9.4. For a ta best mulig vare pa generatoren
rader man til at den plasseres flatt, slik at
brenselet ikke renner ut, og at den oppbevares
pa et sted som er tert og skjermet mot mulige
utvendige skader.

10. ROMTERMOSTAT
» »10.1. MODELLER SOM ER
FORHANDSINNSTILT FOR FJERNSTYRT
ROMTERMOSTAT:
(SE FIG.9)
For modeller som er forhandsinnstilt for
fiernstyrt romtermostat, fjern dekselet koblet
til varmeapparatet (A), tilkoble termostaten
(B) (valgfri) og still inn gnsket romtemperatur.
Romtermostaten slar varmeapparatet helt
av nar innstilt temperatur er oppnadd. Hvis
temperaturen synker under innstilt temperatur,
vil varmeapparatet sla seg automatisk pa igjen.

»»10.2. MODELLER MED
ROMTERMOSTAT INSTALLERT PA
KONTROLLPANELET:

(SE FIG. 10)

For modeller med termostat installert pa
kontrollpanelet, nar knapp (B) dreies til ansket
temperatur, starter blinking pa display (A)
i noen sekunder, hvoretter displayet viser
romtemperaturen. Nar knapp (B) dreies helt
til hayre, viser display (A) “CH”, hvoretter
varmeapparatet fungerer kontinuerlig.

» »10.3. MODELLER SOM ER
FORHANDSINNSTILT FOR FJERNSTYRT
ROMTERMOSTAT OG MODELLER MED
ROMTERMOSTAT INSTALLERT PA
KONTROLLPANELET:

(SE FIG. 9-10)

For modeller som er forhandsinnstilt for
fiernstyrt romtermostat og romtermostat
installert pa kontrollpanelet, fijern dekselet
koblet til varmeapparatet (SE A FIG. 9) tilkoble
termostaten (SE B FIG. 9) (valgfri). For korrekt
drift av varmeapparatet, dreie knappen helt til
hayre (SE B FIG. 10), displayet (SE A FIG. 9)
viser “CH”, og still deretter inn gnsket temperatur
pa fiernstyrt romtermostat.




11. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: FOR MAN UTFGRER ET HVILKET SOM HELST INNGREP FOR VEDLIKEHOLD
ELLER REPARASJON, MA LEDNINGEN KOBLES FRA STROMNETTET OG GENERATOREN
NEDKJQLES.

BESTANDDEL HYPPIGHET FOR FREMGANGSMATE FOR
VEDLIKEHOLD VEDLIKEHOLD
Brenseltank Tem og skyll tanken med rent brensel Tom og skyll tanken med rent
hver 150-200 arbeidstime brensel (SE PAR. 9)
Luftfilter Rengjgr eller bytt ut hver 500 Kontakte senteret for teknisk
arbeidstime, eller etter behov stotte
12. FEILVISNING (DER DET ER)
(SE FIG. 8)
| ARSAK | LOSNING |
FO 1."ON/OFF”-bryteren eri”ON”- 1. Etter frakobling generatoren sett bryteren i "OFF”
stilling (|) nar generatoren er -stilling (0), koble st@pselet igjen til stikkontakten og
koblet til elektrisk strgm sett bryteren i "ON”-stilling (|)
F1 1. Manglende brennstoff 1. Sett bryteren i "OFF”-stilling (0) og fyll tanken
2. Forurenset brennstoff 2. Sett bryteren i "OFF"-stilling (0), tamme og fylle

tanken igjen. Rens filteret med ren brennstoff, ved a
passe pa a ikke skade den (SE PAR. 8)

3. Forurenset eller skadd fotocelle 3. Kontakte senteret for teknisk statte

4. Forurenset brennstoffsfilter 4. SE PAR. 8

5. Feil av tenningsinnretning 5. Kontakte senteret for teknisk statte
F2 1. Avbrutt kabel 1. Kontakte senteret for teknisk stotte

2. Skadd sensor 2. Kontakte senteret for teknisk stotte
F3 1. Indre overvarming 1. Sla av generatoren og vent inntil den kjgler seg ned
F4 1. Feil spenning 1. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til anlegget
LO 1. Temperaturen ute lavere enn -5°C 1. Normalbetingelse
CH 1. Kontinuerlig drift 1. Normalbetingelse

13. INDIVIDUALISERING AV PROBLEMER

| PROBLEM | MULIG ARSAK | MULIG LOSNING
Generatoren 1. Generatoren er blokkert 1. Tilbakestill generatoren (SE PAR. 6.2)
starter ikke 2. Bryteren er plassert pa "OFF” 2. Plasser bryter i posisjon "ON” (])
opp (0)

3. Mangel pa stram 3. Sett ledningen i stikkontakten pa riktig mate

4. Intervensjon fra 4. Vent minst ti minutter og prev a sla pa
temperatursensoren generatoren

5. Kontrollkortet er blokkert 5a. Tilbakestill generatoren (SE PAR. 6.2)

5b. Identifiser feil pa visningen (der det er)
6. Romtermostaten er ikke riktig 6. Grip inn pa romtermostaten og plasser den pa

innstilt (der det er) en hgyere temperatur enn arbeidslokalet (SE
FIG. 9-10)
Motoren 1. Mangel pa brensel 1. Fyll p4 med brensel og eventuelt tilbakestill
starter generatoren
opp men 2. Feilt pumpetrykk 2. Reguler kompressorens trykk (SE PAR. 7)
flammen 3. Det finnes fremmedlegemeri 3. Tgm tanken og fyll den opp med rent brensel

tennes ikke tanken (SE PAR. 9)




VIKTIGT: DENNA ANVANDARHANDBOK SKA LASAS IGENOM OCH
FORSTAS INNAN DU UTFOR MONTERING, IDRIFTTAGNING ELLER
UNDERHALLET AV DENNA GENERATOR. EN FELAKTIG ANVANDNING AV
GENERATORN KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR. FORVARA DENNA
HANDBOK FOR FRAMTIDA BEHOV.

1. SAKERHETS-INFORMATION
VARNING

A VIKTIGT: Det ar inte lampligt att lata
personer (aven barn) med nedsatt fysisk el-
ler mental formaga, nedsatta sinnesintryck
eller som ar okunniga anvanda denna ap-
parat utan att de 6vervakas av en person
som ansvarar for deras sakerhet. Barn ska
hallas under uppsikt sa att de inte leker
med apparaten.

A FARA: Inandning av kolmonoxid kan
leda till dod.

De forsta tecknen pa inandning av

kolmonoxid liknar symptomen for influensa,

med huvudvark, yrsel och/eller illamaende.

En felaktig funktion pa generatorn kan

orsaka dessa symptom. OM DU KANNER

AV DESSA SYMPTOM SKA DU GENAST GA

UT | FRISKA LUFTEN och kontakta Teknisk

service for att lata generatorn repareras.

»>»>1.1. PAFYLLNING:

»1.1.1. Den personal som utsetts till
apparatens branslepafylining ska vara
kvalificerad och vara val fortrogen bade
med tillverkarens instruktioner och med
radande lagstiftning om hur en saker
branslepafylining av generatorer ska
utforas.

»1.1.2. Anvand enbart den typ av bransle
som utryckligen indikeras pa generatorns
markskylt.

»1.1.3. Innan pafyllningen utféors ska du
stanga av generatorn och vanta tills den
kallnat.

»1.1.4.Lokalensombransletslagringstankar
forvaras i ska vara separarerad fran den
som generatorn finns i.

»1.1.5. Samtliga bransletankar ska hallas
pa sakerhetsavstand fran generatorn i
enlighet med gallande lagstiftning.

»1.1.6. Golvetilokalen sombransletforvaras
i ska ha egenskapen att branslet inte kan
tranga in, detta for att undvika att det kan
droppa ned pa eventuella underliggande
fria lagor och ge upphov till brand.

»1.1.7. Branslet ska forvaras i enlighet med
radande lagstiftning.

»»1.2. SAKERHET:

»1.2.1. Generatorn ska inte anvandas i
lokaler dar det forekommer bensin, thinner
eller andra mycket lattantandliga angor.

»1.2.2. Under generatorns anvandning ska
samtliga lokala regler och lagar foljas.

»1.2.3. Nar generatorn anvands i narheten
av presenningar, tilt eller andra liknande
overdrag ska generatorn befinna
sig pa sakert avstand fran dessa. Vi
rekommenderar dessutom att du anvander
overdrag som ar av brandsakert material.

»1.2.4. Anvand enbartgeneratorniordentligt
luftade lokaler. Gor i ordning en 6ppning
som oOverensstaimmer med radande
lagstiftning sa att frisk utomhusluft kan
ventilera lokalen.

»1.2.5. Strommen som generatorn matas
med ska ha samma spanning och frekvens
som det som anges pa generatorns
markskyit.

»1.2.6.Deforlangningssladdarsomanvands
ska ha tre tradar och vara anslutna till jord.

»1.2.7. De rekommenderade
sdkerhetsavstanden mellan generatorn
och eventuella brandfarliga @mnen ar: Pa
framsidan = 2,5 m. Pa sidorna, ovanfor
och pa baksidan =1,5 m.

»1.2.8. Nar generatorn ar varm, eller i drift,
ska den stéllas pa stadig och plan yta for
att forhindra brandrisken.

»1.2.9. Hall djur pa sakert avstand fran
generatorn.

» 1.2.10. Dra ut kontakten pa generatorn fran
eluttaget nar den inte anvands.

»1.2.11. Nar generatorn ar termostatstyrd
kan den starta i vilken stund som helt.

»1.2.12. Anvand inte generatorn i rum som
nagon ofta vistas i eller i sovrum.

»1.2.13. Tack inte for generatorns luftintag
(pa baksidan) eller luftuttag (pa framsidan).

»1.2.14. Nar generatorn ar varm, ansluten
till elnatet eller i drift ska du inte flytta pa
den, manipulera den, fylla pa den eller
utfora nagon form av underhall pa den.

»1.2.15. Kanalisera inte Iluften fran
generatorns intag eller uttag.




»1.2.16. Generatorns varma delar ska hallas
pa lampligt avstand fran brandfarligt eller
termolabilt material (inklusive natkabeln).

»1.2.17. Om natkabeln ar skadad ska den
bytas ut av var Tekniska service for att
undvika onodiga risker.

2. UPPACKNING

»2.1. Ta bort allt emballagematerial som
anvants for att forpacka generatorn och
leverera den och avfallssortera materialet i
enlighet med gallande lagstiftning.

»2.2. Ta bort samtliga komponenter fran
emballaget.

»2.3. Kontrollera om eventuella skador
uppstatt under transporten. Vid upptackten av
skador pa generatorn ska du genast kontakta
aterforsaljaren som du kopt den av.

3. MONTERING (29-44 kW)
(SEFIG. 1)
Dessa modeller ar forsedda med hjul och ett
eller flera handtag beroende pa modellen. Du
hittar dessa komponenter, samt tillhérande
fastbultar, i generatorns lada.

4. BRANSLE

VARNING: Generatorn gar
DIESEL eller FOTOGEN.
Anvand enbart diesel eller fotogen for att
undvika risk for brand eller explosion. Anvand
inte bensin, brannolja, thinner, alkohol eller
andra branslen som ar mycket lattantandliga.
Vid mycket lag temperatur ska icke giftigt
frysmedel anvandas.

enbart pa

5. FUNKTIONSPRINCIPER

Serien av kompressorprodukter har ett brett
effektomrade. Modellerna finns med bade enkla
ochdubblaflankeradeférbranningskammare.For
varmare med en dubbel forbranningskammare
kan de tva férbranningskamrarna anvandas
samtidigt for maximal effekt, eller en enkel
forbranningskammare kan anvandas  for
mellanliggande effekt.

(SE FIG. 2)

A. Forbranningskammare och -huvud,
B. Flakt,

C. Motor,

D. Kompressor,

E. Branslebehallare.

Kompressorn (D) satts i drift av motorn (C)
och komprimerar luften som, med hjalp av
sprutmunstycket,sugerinbransletfranbehallaren
(E) via "VENTURI EFFEKT”. Nar branslet i
droppform kommer i kontakt med tandaren
antands det inuti forbranningskammaren (A).
Bransleprodukterna blandas med omgivningens
luftflode, med hjalp av flaktens (B) rotation, och
trycks ut av generatorn. Ett fotomotstand som
ar kopplat till ett elektroniskt styrkort kontrollerar
utan avbrott generatorns korrekta funktion och
avbryter cykeln vid upptackten av en felfunktion.

6. FUNKTION

VARNING: Las noga
“SAKERHETSINFORMATION”
generatorn satts pa.

avsnhittet
innan

» »6.1. SATTA PA GENERATORN:

»6.1.1. FOlj noga
sakerhetsinstruktioner.

»6.1.2. Kontrollera att det finns bransle i
behallaren.

»6.1.3. Stang locket till branslebehallaren.

»6.1.4. Anslut kontakten till eluttaget (SE
SPANNINGEN | "TABELL MED TEKNISKA
EGENSKAPER”) (SE FIG. 3).

»6.1.5. Satt strombrytaren "ON/OFF” i laget
"ON” (|) (SE FIG. 4). Generatorn satts pa inom
nagra sekunder. Om generatorn inte satts pa
ska du férsOka atgarda problemet genom att
lasa i paragrafen ”"13. PROBLEMLOSNING’.
MODELLER MED EN DUBBEL
FORBRANNINGSKAMMARE: For att
anvanda varmaren med maximal effekt ska du
vrida bada “ON/OFF”-brytarna till “ON” (I). For
att anvanda varmaren med mellanliggande
effekt ska du vrida bara den ena av “ON/
OFF”-brytarna till “ON” (I). Indikationer om
hantering och val av tandning av den enkla
kammaren finns pa kontrollpanelen samt pa
forbranningskammaren.

»6.1.6. For modeller med rumstermostat ska
du kontrollera i vilket lage vredet ar (SE FIG.
9-10).

OBS: OM GENERATORN STANGS AV PA

GRUND AV ATT BRANSLET AR SLUT, SKADU

FYLLA PA OCH NOLLSTALLA GENERATORN

(SE PARAGRAF 6.2).

samtliga

» »6.2. NOLLSTALLA GENERATORN:

Pa modeller med automatisk nollstallning racker
det att du stanger av generatorn och satter pa
den igen (SE FIG. 5-4).




» »6.3. STANGA AV GENERATORN:

TA INTE UT KONTAKTEN FORRAN

KYLCYKELN HAR FULLBORDATS.

»6.3.1. Satt strombrytaren "ON/OFF” i laget
"OFF” (0) (SE FIG. 5).

»6.3.2. Koppla ur generatorn fran elnatet (SE
FIG. 6).

7. JUSTERING AV TRYCKET PA
KOMPRESSORN (Vand dig till tekniskt

supportcenter)

(SE FIG. 7)
NAR GENERATORN BORJAR BLI UTSLITEN

KAN DET HANDA ATT KOMPRESSORNS

TRYCK BEHOVER ATERSTALLAS.

»7.1. Las i "TABELL MED TEKNISKA
EGENSKAPER?”, for det korrekta trycket (Bar
- PSI - kPa) pa din generator.

»7.2. Ta bort skruven/locket till
manometerkopplingen (A).

»7.3. Montera manometern (medféljer inte, se
"TILLBEHOR”).

»7.4. Satt pa generatorn.

»7.5. Arbeta pa justeringsskruven genom att
skruva den medsols for att 6ka trycket och
motsols for att minska trycket (B).

»7.6. Ta bort manometern och satt tillbaka
skruven/locket (A).

8. RENGORING AV FILTRET |
BRANSLEBEHALLAREN
(SE FIG. 8)
BEROENDE PA MANGDEN BRANSLE SOM
ANVANDS KAN DET BLI NODVANDIGT ATT
RENGORAFILTRETIBRANSLEBEHALLAREN.
»8.1. Ta av locket (A) till branslebehallaren.
»8.2. Ta ut filtret (B) fran branslebehallaren.
»8.3. Rengor filtret (B) med hjalp av rent
bransle. Var varsam sa att filtret inte skadas.
»8.4. Satt tillbaka filtret (B) i branslebehallaren.
»8.5. Stang locket (A).

9. LAGRING OCH TRANSPORT

VI REKOMMENDERAR  ATT FOLJA

NEDANSTAENDE FORFARANDEN FOR

KORREKT LAGRING OCH TRANSPORT AV

GENERATORN.

»9.1. Tom branslebehallaren fran bransle (vissa
modeller ar férsedda med ett tdmningshal i
botten av behallaren. Om sa ar fallet ska du ta
bort tbmningslocket och tdmma ut branslet).

»9.2. Om det finns restsubstanser kvar pa
behallarens botten ska du halla i rent bransle
och tbmma ut pa nytt.

»9.3. Stang locket till behallaren och/eller det
eventuella tomningslocket och bortskaffa
branslet i enlighet med gallande lagstiftning.

»9.4. FOor en korrekt lagring av generatorn
rekommenderar vi att stalla den pa plan yta
for att undvika utspillning av bransle samt att
forvara den pa torr plats dar den skyddas fran
eventuella utvandiga skador.

10. RUMSTERMOSTAT
» »10.1. MODELLER FORINSTALLDA

FOR FJARRKONTROLLERAD
RUMSTERMOSTAT:

(SE FIG.9)

For modeller som ar forinstallda for

fjarrkontrollerad rumstermostat ska du ta bort
héljet som ar anslutet till varmaren (A), ansluta
termostaten (B) (tillval) och stalla in 6nskad
rumstemperatur. Rumstermostaten stanger helt
av varmaren nar den installda temperaturen har
uppnatts. Om temperaturen sjunker under den
installda temperaturen, kommer varmaren att
automatiskt ga igang igen.

»»10.2. MODELLER MED
RUMSTERMOSTAT INSTALLERAD PA
KONTROLLPANELEN:

(SE FIG. 10)

For modeller med rumstermostat installerad
pa kontrollpanelen boérjar den o6nskade
temperaturen att blinka pa skarmen (A) i nagra
sekunder nar vredet (B) vrids och darefter visas
rumstemperaturen pa skarmen. Nar vredet (B)
vrids helt till hoger visar skarmen (A) “CH?,
varefter varmaren arbetar kontinuerligt.

» »10.3. MODELLER FORINSTALLDA

FOR FJARRKONTROLLERAD
RUMSTERMOSTAT OCH RUMSTERMOSTAT
INSTALLERAD PA KONTROLLPANELEN:
(SE FIG. 9-10)

For modeller forinstallda for fjarrkontrollerad
rumstermostat och rumstermostat installerad pa
kontrollpanelen, ta bort holjet som ar anslutet ill
varmaren (SE A FIG. 9) och anslut termostaten
(SE B FIG. 9) (tillval). For varmarens korrekta
drift, vrid vredet helt till hoger (SE B FIG. 10),
skarmen (SE A FIG. 10) visar “CH”, varefter
du staller in Onskad temperatur pa den
fjarrkontrollerade rumstermostaten.




11. PROGRAM FOR FOREBYGGANDE UNDERHALL

VARNING: INNAN NAGON FORM AV UNDERHALL ELLER REPARATION PABORJAS SKA
DU TA UT KONTAKTEN FRAN ELNATET OCH FORSAKRA DIG OM ATT GENERATORN AR

KALL.

| KOMPONENT |

UNDERHALLSINTERVALL

| UNDERHALLSFORFARANDE |

Branslebehallare Behallaren ska tommas och skdljas med Toém behallaren och skélj den med
rent bransle var 150-200 drifttimme rent bransle (SE PARAG. 9)

Komponenten ska rengoras eller bytas ut Vand dig till tekniskt supportcenter
var 500 drifttimme eller vid behov

Filter

12. FEILVISNING (DAR DETTA FINNS)
(SE FIG. 8)

ORSAK

| LOSNING

FO 1. Sakerhetsbrytaren "ON/OFF” ar

F1

F2

F3

F4
LO
CH

13.

= NN O, w®

1.
1.
1.

i lage "ON” (|) nar generatorn ar
ansluten till elnatet

. Inget bransle

. Smutsigt bransle

. Smutsig eller skadad fotocell
. Smutsigt branslefilter

. Fel pa tandningen

. Avbruten kabel

. Skadad sensorn

. Intern dverhettning av generatorn

Olamplig spanning

1. Nar du kopplar generatorn ifran elnatet, stall
sakerhetsbrytaren i lage "OFF” (0), ateranslut
kontakten till elnatet och stall sdkerhetsbrytaren i
lage "ON” (])

1. Stall sakerhetsbrytaren i lage "OFF” (0), fyll pa
bransletanken

2. Stall sakerhetsbrytaren i lage "OFF” (0) tém och
senare fyll pa bransletanken. Rengor filtret med
rent bransle, var noga att du inte skadar filtret (SE
PARAG. 8)

3. Vand dig till tekniskt supportcenter

4. SE PARAG. 8

5. Vand dig till tekniskt supportcenter

1

2

1

. Vand dig till tekniskt supportcenter
. Vand dig till tekniskt supportcenter

. Stang av generatorn och vanta tills den har
svalnat

1. Kontrollera att anlaggningen har korrekt spanning

Utomhustemperaturen ar under -5°C 1. Normalt skick

Kontinuerlig drift

PROBLEMLOSNING

1. Normalt skick

|[PROBLEM| MOJLIG ORSAK

MOJLIG LOSNING

Generatorn 1. Generatorn ar i last lage
startar inte 2. Strombrytaren ar i laget

Motorn

"OFF” (0)
3. Ingen strom

4. Signal fran
temperatursensorn
5. Styrkortet ar blockerat

6. Fel installning pa
rumstermostaten (dar
detta finns)

1. Inget bransle

startar med 2. Fel tryck pa pumpen

flamman

tands inte amne i branslebehallaren

1. Nollstall generatorn (SE PARAG. 6.2)
2. Satt strombrytaren i laget "ON” (])

3. Se till sa att kontakten ar korrekt ansluten till
eluttaget

4. Vanta minst tio minuter och sedan forsok att
aterkomma till tandningsfasen

5a. Nollstall generatorn (SE PARAG. 6.2)

5b. Identifiera fel pa displayen (dar detta finns)

6. Justera rumstermostaten genom att stalla in den pa
en hogre temperatur an den for arbetsomgivningen
(SE FIG. 9-10)

1. Fyll pa bransle och nollstall eventuellt generatorn

2. Justera trycket pa kompressorn (SE PARAG. 7)

3. Forekomst av frammande 3. Tom behallaren och fyll den med rent bransle (SE

PARAG. 9)




WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIA
LUB KONSERWACJI NAGRZEWNICY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
| ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE. NIEPOPRAWNE UZYCIE
NAGRZEWNICY MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH OBRAZEN.
PRZECHOWYWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE DO KONSULTACJI W
PRZYSZLOSCI.

1. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIA

A WAZNE: Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzycia przez osoby (réw-
niez dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych i umystowych lub
tez osoby niedoswiadczone z wyjatkiem, gdy
beda one nadzorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpieczenstwo. Nalezy pil-
nowac dzieci, aby nie bawily sie urzadzeniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO:  Zatrucie
tlenkiem wegla moze si¢ okaza¢ smiertelne.

Pierwsze objawy zatrucia tlenkiem wegla

przypominajg grype, sg to silny boél gtowy,

zawroty i/llub mdtosci. Takie objawy moga by¢
spowodowane wadliwym funkcjonowaniem
nagrzewnicy. JEZELI POJAWIA SIE

WYMIENIONEOBJAWYNALEZYNATYCHMIAST

WYJSC NA OTWARTA PRZESTRZEN i zlecié¢

naprawe nagrzewnicy centrum serwisowemu.

> »1.1. UZUPEELNIANIE PALIWA:

»1.1.1. Personel wyznaczony do uzupetnienia
paliwa musi by¢é wykwalifikowany oraz
znaé instrukcje producenta i obowiazujace
przepisy dotyczace bezpiecznego
uzupetniania paliwa w nagrzewnicach.

»1.1.2. Uzywa¢ wylacznie rodzaju paliwa
wskazanego na tabliczce identyfikacyjnej
nagrzewnicy powietrza.

»1.1.3. Przed uzupetnieniem paliwa nalezy
wylaczyé nagrzewnice i poczeka¢ na jej
ochtodzenie.

»1.1.4. Cysterny magazynujace paliwo musza
sie znajdowa¢ w oddzielnym budynku.

»1.1.5. Wszystkie zbiorniki z paliwem musza
sie znajdowa¢ w minimalnej odlegtosci
bezpieczenstwa, zgodnie z obowigzujacymi
przepisami.

»1.1.6. Paliwo musi by¢é przechowywane
w pomieszczeniach, w ktérych posadzka
uniemozliwia penetracje i jego kapanie na
ewentualnie znajdujacy sie nizej ptlomien, co
mogloby spowodowac zapalenie.

»1.1.7. Przechowywanie paliwa musi byé
zgodne z obowigzujacymi przepisami.

» »1.2. BEZPIECZENSTWO:

»1.2.1. Nigdy nie uzywaé¢ nagrzewnicy w
pomieszczeniach, w ktérych znajduje sie
benzyna, rozpuszczalniki do farb lub inne
opary tatwopalne.

»1.2.2. Podczas uzywania nagrzewnicy nalezy
sie zastosowaé do wszystkich rozporzadzen
lokalnych i obowiagzujacych przepisow.

»>1.2.3. Nagrzewnice uzywane w poblizu
plandek, nakryé Ilub innych podobnych
materialdbw do nakrywania muszg by¢
umieszczone w bezpiecznej od nich
odlegtosci. Zaleca sie réwniez uzywania
ognioodpornych srodkéw ochronnych.

»>1.2.4. Uzywaé wylacznie w strefach dobrze
wentylowanych. Przygotowaé¢ odpowiednie
otwarcie, zgodne z  obowigzujacymi
przepisami, w celu wprowadzenia swiezego
powietrza z zewnatrz.

»1.2.5. Zasilaé nagrzewnice wylacznie pradem
o napieciu i czestotliwosci wskazanych na jej
tabliczce identyfikacyjnej.

»1.2.6. Uzywaé wylacznie przediuzaczy na
trzy kable, odpowiednio podiaczonych do
uziemienia.

»1.2.7. Zalecane minimalne odlegtosci
bezpieczenstwa pomiedzy nagrzewnica a
substancjami tatwopalnymi to: wyjscie z
przodu = 2,5 m; z boku, do gory i z tylu = 1,5
m.

»>1.2.8. Umiesci¢ goracg lub funkcjonujaca
nagrzewnice na stabilnej i wyréwnanej
powierzchni tak, aby uniknaé ryzyka pozaru.

»1.2.9. Nalezy trzyma¢ zwierzeta w bezpiecznej
odlegtosci od nagrzewnicy.

»1.2.10. Gdy nagrzewnica nie jest uzywana
nalezy jg wyltaczyé¢ z gniazdka sieciowego.
»1.2.11. Gdy nagrzewnica jest kontrolowana
przez sterownik moze sie ona wiaczyé w

kazdej chwili.

»>1.2.12. Nigdy nie umieszczaé nagrzewnicy w
czesto uczeszczanych pomieszczeniach i w
sypialni.

»1.2.13. Nigdy nie blokowa¢ wlotu powietrza (z
tytu) jak réwniez wylotu powietrza (z przodu)
nagrzewnicy.

»>1.2.14. Nie nalezy nigdy przemieszczac,
obstugiwaé, uzupetniaé Ilub wykonywaé
konserwacji na goracej, podtagczonej do sieci
elektrycznej lub funkcjonujacej nagrzewnicy.




»1.2.15. Nie uzywa¢ przewodéw rurowych na
wlocie i wylocie powietrza z nagrzewnicy.

»1.2.16. Zachowaé¢ odpowiednig odlegtosé¢
materiatow tatwopalnych lub wrazliwych na
ciepto (facznie z kablem zasilajacych) od
goracych powierzchni nagrzewnicy.

»1.217. W celu unikniecia jakiegokolwiek
ryzyka, uszkodzony kabel zasilajagcy musi
by¢é wymieniony przez serwis techniczny.

2. OPAKOWANIE

»2.1. Usunaé wszystkie materiaty opakowania
uzyte do wysyiki nagrzewnicy i zlikwidowaé je
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

»2.2. Wyjaé wszystkie elementy z opakowania.

»2.3. Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia
powstate na skutek transportowania. Jezeli
nagrzewnica  jest uszkodzona, nalezy
natychmiast poinformowaé sprzedawce, u
ktorego zostata ona zakupiona.

3. MONTAZ (29-44 kW)
(PATRZ RYS. 1)
Niniejsze modele sg wyposazone w kotka i
uchwyty lub uchwyt w zalezno$ci od modelu.
Takie komponenty, wyposazone w sruby i nakretki
niezbedne do montazu, znajdujg sie w pudetku
nagrzewnicy.

4. PALIWO

OSTRZEZENIA: Nagrzewnica funkcjonuje
wytacznie na OLEJ NAPEDOWY (DIESEL) lub
NAFTE LOTNICZA (KEROZYNA).

Aby unikng¢ ryzyka pozaru lub wybuchu nalezy
uzywaé wytgcznie oleju napedowego lub nafty
lotniczej. Nigdy nie uzywaé¢ benzyny, nafty,
rozpuszczalnikow do farb, alkoholu lub innych
tatwopalnych paliw.

W  przypadku bardzo niskich temperatur
zastosowac¢ nietoksyczne dodatki zapobiegajgce
zamarzaniu.

5. ZASADY FUNKCJONOWANIA
Dostepne sg sprezarki o szerokim zakresie mocy.
Oferta zawiera zarowno modele z pojedynczymi,
jak i podwaojnymi komorami spalania. W przypadku
nagrzewnic z podwojng komorg spalania, mozna
uzywacC jednocze$nie obu komor spalania,
uzyskujgc maksymalng moc urzadzenia, albo
pojedynczej komory spalania przy posrednim
poziomie mocy.

(PATRZ RYS. 2)

A. Komora i glowica spalania,
B. Wirnik,

C. Silnik,

D. Sprezarka,

E. Zbiornik.

Sprezarka (D) uruchamiana przez silnik (C)
spreza powietrze, ktére za posrednictwem dyszy
rozpylajacej, zasysa paliwo ze zbiornika (E)
w wyniku ,EFEKTU VENTURI" (efekt iniekciji).
Rozpylone paliwo, w kontakcie z elementem
zaptonowym zapala sie w komorze spalania (A).
Spalane paliwo jest mieszane z przeptywajgcym
powietrzem z otoczenia, wytwarzanym przez
wirnik (B) i przesytane na zewnatrz nagrzewnicy.
Fotorezystor, podtgczony do elektronicznej
karty sterujgcej, stale sprawdza poprawne
funkcjonowanie nagrzewnicy zatrzymujgc cykl w
przypadku zaistnienia nieprawidtowosci.

6. FUNKCJONOWANIE

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
jakiejkolwiek czynnosci, na nagrzewnicy
nalezy doktadnie przeczyta¢ "INFORMACJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA”.

> »6.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»6.1.1. Sledzié wszystkie instrukcje dotyczgce
bezpieczenstwa.

»6.1.2. Sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa w zbiorniku.

»6.1.3. Zamkng¢ pokrywe zbiornika.

»6.1.4. Podlgczyé wtyczke zasilania do sieci
elektrycznej (PATRZ NAPIECIE W “TABELI
DANYCH TECHNICZNYCH”) (PATRZ RYS. 3).

»6.1.5. Ustawi¢ wytgcznik “ON/OFF” (WL/WYL)
na pozycji “ON” (|) (PATRZ RYS. 4). Nagrzewnica
powinna sie wtgczy¢ w ciggu kilku sekund. Jezeli
nagrzewnica nie wtgcza sie, nalezy skonsultowac¢
paragraf “13. OKRESLENIE PROBLEMU”.
MODELE Z PODWOJNA KOMORA SPALANIA:
Aby uzywac nagrzewnicy na maksymalnej mocy,
obydwa przetgczniki “ON/OFF” nalezy ustawic
w pozycji “ON” (). Aby uzywacC nagrzewnicy
na mocy posredniej, nalezy ustawi¢ w pozycji
“ON” () tylko jeden z przetgcznikow “ON/OFF”.
Instrukcje dot. zarzgdzania i wyboru zaptonu
pojedynczej komory znajdujg sie na panelu
sterowania i na komorze spalania.

»6.1.6. W modelach ze sterownikiem pokojowym
nalezy sprawdzi¢ pozycje pokretta (PATRZ RYS.

9-10).

N.B. W  PRZYPADKU  WYLACZENIA
NAGRZEWNICY, SPOWODOWANEGO
WYCZERPANIEM SIE PALIWA, NAPELNIC

ZBIORNIK | WYRESETOWAC NAGRZEWNICE
(PATRZ PARAG. 6.2).

> »6.2. RESET NAGRZEWNICY:
W modelach z automatycznym "RESET” wytgczyé
i wigczy¢ nagrzewnice (PATRZ RYS. 5-4).

> »6.3. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:

NIE ODLACZAC WTYCZKI PRZEWODU
ZASILAJACEGO AZ DO ZAKONCZENIA CYKLU
CHtLODZENIA.




»6.3.1. Ustawi¢ wytgcznik “ON/OFF” (WL/WYL)
na pozycji ,OFF” (0) (PATRZ RYS. 5).

»6.3.2. Odtgcz urzadzenie od sieci elektrycznej
(PATRZ RYS. 6).

7. REGULACJA CISNIENIA
SPREZARKA (Zwrécié sie do centrum
obstugi technicznej)

(PATRZ RYS. 7)

PODCZAS UZYWANIA NAGRZEWNICY MOZE

SIE OKAZAC KONIECZNE PRZYWROCENIE

DO STANU WYJSCIOWEGO CISNIENIA

SPREZARKI.

»7.1. Sprawdzic w ,TABELI DANYCH
TECHNICZNYCH” poprawne cisnienie (Bar -
PSI - kPa) waszej nagrzewnicy.

»7.2. Usung¢ wkret/zatyczke
manometru (A).

»7.3. Zamontowa¢ manometr (nie znajduje sie w
wyposazeniu, patrz ,AKCESORIA”).

»7.4. Wigczy¢ nagrzewnice.

»7.5. UzyC sSruby regulacyjnej przekrecajgc
ja w kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara w celu zwigkszenia cisnienia
i w przeciwnym kierunku, aby je zmniejszy¢ (B).

»7.6. Usung¢ manometr i ponownie umiescic
kotek/zatyczke (A).

podfgczenia

8. CZYSZCZENIE FILTRA ZBIORNIKA
(PATRZ RYS. 8)
w ZALEZNOSCI oD
ZASTOSOWANEGO  PALIWA,
KONIECZNE WYCZYSZCZENIE
ZBIORNIKA.
»8.1. Usung¢ zatyczke (A) zbiornika.
»8.2. Wyjgc filtr (B) ze zbiornika.
»8.3. Wyczysci¢ filtr (B) czystym paliwem
uwazajgc, aby go nie uszkodzic.
» 8.4. Ponownie zamontowac filtr (B) na zbiorniku.
»8.5. Zamkngc¢ zatyczke (A).

JAKOSCI
MOZE BYC
FILTRA

9. KONSERWACJA | TRANSPORT

w CELU JAK NAJLEPSZEGO

PRZEPROWADZENIA KONSERWACJI 1I/LUB

PRZETRANSPORTOWANIA NAGRZEWNICY

ZALECA SIE ZASTOSOWANIE NINIEJSZEJ

PROCEDURY.

»9.1. Oprozni¢ zbiornik z paliwa (niektére modele
sg wyposazone w zatyczke znajduj sie na dnie
zbiornika, ktora umozliwiajacg oproznienie.
W takim przypadku nalezy usunag¢ zatyczke i
oprozni¢ zbiornik z paliwa).

»9.2. Jezeli zauwazy sie obecnosc¢ pozostatosci,
wla¢ czyste paliwo i ponownie opréznié zbiornik.

»9.3. Zamkng¢ zatyczke zbiornika i/lub
ewentualnie zatyczke umozliwiajgca oproznianie
i zlikwidowac¢ paliwo w odpowiedni sposéb,
zgodny z obowigzujgcymi przepisami.

»94. W celu jak najlepszej konserwaciji
nagrzewnicy, zaleca sie jej utrzymywanie w
wyrownanej pozycji, aby unikngé¢ wyciekania
paliwa oraz umieszczenie jej w miejscu
suchym i zabezpieczonym przed mozliwymi
uszkodzeniami zewnetrznymi.

10. TERMOSTAT POKOJOWY
» »10.1. MODELE USTAWIONE
FABRYCZNIE DO ZDALNEGO TERMOSTATU
POKOJOWEGO:
(PATRZ RYS. 9)
W przypadku modeli ustawionych fabrycznie do
zdalnego termostatu pokojowego, zdjgé pokrywe
podtgczong do grzejnika (A), podtgczy¢ termostat
(B) (opcjonalnie) i ustawi¢ zgdang temperature.
Po osiggnieciu zadanej temperatury termostat
pokojowy catkowicie wylgcza nagrzewnice. Jezeli
temperatura spadnie ponizej zadanego poziomu,
nagrzewnica automatycznie wigczy sie ponownie.

» »10.2. MODELE Z TERMOSTATEM
POKOJOWYM ZAINSTALOWANYM NA
PANELU KONTROLNYM:

(PATRZ RYS. 10)

W przypadku modeli z termostatem pokojowym
zainstalowanym na panelu kontrolnym, kiedy gatka
(B) jest przekrecona, zgdana temperatura zaczyna
migac¢ na wyswietlaczu (A) przez kilka sekund, po
czym wyswietlacz pokazuje temperature pokojows.
Gdy gatka (B) jest przetgczona catkiem w prawo,
wyswietlacz (A) pokazuje komunikat ,CH”, po czym
grzejnik pracuje nieprzerwanie.

» »10.3. MODELE USTAWIONE FABRYCZNIE
DO ZDALNEGO TERMOSTATU POKOJOWEGO
Z TERMOSTATEM POKOJOWYM
ZAINSTALOWANYM NA PANELU
KONTROLNYM:

(PATRZ RYS. 9-10)

W przypadku modeli ustawionych fabrycznie do
zdalnego termostatu pokojowego zamontowanego
na panelu kontrolnym, zdja¢ pokrywe podtgczong
do grzejnika (PATRZ A RYS. 9) i podigczyé
termostat (PATRZ B RYS. 9) (opcjonalnie). Aby
prawidtowo ustawi¢ grzejnik, przekreci¢ gatke
catkiem w prawo (PATRZ B RYS. 10), wyswietlacz
(PATRZ A RYS. 10) pokaze komunikat ,CH”, po
czym ustawi¢ zgdang temperature na zdalnym
termostacie pokojowym.




11. PROGRAM KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ

OSTRZEZENIA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK CZYNNOSCI KONSERWACYJNEJ LUB
NAPRAWCZEJ NALEZY ODLACZYC KABEL ZASILAJACY OD SIECI ELEKTRYCZNEJ | UPEWNIC

SIE, ZE NAGRZEWNICA JEST ZIMNA.

KOMPONENT

CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI

PROCEDURA KONSERWACJI

Zbiornik paliwa

Filtr

Oproézniac i ptuka¢ zbiornik czystym paliwem
co 150-200 godzin roboczych

Czyscic lub wymienia¢ co 500 godzin
roboczych, w zaleznosci od koniecznosci

12. BLEDY WYSWIETLACZA (JESLI JEST)

(PATRZ RYS. 7)

Oproznic i optukaé zbiornik czystym
paliwem (PATRZ PARAG. 9)
Zwrocic sie do centrum obstugi
technicznej

PRZYCZYNA |

ROZWIAZANIE

FO 1. Wytgcznik “ON/OFF” (WL/WYL) jest 1. Po odtgczeniu generatora od sieci elektryczne;j

W pozycji

zostaje podtgczony do sieci
elektrycznej

“ON” (]) kiedy generator ustawi¢ wytgczni

k w pozycji “OFF” (0), ponownie

podfgczy¢ wtyczke do sieci elektrycznej i umiescic
wytgcznik w pozycji “ON” (])

F1 1. Brak paliwa 1. Umiesci¢ wytgcznik w pozycji “OFF” (0), napetnic

zbiornik paliwem

2. Paliwo zanieczyszczone 2. Umiesci¢ wytgcznik w pozycji “OFF” (0) opréznié
a nastepnie ponownie napetnic¢ zbiornik paliwa.
Wyczyscic filtr czystym paliwem, uwazajgc aby go
nie uszkodzi¢ (PATRZ PARAG. 8)

3. Fotokomodrka zanieczyszczona lub 3. Zwrdcic sie do centrum obstugi techniczne;j
uszkodzona
4. Filtr paliwa zanieczyszczony 4. PATRZ PARAG. 8
5. Btad zaptonu 5. Zwrdcic sie do centrum obstugi techniczne;j
F2 1. Kabel przerwany 1. Zwrdci¢ sie do centrum obstugi techniczne;j
2. Uszkodzony czujnik 2. Zwrocic¢ sie do centrum obstugi techniczne;j
F3 1. Wewnetrzne przegrzanie generatora 1. Wylgczy¢ generator odczeka¢ do jego catkowitego
schtodzenia
F4 1. Nieprawidtowe napiecie 1. Sprawdzi¢ czy w instalaciji jest prawidtowe napiecie
LO 1. Temperatura zewnetrzna ponizej -5°C 1. Warunek normalny
CH 1. Ciggta praca 1. Warunek normalny

13. OKRESLANIE PROBLEMU

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA MOZLIWE ROZWIAZANIE
Nagrzewnica 1. Nagrzewnica jest 1. Wyresetowac nagrzewnice (PATRZ PARAG. 6.2)
nie wigcza zablokowana
sie 2. Wytgcznik znajduje sie na 2. Ustawi¢ wytgcznik “ON” (])

pozycji “OFF” (0)
3. Brak zasilania 3. Poprawnie wtozy¢ kabel zasilajgcy do gniazdka sieci
elektrycznej
4. Interwencja czujnika 4. Odczekac co najmniej dziesiec minut, a nastepnie
temperatury ponownie sprobowac przejs¢ do fazy zaptonu
5. Zablokowana karta sterujgca 5a. Wyresetowac nagrzewnice (PATRZ PARAG. 6.2)
5b. Zidentyfikowac btagd na wyswietlaczu (jesli jest)
6. Btedne ustawienie 6. Na sterowniku pokojowym ustawic¢ temperature
sterownika pokojowego (jesli wyzszg od temperatury otoczenia pracy (PATRZ
jest) RYS. 9-10)
Silnik 1. Brak paliwa 1. Dola¢ paliwa i ewentualnie wyresetowac
uruchamia nagrzewnice
sie, ale 2. Btedne cisnienie pompy 2. Wyregulowac cisnienie sprezarki (PATRZ PARAG. 7)
ptomien nie 3. W zbiorniku znajdujg sie 3. Oproznic¢ i napetni¢ zbiornik czystym paliwem

zapala sie

nieprzewidziane substancje (PATRZ PARAG. 9)




BAXHO: NPOYECTb U NOHATb JAHHOE PABOYEE PYKOBOACTBO U
TOJbKO MNMOCIJIE 3TOIo BbIMNMOJNIHATb CBOPKY, NMYCK B PABOTY UIA
TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE 3TOINO FrEHEPATOPA. OLLULMBOYHASA
ISKCMNYATAUUA TEHEPATOPA MOXETMNPUBEHCTU K CEPbE3HbIM
TPABMAM. COXPAHUTE OAHHOE PYKOBOACTBO AJ11 OBPALLEHUA B
BYAYLLEM.

1. AH®OPMALIUA O BE3OMNACHOCTHU
BHUMAHUE

A BAXHO: [aHHbIM annapat He npenHa-
3Ha4YeH K MUCMOSIb30BaHUIO nuuamMu (Bknro4as
[eTeN) ¢ orpaHMYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, YM-
CTBEHHbIMM CMOCOOHOCTAMU WU BO3MOXHO-
CTSIMW BOCMPUATUS UNTU HE UMEIOLLUMM OnbiTa
TaKoro UCnosfib30BaHUSA, 3a UCKITHOYEHUEM CIly-
YyaeB, Korga Takoe Ucnofib3oBaHWe NPoBOAUT-
csl NoA HaA30pOoM nuua, OTBETCTBEHHOIO 3a UX
6e3onacHocTb. Heob6xogumo cnegnTb, YTOOLI
OeTU He urpanu c annapaTtom.

A OCTOPOXHO: OnacHocTb yAyLweHus
okcuaom yrnepoga (yrapHbiM rasom) co
cMepTenbHbIM UCXOAO0M.

MepBble CUMNTOMbI  yAYWEHUA  YyrapHbIM

rasoMm HaNMOMMHAKT TFPUNMNO3HbIE COCTOSAHUSA,

conpoBoXxaaeMble ronoBHbLIMU 6onamu,
royIOBOKPY>XeHUsIMU u/unu TowHoTon. MpuunHon

TakKux CUMMNTOMOB MOXeT ObiTb HeucnpaBHasi

paborta reHepartopa. NMPU MOABIIEHAN TAKUX

cMmMnTomMmoB HEMEQOJIEHHO BbIWOUTE

HA OTKPbITbIA BO3[QYX u o6patutecb B

CEepPBUCHbIN LeHTP NO PEMOHTY FreHepaTopoB.

> »1.1. 3AMNPABKA:

»>1.1.1. BbInonHATbL 3anpaBKy WMeeT MnpaBo
TONMbKO  KBanU(UUUPOBAHHLIA  MepcoHan,
XOpOLWIO 3HAaKOMbIA C MWHCTPYKUUSAMU OT
npousBoauTensi U OeWUCTBYIOLWUMU HOPMamu
B OTHOLUEHUN 6e3onacHomn 3anpaBku
reHepaToOpoOB.

»>1.1.2. WUcnonb3oBaTb TONMbLKO TaKoOW TuUN
TOonnuBa, KOTOPbIA YeTKO yKasaH Ha
naeHTUdUKaLMoHHOM Tabnuyke reHepartopa.

»1.1.3. Mepen 3anpaBkon crneayeT BbIKMHOYUTb
reHepaTop U AOXAATbLCA €ro oxnaxpeHus.

»>1.1.4. LUuctepHbl AnNA XpaHeHUA TonnuBa

OOJDKHbI HaxoauTbCA B oTaeNibHOM
nomMeLleHUu.
»1.1.5. Bce TOnMNMUBHBbIE 0Gaku [OOJMKHbI

HaXxoAUTbLCA OT reHepaTopa Ha MMHUManbLHOM
6e3onacHoM paccTofiHum, cornacHo
OeNCTBYIOLWEMY 3aKOHOAATEeNbCTBY.

»1.1.6. Bo wuns3bexaHume noxapoB TONINBO
OOIMKHO XPaHUTbCSA B MNOMELUEeHUsIX, MOosibl
KOTOPbIX NPEnATCTBYIOT €ro NPOHUKHOBEHUIO
M NpocavyuBaHUIO Ha Haxopseecsi Nog HUMKU
nnams.

»1.1.7. XpaHeHue TOMNMUBa AOJMKHO
OCYLUEeCTBNATLCA COrMacHoO [AencTBylOLWEeMY
3aKoHoAaTenbLCTBY.

>»1.2. BESOMNACHOCTbD:

»>1.2.1. 3anpewaeTca ncnonb3oBaTb reHepaTop
B NOMeWeHUsIX, rOe XpPaHUTCA OeH3WH,
pacTBOpUTENN ANA KPACOK unu apyrue napbl
JIerkoBOCNIaMeHSAOLWMXCS BELLEeCTB.

»>1.2.2. Jkcnnyatauus reHepaTtopa [OJDKHa
npoBOAUTLCA C coOnoaeHMeM BcexX npaBus
BHYTPEHHEro pacnopsigfka U AOeucTBYHOLLEro
3aKkoHopaTesibCTBa.

»>1.2.3. leHepaTopbl, MUcnonb3lyemblie BONU3N
NONfIOTEH, MNanatok U MNpPo4Yux MNOAOOHbIX
maTepuanoB NOKpPbITUSA, OONMXKHbI
ycTaHaBnuBaTbCA Ha 6e30MacHOM pacCcTOSAHUN
oT Hux. PekomeHgyeTcsi ucnonb3oBaTb AJsi
NOKPbITUS OrHECTOMKME MaTepuarnbl.

»>1.2.4. Akcnnyartauus reHepartopa
OOJXHa nNpPOBOAUTLCA TONIbKO B XOPOLUO
npoBeTpMBaeMbix nomeweHusx. Heobxogumo
noarotToBUTb COOTBETCTBYyHOLUE
BEHTUNSALMOHHbIE oTBepcTUs cornacHo
OEeACTBYyOLWEMY 3aKoHOJaTeNbCTBY, 4TOObI
obecneynTtb MOCTYMNJIEHUE CBEXero BoO3Ayxa
U3BHeE.

»1.2.5. OneKkTpu4yeckumn TOK, nUTaloLWnn
reHepaTtop, QAOJKEeH WMeTb HanpsikeHue
7] yacToTy, KOTOpble yKa3saHbl Ha

naeHTUdnKaLMoHHOM Tabnnyke reHeparopa.

»>1.2.6. Ucnonb3oBaTb TONLKO YANWUHUTENU C
TpemMs npoBoAamMu, Haanexawum obGpasom
nogcoeAMHEeHHbIe Ha Maccy.

»1.2.7. PekomeHgyemoe MUHUMarnbHoe
b6e3onacHoe paccTosiHMe MexXAy reHepaTopom
M ropro4MMu BellecTBaMu: NnepeaHun Bbixoa =
2,5 m; cboKy, cBepxy 1 c3agu = 1,5 m.

»>1.2.8. Bo nsbexaHue noxapoB Harpetbii UIu
paboTarowmn reHepaTtop OOJMKEH CTOATb Ha
NPOYHOM U POBHOW MNOBEPXHOCTM!.

»1.2.9. Cnegutb, 4TOOblI XMBOTHble He
npuobnuxanucb K reHepaTtopy Ha onacHoe
paccTosiHue.

»1.2.10. Ecnun reHepaTtop He paboraert, cneayer
BbIHYTb BUJIKY U3 3NIEKTPUYECKOWN PO3ETKU.

»1.2.11. Ecnu 3apaHo ynpaBneHue TepMoOCTaToM,
reHepaTtop MOXeT BKIIHOYUTLCA B nrobown
MOMEHT.

»>1.2.12. Ctporo 3anpeljaeTtcs MUCNONb30BaTb
reHepaTop B XWJbIX NMOMELLEHUSIX, CrasibHAX
u np.




»1.2.13. 3anpelaeTtcsa 3aKpblBaTb
BO34yX03abOpHbIN NaTpybok (Ha ThbiNbHOMN
CTOpOHE) WU BbINyCKHOe oTBepcTue (Ha
nepeagHen CTOpoHe) reHepaTopa.

> 1.2.14. 3anpelyaeTcsa nepemeLliaTb, NPOBOAUTL
onepauuun nwboro TMna, 3anonHATb
reHepaTtop, ecfnivu OH HarpeT unu NoakKn4YeH K
CeTu INEeKTPUYECKOro NUTaHus.

»1.2.15. He HanpaBnsANTe BO3AYLWHbLIE MOTOKU He
Ha BXoA He Ha BbIxof reHepaTopa.

»1.2.16. Co6nroganTte Heo6xoaMMOe paccTosHue
OT TropH4YuX WKW pasnaralowWwmuxca nop
AelcTBUEM Tenna Matepuanos (BKJo4asi LUHYP
NUTaHUs) 00 HarpeTbIiX YacTen reHeparTopa.

»1.2.17. [oBpeXAeHHbIA LWHYP NUTaHuA
noanexuT 3aMmeHe, KOTOPYHO AOMKEH NPOBeCcTU
cneuvanuct U3 CEpPBUCHOIO TEXHUYECKOro
LeHTpa, YTO MUCKNKYaeT OMacHOCTb N6oro
TUna.

2. PACNAKOBKA

»2.1. CHATb BCe YNaKOBOYHble MaTepuarnbl,
ncnonb3yemMble A5is yNnakoBK1 U TPaHCNOPTUPOBKM
reHepatopa, W YTUIM3MPOBaTb WX COrMacHO
OENCTBYOLLMM HOpMaM.

»2.2. N3Bneyb BCe apTUKYIbl N3 YNaKOBKMU.

»2.3. YbeoutbCsi B OTCYTCTBUM  BO3MOXHbIX

NoBpeXAEHN, NPUYUHEHHbIX npw
TPaHCMOPTMPOBKE. Mpun obHapyxeHun
MOBpEeXAEHUA B  reHepatope  HeMeaneHHO

cooOWMTb NpoAaBLy, Y KOTOPOro npuobpeTeHo
nsgenve.

3. CBOPKA (29-44 kBT)
(CM. PUC. 1)
[aHHble Mogenu MoryT ObITb OCHALLEHbl Kornecamu
N pyykamMu/pyykon. OTU KOMMOHEHTbl, B KOMMMeEKTe
C COOTBETCTBYHLIUM Habopom 6onToB Ans cOopku,
pacnonoXeHbl B KOPOOKE C reHepaTopoMm.

4. TONINBO

BHUMAHUE: lNeHepaTop paboTaeT TONbKO Ha
OU3ENE nnn KEPOCUHE.

Bo wnsbexaHne noxapoB WM B3PbIBOB cregyet
NCNoNb30BaTb UCKITHOYUTENBHO AN3ENb U KEPOCUH.
3anpewaetcs Mcnonb3oBaTtb OEH3WH, JUIPOVH,
pacTBopuTENW ANl KPAcoK, CUPT Unn Apyrve Buabl
roproyero Tonnmea.

Mcnonb3oBaTb HETOKCMYHBbIE MpUCagKku-aHTUPU3bI
npu HU3KUX Temnepartypax.

5. IPUHLUMUNDLI PABOTbI

Cepuss  komnpeccopoB  obragaer  LUMPOKAM
AnanasoHoOM MOLHOCTK. [OCTynHbl Mogenu Kak
C OOMHOYHBbIMW, TaKk W C ABOWMHbIMW OBOKOBbIMMU
Kamepamu cropaHua. [ins HarpeBaTenen ¢ ABONHOMN
Kamepow cropaHus, 4Be Kamepbl CrOpaHNA MOryT ObITb
MCNonNb30oBaHbl OAHOBPEMEHHO AN MakCMMarnbHON
MOLLIHOCTW, U OgHa Kamepa CropaHnsa MOXeT ObITb
ncnonb3oBaHa Ansi CpegHen MOLLHOCTH.

CM. PUC. 2

A. Kamepa v ronoska cropaHus,
B. BeHtunsarop,

C. dsurarens,

D. Komnpeccop,

E. bak.

Komnpeccop (D), npvBogumbii B  OeUCTBUE
asuratenem (C), o©xumaeTr BO3QyX, KOTOpbIv
Yyepes POpCyHKY-pacnblnuTensb, BCacblBaeT
Tonnueo n3 baka (E) gna nonydeHus “OODEKTA
VENTURI”. PacnbifieHHOEe TONnvBO, MpU KOHTakTe
C 3anarnbHUKOM, 3aropaeTtcd BHYTPU Kamepbl
cropaHunsa (A). lNMpoaykTbl cropaHusi CMeLlLMBatoTCs
C NOTOKOM BO3A4yxa, 3abpaHHOro u3 OoKpyXaroLlen
cpenbl 6rnarogaps BpalleHuo BeHTunaTopa (B), u
BbIBOASATCH HapyXy M3 reHepatopa. doTopesuncTtop,
NOAKMIOYEHHBIN K SMEKTPOHHOW MnaTte ynpasreHus,
HEMpepbIBHO KOHTPOMNMPYET MpaBurbHY0 paboTty
reHepatopa W OCTaHaBnMBaeT UWKN B cry4vae
Hernonazaok.

6. PABOTA

BHUMAHUE: BHumaTenbHo npoytute
“UHOOPMALNIO O BE3OINMACHOCTWU” nepen
BKITHOYEHUEM reHepaTopa.

» »6.1. BKITIOYEHUE TEHEPATOPA:

»6.1.1. CrnegoBaTb BCEM  MHCTPYKUMSM MO
Ge3onacHoCTW.

»6.1.2. MNpoBepnTb Hannuue Tonnmea B H6ake.

»6.1.3. 3akpbITb KpbILKY 6aka.

»6.1.4. BctaBuTb BWIKY LIHypa MWTaHUA B
anekTpudeckyto posetky (CM. HAMPAXXEHWE B
“TABNMMUE TEXHWYECKMX DOAHHbLIX”) (CM.
PUC. 3).

»6.1.5. lNepeBectn Bbikntodatens “ON/OFF” B

nonoxexne “ON” (|) (CM. PUC. 4). l'eHepaTtop
OOIDKEH BKIMIOYUTLCA B TEYEHWE HECKOITbKUX
cekyHa. Mpu oTCyTCTBMM BKMOYEHUS reHepaTopa
obpatutecb k naparpacdy “13. NMPOBJIEMbl U
CNOCOBbI X YCTPAHEHWA”.
MOJENIN C IBOVIHOWN KAMEPOW CrOPAHWUSA:
Ons NCMOorb30BaHUs HarpeBaTtens Ha
MaKkcMManbHOW MOLLHOCTK ycTaHoBuTe oba “ON/
OFF” nepekniovatens B nonoxexnne “ON” (I).
[ns wvcnonb3oBaHUsS HarpeBaTens Ha cpegHen
MOLLHOCTWN ycTaHoBuTe Tomnbko oaunH “ON/OFF”
nepekntodartens B nonoxexHue “ON” (). YkasaHus
Ons ynpaeneHus n Bblibopa 3axuraHns OLHON
KaMepbl HaxoOsaTCA Ha NaHenu ynpaereHnst U Ha
Kamepe cropaHus.

»6.1.6. B mMogensx C KOMHaTHbIM TepMOCTaToOM
nposeputb nonoxeHune perynatopa (CM. PUC.
9-10).

MPUM.: B CITYHAE BbIKITKOYEHNA TEHEPATOPA

N3-3A N3PACXOQOBAHUA TOMNMBA, NONENTE

BAK N MEPE3AMYCTUTE TEHEPATOP (CM. NAP.

6.2).




> »6.2. MEPE3ANYCK FrEHEPATOPA:

B wMogensx ¢ aBTOMatU4eckum nepesanyckom
(RESET) cnegyeTt BbIKMOYMTb M CHOBAa BKIHOYUTb
reHepaTtop (CM. PUC. 5-4).

» » 6.3. BbIKITFOYEHUE TrEHEPATOPA:

HE OTKINKOYATb OBOIPEBATEJIb OT CETW OO

3ABEPLLEHVA LIUKINA OXJTAXKOEHUA.

»6.3.1. TlNepeectn Bbiknodatens “ON/OFF” B
nonoxeHue “OFF” (0) (CM. PUC. 5).

»6.3.2. OTKNIOYMTbL NPUBOP OT CETU SNEKTPONUTAHUSA
(CM. PUC. 6).

7. PETYJINPOBKA OABJIEHUA
KOMMPECCOPA (O6patutbCcsl B LLEHTP
TexHu4YeckKkoro obcnyxuBaHmsa)

(CM. PUC. 7)

CO BPEMEHEM  BCJIEOCTBME  WM3HOCA

FEHEPATOPA MOXET NOTPEBOBATbLCA HOBAA

PEIYIIMPOBKA OABNEHNA B KOMIMPECCOPE.

»7.1. Hanm B “TABJIMUE TEXHNYECKNX
OAHHbBIX” npaBunbHoe aaeneHue (bap-PSI-kla)
Bawuero reHepaTopa.

P 7.2. CHATb BUHT/KPbILLKY C COEAMHEHNS MaHOMETpa
(A).

»7.3. YCTaHOBUTb MaHOMETpP (B  KOMMMEKT
noctaBkm He BxoauT, cm “OAKYIIBTATUBHbLIE
MPNHAONEXHOCTW”).

> 7.4. BknounTb reHepatop.

»7.5 C nOMOWbI PEerynupoBOYHOrO  BUHTA
HacTpouTb AaBneHue: Bpalias ero no 4acoBou
cTpenke [AONa YyBenuMyeHuss M NpOTUB 4YacoBOW
CTPEenku - Ans ymeHblUeHus aasneHus (B).

»7.6. CHATb MaHOMETP U BEPHYTb Ha MECTO BUHT/

KpbILKy (A).

8. UUCTKA ®UJIbTPA EAKA

(CM. PAC. 8)
B 3ABMCNMOCTH oT KAYECTBA
NCMNOJIb3YEMOIO TOMNMBA MOXET

BO3HWKHYTb HEOBXOOMMOCTbL B YNCTKE

SUNBTPA BAKA.

»8.1. CHATb KpbIwKy (A) ¢ baka.

»8.2. N3Bneyb punetp (B) 13 Gaka.

»8.3. Ounctntb punbtp (B) ¢ MOMOLLbLIO YMCTOrO
roptoyero, crnens 3a Tem, 4ToObl He MOBPeaUTb
ero.

» 8.4. BepHyTb chmnbtp Ha mecTo (B) B 6ak.

P 8.5. 3akpbITb KpbILWKY (A).

9. XPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPOBKA
B LENAX JYYWEW COXPAHHOCTU W/
nnu TPAHCITOPTUPOBKN TEHEPATOPA
PEKOMEHOYETCHA CNEQOBATb
HWXXECNEQYIOLWEW NPOLEOYPE.
»9.1. OnopoxHUTb Gak oT Tonnmea (B HEKOTOPbIX
MoJensx nMeeTcst cnuBHasa npobka Ha gHe Baka.
B Takom cnyyae BbIHYTb CIMBHYH NPOGKY U CrMTb
TONMNBO).
»9.2. Ecnn HabnopawTca ocTaTku, 3anmTb HOBOE
TOMNMBO B 6aK 1 CHOBa CMNUTL €ro.

»9.3. 3akpbiTb KpbllKy ©Gaka W/WUnIM CrMBHYHO

npobky 7 KOPPEKTHO yTUNU3NPOBaTb
oTpaboTaHHOE TOMNSIMBO COrMacHO AeNCTBYOLLEMY
3aKoHOZAaTeNbLCTBY.

»9.4. B uenax nyywen COXpaHHOCTU reHepaTopa
pekomMeHOyeTCcs AepxaTb €ero Ha  pOBHOW
NMOBEPXHOCTU, YTOObLI NPenoTBpaTUTb BblTEKaHWE
roployero; XpaHuTb €ro B CyxXOM MecTe,
3allUMLIEHHOM OT BHELIHUX HebnaronpuATHbIX
areHToB.

10. KOMHATHbIA TEPMOCTAT
» »10.1. MOOENU C NPEOBAPUTENBbHOWU
YCTAHOBKOM (PRE-SET) ANA YOANEHHOIO
KOMHATHOIO TEPMOCTATA:
(CM. PUC. 9)
[Ons wmopgenen ¢ npeaBapuTeNnibHOW YCTAHOBKOW
(preset) ona yoanéHHOro KOMHaTHOro TepmMocTara,
CHATb KPbILLUKY, COEAMHEHHYO C HarpesaTtenem (A),
nogcoeanHnTb TepmocTat (B) (dakynsraTMBHO) ©
YCTaHOBUTb XeNnaemykt KOMHAaTHYK Temneparypy.
KoMHaTHbI  TepMoCTaT MOMHOCTbI  BbIKMOYaeT

Harpesaresb no [OCTVXKEHWM 3aaaHHoW
Temnepatypbl. Ecnu  Temnepatypa  nagaet
HWKe 3aJaHHOW  TemnepaTypbl, HarpeBaTenb

aBTOMaATUYECKN BKITHOHAETCA.

> »10.2. MOOEJNIN C KOMHATHbIM
TEPMOCTATOM, YCTAHOBJIEHHbIM HA
NAHENW YNPABINEHUA:

(CM. PWC. 10)

Ona wmogene C KOMHaATHbIM  TepPMOCTaToOM,
YCT@HOBMEHHbIM Ha MaHenu YynpaeneHus, Koraa
pydka (B) noBépHyTa, 3Ha4eHMe Kenaemou
Temnepatypbl HadvHaeT Muratb Ha gucnnee (A)
B TeYeHMe HEeCKOMbKUX CeKyHA, Mocrne 4ero Ha
ancnnee otobpaxaeTcsi KOMHaTHas Temnepartypa.
Korga pyyka (B) nonmHOCTbIO MOBEPHYTa BMpaBo,
Ha agucnnee (A) otobpaxaetca “CH”, nocne uero
HarpeBaTenb HenpepbiBHO paboTaerT.

» »10.3. MOOENU C NPEOBAPUTENBbHOWU
YCTAHOBKOM (PRE-SET) ANA YOANEHHOIO
KOMHATHOIO TEPMOCTATA U TEPMOCTATA,
YCTAHOBJIIEHHOIO HA NMAHEIA
YMPABIEHUA:

(CM. PUC. 9-10)

[Ons wmopgenen ¢ npeaBapuTeNnilbHOW YCTAHOBKOW
(preset) ans yoanéHHOro KOMHATHOro TepmocTaTa
N C KOMHATHbIM TEPMOCTATOM, YCTAHOBMEHHbIM Ha
naHenu ynpaBneHUs, CHATb KPbILLKY, COeQUHEHHYIO
¢ HarpeBaTtenem (CM. A PUC. 9) n noagcoeanHntb
TepmocTtaT (CM. B PAC. 9) (dakynsratneHo). Ons
npaBunbHOW paboTbl HarpeBaTens MOMHOCTbIO
nosepHyTb pyyky BnpaBo (CM. B PUC. 10), Ha
ancnnee (CM. A PUC. 10) otobpaxaetrca “CH”,
nocre 4Yero yCTaHOBUTb Xernaemyto Temneparypy Ha
yOaneHHOM KOMHaTHOM TepmocTarTe.




11. NIPOrPAMMA NMPOPUSIAKTUYECKOIO TEXHUYECKOIO OBCIIY>XUBAHUA

BHUMAHMUE: NEPEQ NPOBEOEHUEM NIOBbIX ONMEPALUA MO TEXOBCNYXXUBA-HUIO UNKU
PEMOHTY HEOEXOAUMO BbIHYTb BUJIKY LLHYPA MUTAHUA U3 ANEKTPUYECKON PO3ETKN U

AOXOATbCA OXNAXAEHUA TEHEPATOPA.

KOMIMOHEHT YACTOTA TEXOBCIJTY>KUBAHUA NMPOLIEAYPA
TEXOBCINY>XUBAHUA
bak ana OnopoXHATb Gak 1 ononackMBaTb €ro YACTbIM OnopoxHsTb 6ak n ononackMeaTb
Tonnmea TonnueoMm Yepes kaxable 150-200 paboyunx YyacoB ero ynctbim Tonnmesom (CM. MAP. 9)
GounsTpb Ouuwatb nnu 3aMeHsTb Yepes kaxagble 500 O6patnTbCs B LLEHTP TEXHUYECKOIO
pabounx YacoB MM No HeoHGXoaUMOCTH obcnyxuBaHung

12. OlWUWMBKU OANCIIIEA (MPU HANTUYANUA)

(CM. PUC. 7)
| NPUYMHA | PELUEHME

FO 1. Bbikntovartensb “ON/OFF” 1. MNocne oTKNIYEHNS reHepaTopa OT ANIEKTPUYECKON CETU
HaxoguTca B no3uumm “ON” (|) YyCTaHOBUTb BblIkMNtoyatens B nosuuuio “OFF” (0), noBTOPHO
Korga reHepatop MOAKIYEH K NOAKMIOUYUTD LUTEMNCENb K ANIEKTPUYECKON CETU MU NMOMECTUTb
3NEKTPUYECKOW CETU BblKMNtoyarens B nosmuuio “ON” (|)

F1 1. OtcyrctBMe TONNuBa 1. YcTaHoBuWTb BbIkntoyatens B nosuumio “OFF” (0),

HanonHWTb 6ak TONNMBOM
2. 3arpsi3HeHHOe TOMMMBO 2. YcTaHoBUTb BbIkItoyaTens B nosuumio “OFF” (0),

OMOPOXHWTb, @ 3aTEM MOBTOPHO HAMOMHUTL Bak TONMNBOM.
OuncTUTb PUNBLTP YUCTBIM TONNMBOM, ObpaLLas BHUMaHWeE
Ha TO, 4TOObI ero He noBpeauTb (CM. TAP. 8)

3. 3arpsisHeHHbIV UK NoBpeXaeHHbI 3. O6PaTUTLCA B LEHTP TEXHUYECKOTO 06CNYKBaHUS

doTO3NEMEHT
4. dunbTp TONNMUBA 3arpsA3HeH 4. CM. TIAP. 8
5. Ownbka BocnnaMmeHeHns 5. OBpaTnTbCS B LIEHTP TEXHUYECKOrO 0OCNy>KMBaHUS
F2 1. O6pbiB NpoBoaa 1. OBpaTUTLCS B LEHTP TEXHNYECKOIO 06CNyXMBaHNS
2. MoBpexaeHHbIN aaTymk 2. O6paTnTbCA B LIEHTP TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUS
F3 1. BHyTpeHHee neperpeBaHve 1. BbIkNtoYMTb reHepaTop, NOAOXKAATb A0 €ro MOfHOro
reHepaTtopa oxnaxaeHus
F4 1. Henogxopsiee HanpsikeHne 1. MNpoBepuTb NPaBUIbHOCTb HaNPSXXeHWs Ballen yCTaHOBKU

LO 1. HapyxHas Temneparypa Humke -5°C

—

. HopmanbHoe ycnosue

CH 1. Bpems HenpepbIBHOM paboThl 1. HopmanbHoe ycnosue

13. NPOBJIEMbI U CNMOCOBbLI UX YCTPAHEHUA

NMPOBJIEMA BO3MOXHAA MPUYUHA BO3MOX>HOE PELUEHME
leHepaTop 1. BnokupoBka reHepatopa 1. MNepesanyctutb reHepatop (CM. MAP. 6.2)
He HaYnHaeT 2. Bblkntoyarterb yCTaHOBIEH B 2. NMepeBecTn BbIKMO4aTenb B nonoxeHue “ON” (|)
paboty nonoxeHue “OFF” (0)
3. OTCcyTCTBUE 3NEKTPUYHECKOTO 3. MpaBunbHO BCTaBUTb BUSIKY LLHYpa NUTaHWS B
nuTaHus SMNEKTPUYECKYIO PO3ETKY
4. BmellaTtenbCTBO Aatymka 4. lMopoxpaTtb, N0 KpanHen Mepe, ECATb MUHYT, a
Temneparypsbl 3aTeM MOBTOPHO NonpoboBaTh NepenTu K dase
3aXuraHusi
5. briokmpoBka nnarthl 5a. MNMepesanyctutb reHepatop (CM. MAP. 6.2)
yrnpaBneHus 5b. OnpegenuTb oWMGKY Ha gucnnee (Npy HanNU4Yum)
6. HenpaBunbHas yctaHoBKa 6. YcTaHOBWTb Ha KOMHaTHOM TepmMocTare
KOMHaTHOro TepmoctaTta (npu Temnepartypy, NpeBbILLALLYI0 TEMMEpaTypy B
Hann4mm) paboyen cpege (CM. PUC. 9-10)
[eurarenb 1. OTcyTCcTBME TONNMBA 1. MononHuTb TONNKMBa K cOpoc reHepaTopa
3anyckaercs, 2. HenpaBunbHoe gaBneHue B 2. PerynupoBaHue aaeneHus B komnpeccope (CM.
Ho He Hacoce MAP. 7)
npouncxoanTt 3. [NocTopoHHME NpeameThl B 3. ONopoXHUTb 6ak 1 3aMnofHUTL ero YNCTbIM
po3xura bake Tonnueom (CM. MAP. 9)

Cpok akcnnyataummu obopynoBaHusi 5 ner.




DULEZITE: PRECIST A POCHOPIT TUTO OPERATIVNI PRIRUCKU
PRED MONTAZIi, UVEDENIM DO PROVOZU ANEBO UDRZBOU TOHOTO
GENERATORU. NESPRAVNE POUZITi MUZE ZAPRICINIT VAZNA
PORANENI. UCHOVAVAT TUTO PRIRUCKU PRO BUDOUCIi KONZULTACE.

v s v

1. INFORMACE O BEZPECNOSTI
UPOZORNENI

A DULEZITE: Tento pfistroj neni uréen
k pouziti ze strany osob (véetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ane-
bo mentalnimi vlastnostmi, anebo osob
nezkusenych, pokud nejsou pod pfimym
dohledem osoby, ktera je odpovédna za
jejich bezpecénost. Déti museji byt kontro-
lovany, aby si s pfistrojem nehraly.

A NEBEZPECi: Asfixie kysliénikem
uhelnatym muze byt fatalni.

Prvnipriznaky asfixie kysli€nikem uhelnatym
se podobaji chripce, s bolestmi hlavy,
toc¢enim hlavy a/anebo nucenim k zvraceni.
Tyto priznaky muazou byt zapri¢inény

nespravnym fungovanim generatoru. V

PRIPADE VYSKYTU TECHTO PRIZNAKU

OKAMZITE VYJIiT VEN NA OTEVRENE

PROSTRANSTVI a nechat opravit generator

technickou servisni sluzbou.

> > 1.1. NATANKOVANI:

»1.1.1. Personal povéreny natankovanim
musi byt kvalifikovan a obeznamen s
pokyny vyrobce a s platnymi predpisy,
vztahujicimi se k bezpeénému plnéni
generatoru.

»1.1.2. Pouzivat vyhradné typ paliva, ktery
je specifikovan na identifikaénim Stitku
generatoru.

»1.1.3. Pred natankovanim generator
vypnout a poc¢kat, dokud nevychladne.
»1.1.4. Cisterny pro uskladnéni pohonné
latky se museji nachazet v oddélenych

strukturach.

»1.1.5. VSechny nadrze na palivo se museji
nachazet v minimalni bezpecénostni
vzdalenosti od generatoru v souladu s
predpisy.

»1.1.6. Palivo musi byt uskladnéno v
prostorech, kterych podlaha neumoznuje
jeho prosakovani anebo kapani na
pripadny otevieny ohen, zpusobujic tak
jeho vzniceni.

»1.1.7. Uskladnéni paliva musi byt v
souladu s platnymi predpisy.

» > 1.2. BEZPECNOST:

»1.2.1. Nikdy nepouzivat generator v
mistnostech, kde se nachazi benzin,
fedidla pro barvy anebo jiné vyparujici se
latky, které jsou vysoce vznétlivé.

»1.2.2. Béhem pouzivani generatoru
dodrzovat vSechny mistni predpisy a
platné normy.

»1.2.3. Generatory pouzivané v blizkosti
plachtovin, zavési  anebo jinych
materiald, slouzicich pro prikryti, museji
byt umistény v bezpecénostni vzdalenosti.
Doporucuje se pouzivat materialy pro
prikryti, vyrobeny z latek nehoilavého
typu.

»1.2.4. Pouzivat pouze v dobie vétranych
prostorech. Postarat se o zabezpeceni
adekvatniho otvoru, v souladu s predpisy,
pro privod cerstvého vzduchu z vnéjsiho
prostiedi.

»1.2.5.Napajetgeneratorvyhradné proudem
s napétim a frekvenci odpovidajicim
udajim uvedenym na identifikaCnim
Stitku generatoru.

»1.2.6. Pouzivat vyhradné prodluzovaci
Snary se tremi vodicimi draty, prislusné
zapojené k uzemnéni.

»1.2.7. Doporucované minimalni
vzdalenosti mezi generatorem a horlavymi
latkami jsou: predni vystup = 2,5 m; zboku,
nahoie a vzadu = 1,5 m.

»1.2.8. Umistit teply generator, anebo
generator ve funkci na rovnou a stabilni
plochu, aby se vyhnulo rizikim pozaru.

»1.2.9. Udrzovat zvirata v bezpecnostni
vzdalenosti od generatoru.

»1.2.10. Pokud se generator nepouziva,
odpojit jej ze sité.

»1.2.11. Je-li generator
termostatem, mulZe se
kterémkoliv momentu.

»1.2.12. Nikdy nepouzivat generator v
mistnostech, kde se ¢asto zdrzuji osoby,
a téz v loznicich.

»1.2.13. Nikdy neblokovat nasavaci otvor
vzduchu (zadni ¢ast) anebo odvadéci
otvor vzduchu (predni ¢ast) generatoru.

»1.2.14. Je-li generator teply, zapojen do
elektrické sité anebo ve funkci, nesmi se

kontrolovan
zapnout v




nikdy premistovat, doplnovat palivem
anebo provadét na ném jiné udrzbarské
zasahy.

»1.2.15. Neusmérnovat jak vstupni tak i
vystupni vzduch generatoru.

»1.2.16. Dodrzovat adekvatni vzdalenost
od horlavych predmétd, anebo predmétu
citlivych na teplotu (véetné napajeciho
kabelu) od teplych ¢asti generatoru.

»1.2.17. Je-li napajeci kabel poskozeny,
musi byt vyménén servisni technickou
sluzbou, aby se vyhnulo jakémukoliv
riziku.

2. ROZBALENI

»2.1. Odstranit vS8echny materialy, které byly
pouzity pro zabaleni a dodani generatoru a
likvidovat je podle platnych predpisu.

»2.2. Vytahnout vSechny €asti z baleni.

»2.3. Zkontrolovat eventualni Skody, vzniklé
béhem prepravy. Zda-li se generator
poskozeny, okamzité informovat prodejce, u
kterého byl zakoupen.

3. MONTAZ (29-44 kW)
(VIZ OBR. 1)
Tyto modely jsou vybaveny koleCky a rukojeti
v zavislosti od typu modelu. Tyto komponenty,
spolu s pfislusnymi Srouby, se nachazeji v
krabici spolu s generatorem.

4. PALIVO

UPOZORNENI: Generator funguje pouze s
NAFTOU anebo PETROLEJEM.

Pouzivat pouze naftu anebo petrolej, aby se
vyhnulo rizikim pozaru anebo vybuchu. Nikdy
nepouzivat benzin, surovou naftu (ropu),
fedidla pro barvy, alkohol a jiné palivové vysoce
vznétlive latky.

V pripadé pouziti v podminkach s nizkou
teplotou pouzivat netoxické pridavky proti
zamrznuti.

5. PRINCIPY FUNGOVANI

Rada kompresorovych zafizeni méa $iroky
rozsah vykonu. K dispozici jsou modely jak se
samostatnou, tak s dvojitou spalovaci komorou.
U ohfivacu s dvoijitou spalovaci komorou mohou
byt pouzity soucasné dvé spalovaci komory pro
maximalni vykon, nebo jedna spalovaci komora
pro stfedni vykon.

(VIZ OBR. 2)

A. Spalovaci komora a hlava,
B. Rotor,

C. Motor,

D. Kompresor,

E. Nadrz.

Kompresor (D) uvedeny do funkce motorem
(C) tla¢i vzduch, ktery prostfednictvim
rozprasovaci trysky nasava palivo z nadrze (E)
diky “VENTURI UCINKU”. Rozprasované palivo
pfi kontaktu se zapalovacem se vzniti uvnitf
spalovaci komory (A). Produkty spalovani se
michaji se vzduchem, nasavanym z okolniho
prostfedi za pomoci otaCeni rotoru (B) a jsou
pak vytlaCovany generatorem do vnéjSiho
prostfedi. Fotoelektricky odpor, zapojeny na
kontrolni elektronickou kartu, neustale sleduje
spravné fungovani generatoru a v pripadé
anomalie jej okamzité zastavi.

6. FUNGOVANI

UPOZORNENI: Pozorné si precist
“INFORMACE O BEZPECNOSTI”, pred
zapnutim generatoru.

» »6.1. ZAPNUTI GENERATORU:

»6.1.1. Dodrzovat vSechny bezpec€nostni
pokyny.

»6.1.2. Zkontrolovat pfitomnost paliva v nadrzi.

»6.1.3. Zaviit uzavér nadrze.

»6.1.4. Zapojit napajeci zasuvku do elektrické
sitt¢ (POZRI NAPETI V “TABULCE
TECHNICKYCH UDAJU”) (VIZ OBR. 3).

»6.1.5. Uvést vypinaé “ON/OFF” do polohy

“‘ON” (]) (VIZ OBR. 4). Generator by se mél
zapnout béhem nékolika vtefin. Pokud se
generator nezapne, konzultovat odstavec
“13. URCENi PROBLEMU”.
MODELY S DVOJITOU SPALOVACI
KOMOROQOU: Chcete-li pouzit ohfiva¢ pfi
maximalnim vykonu pfepnéte oba spinace
‘ON/OFF* na “ON" (l). Chcete-li pouzit
ohfivac pfi stfednim vykonu pfepnéte pouze
jeden spina¢ “ON/OFF“ na “ON” (I). Pokyny
pro fizeni a volbu zapaleni samostatné
komory jsou na ovladacim panelu a na
spalovaci komofe.

»6.1.6. U modelech s termostatem prostfedi
zkontrolovat polohu knofliku (VIZ OBR. 9-10).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTI GENERATORU

V DUSLEDKU SPOTREBOVANI PALIVA

DOPLNIT PALIVO A RESETOVAT

GENERATOR (VIZ ODST. 6.2).




> » 6.2. RESETOVANIi GENERATORU:
U modelech s automatickou funkci "RESET”

vypnout a opétovné zapnout generator (VIZ
OBR. 5-4).

» »6.3. VYPNUTI GENERATORU:

NEODPOJUJTE Z PROUDOVE ZASUVKY AZ

DO UPLNEHO DOKONCENi CHLADICIHO

CYKLU.

»6.3.1. Uvést vypina¢ “ON/OFF” do polohy
“OFF” (0) (VIZ OBR. 5).

»6.3.2. Odpojte generator od elektrické sité
(VIZ OBR. 6).

7. REGULACE TLAKU KOMPRESORU

(Obrat’te se na technicky servis)

(VIZ OBR. 7)

OPOTREBOVANIM GENERATORU MUZE

BYT POTREBNE OPETOVNE NASTAVIT

TLAK KOMPRESORU.

»7.1. Najit v “TABULCE TECHNICKYCH
UDAJU” spravny tlak (Bar - PSI - kPa) vaseho
generatoru.

»7.2. Odstranit Sroub/uzavér na pfipojce
manometru (A).

»7.3. Namontovat manometr (neni v dotaci,
pozfi “PRISLUSENSTV/).

»7.4. Zapnout generator.

»7.5. Pusobit na regulacni Sroub jeho
otaCenim ve sméru hodin pro zvysSeni tlaku a
v protisméru hodin pro jeho snizeni (B).

»7.6. Odstranit manometr a opétovné nasadit
Sroub/uzaveér (A).

8. CISTENI FILTRU NADRZE
(VIZ OBR. 8)
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
MUZE BYT ZAPOTREBI PROCISTENI FILTRU
NADRZE.
» 8.1. Odstranit uzaver (A) nadrze.
»8.2. Vytahnout filtr (B) z nadrze.
»8.3. Vycistit filtr (B) Cistym palivem, davat
pozor, aby nedoslo k jeho poskozeni.
» 8.4. Opétovné namontovat filtr (B) do nadrze.
»8.5. Zavfiit uzaver (A).

9. UCHOVANI A PREPRAVA

PRO CO NEJLEPS| UCHOVANi APREPRAVU

GENERATORU SE DOPORUCUJE

DODRZOVAT NASLEDUJICi POKYNY.

»9.1. Vyprazdnit palivo z nadrze (nékteré
modely jsou vybaveny vypoustécim uzavérem
na spodni ¢asti nadrze. V takovém pripadé
odstranit vypoustéci uzavér a vyprazdnit
nadrz od paliva).

»9.2. Pokud se uvnitf nachazeji necistoty,
naplnit nadrz Cistym palivem a pak ji opétovné
vyprazdnit.

»9.3. Zavfit uzavér nadrze a/anebo vypoustéci
uzavér a zlikvidovat pouzité palivo
odpovidajicim zplsobem podle platnych
norem.

»9.4. Pro co nejlepSi uchovavani generatoru
se doporuCuje udrzovat jej ve vyvazené
poloze, aby nedochazelo k eventualnimu
unikani paliva, uchovavat jej na suchém
misté, chranéném pfed moznymi vné&jSimi
vlivy.

10. POKOJOVY TERMOSTAT
» »10.1. MODELY PREDNASTAVENE PRO
DALKOVY POKOJOVY TERMOSTAT:
(VIZ OBR. 9)
Pro modely prfednastavené pro dalkovy
pokojovy termostat sejméte kryt pfipojeny k
ohfivaci (A), pfipojte termostat (B) (volitelné)
a nastavte pozadovanou teplotu v mistnosti.
Prostorovy termostat ohfiva¢ zcela vypne po
dosazeni nastavené teploty. V pripadé, ze
teplota klesne pod nastavenou teplotu, se
ohfiva€ znovu automaticky zapne.

» »10.2. MODELY S POKOJOVYM
TERMOSTATEM NAINSTALOVANYM NA
OVLADACIM PANELU:

(VIZ OBR. 10)

Pro modely s pokojovym termostatem
instalovanym na ovladacim panelu, kdyz
prepnéte knoflik (B) pozadovana teplota zacne
blikat na displeji (A) na nékolik sekund, poté
displej zobrazuje teplotu v mistnosti. Kdyz
prepnéte knoflik (B) upIné vpravo, displej (A)
zobrazi “CH”, poté ohfivac pracuje nepretrzité.

» »10.3. MODELY PREDNASTAVENE PRO
DALKOVY POKOJOVY TERMOSTAT A
POKOJOVY TERMOSTAT NAINSTALOVANY
NA OVLADACIM PANELU:

(VIZ OBR. 9-10)

Pro modely pfednastavené pro dalkovy
pokojovy termostat a pokojovy termostat
instalovany na ovladacim panelu sejméte kryt
pripevnén k ohfivaci (VIZ A OBR. 9) a pfipojte
termostat (VIZ B OBR. 9) (volitelné). Pro
spravnou funkci topeni oto¢te knoflikem uplné
doprava (VIZ B OBR. 10), displej (VIZ A OBR.
10) zobrazi “CH”, poté nastavte pozadovanou
teplotu na dalkovém pokojovém termostatu.




11. PROGRAM PREVENTIVNI UDRZBY

UPOZORNENI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJIT
NAPAJECI KABEL ZE SITE A UBEZPECIT SE, ZE GENERATOR JE STUDENY.

| KOMPONENT | FREKVENCE UDRZBY | PROCEDURA UDRZBY |
Nadrz na palivo Vyprazdnit a oplachnout nadrz Cistym Vyprazdnit a oplachnout nadrz
palivem kazdych 150-200 provoznich hodin  &istym palivem (VIZ ODST. 9)
Filtry Cistit anebo vyménit kazdych 500 Obratte se na technicky servis

provoznich hodin anebo podle potifeby

12. CHYBY NA DISPLEJI (POKUD JE PRITOMNA)

(VIZ OBR. 8)
| PRICINA | RESENI |
FO 1. Vypina€ “ON/OFF” je v poloze 1. Po vypojeni generatoru z elektrické zasuvky pfepnéte
“ON” (|) kdyZ je generator vypina¢ do polohy “OFF” (0), generator opét zapojte
pfipojen k elektrické siti do zasuvky a vypinac prepnéte do polohy “ON” (])
F1 1.Zadné palivo 1. Vypinac pfepnéte do polohy “OFF” (0) a doplrite palivo
do nadrze
2. Palivo je znecisténo 2. Vypina¢ prepnéte do polohy “OFF” (0) vypustte nadrz
a pak ji opét naplrite palivem. Vycistéte filtr Cistym
palivem a davejte pozor, abyste jej neposkodili (VIZ
ODST. 8) E
3. Fotoburika je znecisténa nebo 3. Obratte se na technicky servis
poskozena
4. Palivovy filtr je znecistén 4.VIZ ODST. 8
5. Chyba zapaleni 5. Obratte se na technicky servis
F2 1. Kabel pferusen 1. Obratte se na technicky servis
2. Po8kozeny snimac 2. Obratte se na technicky servis
F3 1. Vnitfni pfehfati generatoru 1. Vypnéte generator a poCkejte na jeho uplné
vychladnuti
F4 1. Napéti neni vhodné 1. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni
LO 1. VnéjsSi teplota klesla pod -5°C 1. Normalni podminka
CH 1. Nepretrzity provoz 1. Normalni podminka
13. URCENi PROBLEMU
PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RESENI |
Generator 1. Generator je zablokovan 1. Resetovat generator (VIZ ODST. 6.2)
se nespusti 2. Vypina€ zapnuti v poloze 2. Uveést vypina¢ zapnuti do polohy “ON” (|)
“OFF” (0)
3. Chybi napéti 3. Spravné zapoijit napajeci kabel do zastrcky

elektricke sité

4. Zasah do teplotniho snimace 4. VyCkejte alespori deset minut a poté znovu
zkuste prejit k fazi zapalovani

5. Kontrolni karta zablokovana 5a. Resetovat generator (VIZ ODST. 6.2)

5b. Identifikujte chybu na displeji (pokud je

pritomna)

6. Chybné nastaveni termostatu 6. PUsobit na termostat prostfedi a nastavit jej

prostfedi (pokud je pfitomna) na teplotu vy$si jako je teplota provozniho

prostifedi (VIZ OBR. 9-10)

Motor se 1. Chybi palivo 1. Doplnit palivo a eventualné resetovat generator
spusti, ale 2. Chybny tlak pumpy 2. Regulovat tlak kompresoru (VIZ ODST. 7)
plamen se 3. Pfitomnost cizich téles v 3. Vyprazdnit a opétovné naplnit nadrz Cistym

nezapali nadrzi palivem (VIZ ODST. 9)
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PRED MONTAZIi, UVEDENIM DO PROVOZU ANEBO UDRZBOU TOHOTO
GENERATORU. NESPRAVNE POUZITi MUZE ZAPRICINIT VAZNA
PORANENI. UCHOVAVAT TUTO PRIRUCKU PRO BUDOUCIi KONZULTACE.

v s v

1. BIZTONSAGI INFORMACIOK
TUDNIVALOK

A FONTOS: Ez a berendezés nem ha-
sznalhaté korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességekkel rendelkezd
személyek altal (gyermekek altal sem), vagy
azok altal, akik nem rendelkeznek kell6
szakértelemmel, hacsak tevékenységuket
az épségiikért felelés személy fel nem ligye-
li. A gyermekeket fel kell ligyelni, hogy ne
hasznaljak jatékszerként a berendezést.

A VESZELY: A szénmonoxid mérgezés
halalos kimenetelii lehet.

A szénmonoxid mérgezés elsd tiinetei

hasonléak az influenza tiineteihez, vagyis

fejfajas, szédiilés ésl/vagy hanyinger
jelentkezik. Ezeket a tiineteket a generator
meghibasodasa okozhatja. AMENNYIBEN

EZEK ATUNETEK JELENTKEZNEK, AZONNAL

MENJENEK KI A SZABADBA és javittassak

meg a generatort miiszaki szervizk6zpont

altal.

>»1.1. ELLATAS:

»1.1.1. Az ellatast szakembereknek kell
elvégezniiik, akik tokéletesen ismerik
a gyartéo Aaltal rendelkezésre allitott
utmutatasokat és a generatorok biztonsagos
ellatasara vonatkozo, érvényes szabalyokat.

»1.1.2. Kizarélag a generator adattablajan
jelzett, eldirasos lizemanyagokat hasznaljak.

> 1.1.3. Az utantoltés elvgzése elétt kapcsoljak
ki a generatort és varjak meg lehiilését.

»1.1.4. Az lizemanyagtarolé ciszternakat
kiilon kell elhelyezni.

»1.1.5. Az Osszes lizemanyagtartalynak a
generatortol biztonsagos tavolsagon beliil
kell elhelyezkednie az érvényes szabalyok
betartasaval.

»1.1.6. Az lizemanyagot olyan helyiségben
kell tarolni, amelynek padlézata nem
ereszt és ahol az lizemanyag nem szivarog
le a langokba, amelyek az ilizemanyag
meggyulasat okozhatjak.

»1.1.7.Aziizemanyagot az érvényes szabalyok
betartasaval kell tarolni.

» > 1.2. BIZTONSAG:

»1.2.1. Soha ne hasznaljak a generatort
olyan  helyiségekben, ahol benzint,
festékoldoszereket tartanak vagy egyéb,
nagyfoki  gyulékonysaggal rendelkezé
g6zok vannak jelen.

»1.2.2. A generator hasznalata kézben tartsak
be az 6sszes helyi rendelkezést és érvényes
szabalyt.

»1.2.3. Ponyvak, fiiggonyok vagy egyéb,
hasonlé anyagok kézelében a generatorokat
ezektél biztonsagos tavolsagban kell
elhelyezni. Javasoljuk ugyanakkor a ttizallé
anyagok hasznalatat is.

»1.2.4. Kizardlag jol szell6z6 helyiségekben
hasznaljak. A helyiségben jelen kell lennie
egy, megdfelelé nyilasnak az érvényes
szabalyok értelmében, hogy a helyiségbe
friss levegd kerdiiljon.

»1.2.5. A generatort kizarélag az adattablan
jelzett aramfesziiltségli és frekvenciaju
aramellatassal hasznaljak.

»1.2.6. Kizarélag haromiranyu, megfeleléen
foldelt hosszabitokat hasznaljanak.

»1.2.7. A generator és a gyulékony anyagok
kozotti  javasolt, minindlis biztonsagi
hosszusagok a kovetkezéek lehetnek: az
eliils6 kimenetelnél = 2,5 m; a széltol, oldalt
és a hatso részen=1,5m.

»>1.2.8. A még meleg vagy miikodé generatort
tegyék stabil és egyenletes feliiletre
tlizveszély kialakulasat elkeriilendé.

»1.2.9. Az allatokat tartsdak a generatortol
biztonsagos tavolsagban.

»1.2.10. Amikor a generatort nem hasznaljak,
csatlakoztassak le az aramellatasrol.

»1.2.11. Amikor a generatort termosztat
vezérli, barmelyik pillanatban bekapcsolhat.

»1.2.12. Soha ne hasznaljdk a generatort
gyakran hasznalt lakéhelyiségekben, sem
halészobakban.

»>1.2.13. Soha ne zarjak el a
levegdcsatlakoztatét (hatsé rész), sem a
generator levegékimenetelét (eliilsd rész).

»>1.2.14. Amikor a generator meleg, vagy
csatlakoztatva van az aramhalézatra, vagy
mikodik, soha ne mozgassak, ne fogjak
meg, ne végezzenek rajta utantoltést a
karbantartas alatt.

»1.2.15. Ne vezessék el a a generator
bemeneteli vagy kimeneteli levegéjét.




»>1.2.16. Megfelelé6 tavolsagot tartsanak be
a gyulékony anyagoktél, vagy a generator
hovezeto részeitdl (beleértve a tapkabelt is).

»1.2.17. Amennyiben a tapkabel
megrongalédott, a miiszaki szervizszolgalat
altal kell kicseréltetni veszélyeket
elkeriilendé.

2. BONTAS

»2.1. Tavolitsdk el az &sszes, a generator
szallitasahoz felhasznalt csomagoléanyagot és
selejtezzék az érvényes szabalyok értelmében.

»2.2. Vegyék ki a részeket a csomagolasbal.

»2.3. Ellenérizzék a szallitas soran esetlegesen
kialakult sérllések jelenlétét. Ha a generatoron
megrongalodast észlelnek, azonnal kdzoljek az
észreveételeket azzal a viszonteladoval, ahol a
berendezést vasaroltak.

3. 6SSZESZERELES (29-44 kW)
(LASD 1. ABR.)
Ezek a modellek el vannak latva kerekekkel
és fogodval/fogékkal a modell fluggvényében.
Ezek a részek, amelyekhez megfelel6 szerelési
csavarkészlet tartozik, a generator dobozan
helyezkednek el.

4. UZEMANYAG

TUDNIVALO: A generator kizarélag DIZEL
vagy KEROZIN lizemanyaggal miikodik.
Kizarolag dizelolajat vagy kerozint hasznaljanak
tizveszély vagy robbanasveszély elkerulésére.
Soha ne hasznéljanak benzint, gazolajat,
festékolddszereket, alkoholt vagy egyéb,
gyulékony Gzemanyagot.

Hasznaljanak nem mérgezd fagyasvédé szereket
nagyon alacsony hémérséklet jelenléte esetén.

5. MUKODESI ELVEK

A kompresszorokos termékek széles
teljesitményvalasztékban készulnek. A modellek
mind egy mind két egymas mellé allitott tliztérrel
felszerelt valtozatban rendelheték. A két tlztérrel
rendelkez valtozatok esetében a két égéstér
hasznalhaté egyszerre, ha nagy teljesitményre
van szukség, mig kisebb teljesitményigény esetén
egy tlztér hasznalata is elegendd.

(LASD 2. ABR.)

A. Egéskamra és fej,
B. Szell6ztetbkerék,
C. Motor,

D. Kompresszor,

E. Tartaly.

A motor (C) altal mikodtetett kompreszor (D)
OsszesUriti a levegbt, ami a nebulizalé fejen
keresztul Uzemanyagot sziv a tartalybol (E)
“VENTURI HATAS” megvalositasara. A nebulizalt
Uzemanyag a begyujtoval érintkezve begyullad
az eégeéskamraban (A). Az égéstermékek
Osszekeverednek a kornyezeti levegbvel, amit
a kerék forgasa (B) idéz el6 és a generatoron
kivilre felé tolédnak. A fotocellas ellenallas,
ami csatlakoztatva van az elektromos ellen6rz6
kartyahoz, folyamatosan ellenérzi a generator
megfeleld mikodését ledllitva a  ciklust
rendellenességek felmerllése esetén.

6. MUKODES

TUDNIVALO: ’olvassék el’ figyelmesen
a “BIZTONSAGI INFORMACIOK”-at a
generator bekapcsolasa elott.

» »6.1. AGENERATOR BEKAPCSOLASA:

»6.1.1. Tartsak be az dsszes biztonsagi szabalyt.

»6.1.2. Ellen6rizzék az Gzemanyag jelenlétét a
tartalyban.

»6.1.3. Zarjak le a tartaly fedelét.

»6.1.4. Csatlakoztassak a csatlakoztatasi
villasdugét az éaramhalézatra (LASD AZ
ARAMFESZULTSEGI ADATOKAT A “MUSZAKI
ADATTABLAZAT”-ON) (LASD 3. ABR.).

»6.1.5. Helyezzék az “ON/OFF” megszakitot
“ON” (]) &llasra (LASD 4 ABR.). A generatornak
be kell kapcsolnia néhany masodpercen belll.
Ha a generator nem kapcsol be, nézzék meg
az “13. PROBLEMAMEGOLDAS’” c. bekezdést.
KET TUZTERREL FELSZERELT MODELLEK:
A légmelegit6 maximalis teljesitményen
torténd Uzemeltetéséhez allitsa mindkét “ON/
OFF” kapcsolot “ON” (1) helyzetbe. Az egyseg
kbzepes teljesitményen torténd hasznalatahoz
elegend6, ha csak az egyik “ON/OFF” kapcsolot
allitta “ON” (I) helyzetbe. Az egyes tlzterek
kivalasztasara és kezelésére vonatkozo
utasitdsok a kezel6feluleten és a tlztéren

lathatok.

»6.1.6. A szobatermosztatos modelleken
ellenérizzék a kapcsoldgombot (LASD 9-10
ABR.).

MEGJ.: A GENERATORNAK AZ UZEMANYAG
ELFOGYASA MIATTI KIKAPCSOLASA ESETEN,
TOLTSEK FEL A TARTALYT ES ALLITSAK
VISSZA A GENERATORT (LASD 6.2 BEKEZD.).

» »6.2. AGENERATOR VISSZAALLITASA:

Az automata “RESET” (visszaallitas) funkcioval
ellatott modellek esetén kapcsoljagk ki és
kapcsoljak vissza a generatort (LASD 5-4 ABR.).




» »6.3. AGENERATOR KIKAPCSOLASA:

A HUTESI CIKLUS BEFEJEZESEIG NE

VALASSZA LE HOLEGFUVOT A HALOZATROL.

»6.3.1. Helyezzék az “ON/OFF” megszakitot
“OFF” (0) allasra (LASD 5 ABR.).

»6.3.2. Huzza ki a készulék csatlakozéjat a
halozatbol (LASD 6 ABR.).

7. KOMPRESSZOR NYOMAS
ESZABALYOZASA (Forduljon a kézpont
miiszaki személyzetéhez)

(LASD 7 ABR.)

A GENERATOR HASZNALATA SORAN
SZUKSEG LEHET A KOMPRESSZOR NYOMAS
VISSZAALLITASARA.

»71. Keressék meg a “MUSZAKI
ADATTABLAZAT -on a megfelel6
nyomasértéket (Bar - PSI - kPa) ami a

generatorra vonatkozik.

»7.2. Tavolitsak el a manométer csatlakoztato
csavarjait/fedelét (A).

»7.3. Szereljék fel a manométert (nem tartozik a
készlethez, lasd “TARTOZEKOK”).

» 7.4. Kapcsoljak be a generatort.

»7.5. Forgassak el a beszabalyozasi csavarokat
az oramutatdé jarasaval megyezé iranyba a
nyomas novelésére és az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba a nyomas csokkentésére (B).

»7.6. Tavolitsak el a manométert és tegyk vissza
a helyukre a csavarokat/fedelet (A).

8. TARTALYSZURO TISZTIiTASA
(LASD 8 ABR.)
A FELHASZNALT UZEMANYAG MINOSEGE
FUGGVENYEBEN KELL ELDONTENI
A TARTALYSZURO TISZTITASANAK
SZUKSEGESSEGET.
»8.1. Tavolitsak el a fedelet (A) a tartalyrol.
»8.2. Huzzak ki a sz(irét (B) a tartalybal.
»8.3. Tisztitsak meg a szlr6t (B) tiszta
Uzemanyaggal tugyelve, hogy ne sériljon meg.
»8.4. Tegyék vissza a sz(r6t (B) a tartalyba.
»8.5. Zarjak be a fedelet (A).

9. TAROLAS ES SZALLITAS

A GENERATOR HUZAMOSABB IDEIG TARTO

MEGORZESE ES/VAGY BIZTONSAGOSABB

SZALLITASA GARANTALASARA JAVASOLJUK

A KOVETKEZO MUVELETEK ELVEGZESET.

»9.1. Uritsék ki a tartalybdl az lizemanyagot
(néhany modell el van latva a tartaly aljan
talalhatd, Urit6fedéllel. Ebben az esetben
vegyék le az Urit6 fedelet és Uritsék ki az
Uzemanyagot).

»9.2. Amennyiben lerakodasok jelenlétét észlelik,
toltsenek tiszta Uzemanyagot a tartalyba, majd
ontsék ki.

»9.3. Zarjak le a tartaly fedelét és/vagy
esetlegesen az Uritéfedelet és az lizemanyagot
a megfelel6 modon és az érvényes szabalyok
betartasaval selejtezzék.

»9.4. A generator épségének megbrzése
végett javasoljuk, hogy egyenletes poziciéban
tartsak az lUzemanyag kifolyasat elkerilendé
és konzervaljak szaraz és az esetleges, kulsé
veszelyektdl védett helyen.

10. SZOBATERMOSZTAT
» »10.1. SZOBATERMOSZTATTAL
TORTENO TAVVEZERLESRE ELOKESZITETT
MODELLEK:
(LASD 9 ABR.)
A szobatermosztattal torténé tavvezérlésre
elékészitett modelleken a termosztat
felszereléséhez tavolitsa el a flitéelemet védd
burkolatot (A), kdsse be atermosztatot (B) (opcios),
majd allitsa be a kivant szobahémérsékletet. A
szobatermosztat kikapcsolja a légmelegitét, ha
a levegd hémeérséklete elérte a beallitott értéket.
Ha a hémérséklet a beallitott érték ala sullyed, az
egység automatikusan visszakapcsol.

» »10.2. A VEZERLOEGYSEGBE BEEPITETT
SZOBATERMOSZTATTAL RENDELKEZO
MODELLEK:

(LASD 10 ABR.)

A vezérlbegységbe épitett szobatermosztattal
felszerelt modellek esetében a gomb (B)
elforditasakor a kivant szobahémérséklet néhany
masodpercig villog a kijelzén (A), ezt kdvetben a
kijelz6n a pillanatnyi szobahdémeérséklet lathato.
Ha a gomb (B) teljesen jobbra van forditva, a
kijelzdn megjelenik a ,CH” felirat, ezt kdvetéen az
egység folyamatosan makodik.

» »10.3. SZOBATERMOSZTATTAL

TORTENO TAVVEZERLESRE ELOKESZITETT
MODELLEK ES A VEZERLOEGYSEGBE
BEEPITETT SZOBATERMOSZTATTAL
RENDELKEZO MODELLEK:

(LASD 9-10 ABR.)

A szobatermosztattal torténé tavvezeérlésre illetve
a beépitett szobatermosztattal torténd vezérlésre
el6készitett modellek esetében tavolitsa el a
fitéegység védéburkolatat (LASD 9 A ABR.),
és kdsse be a szobatermosztatot (LASD 9 B
ABR.) (opcids). Az egység megfeleld mikddése
érdekében forditsa el a gombot teljesen jobbra
(LASD 10 B ABR.), ekkor a kijelzén (LASD 10
A ABR.) megjelenik a ,CH” felirat, ezt kdvetéen
allitsa be a tavoli szobatermosztaton a kivant
hé&mérsékletet.




11. MEGELOZ6 KARBANTARTASI MUVELETEK

TUDNIVALO: BARMILYEN JELLEGU KARBANTARTASI MUVELET VAGY JAVITAS ELOTT,
CSATLAKOZTASSAK LE A TAPKABELT AZ ARAMHALOZATROL ES ELLENORIZZEK A
GENERATOR LEHULESET.

ALKATRESZ KARBANTARTAS GYAKORISAG KARBANTARTASI ELJARAS
Uzemanyagtartaly  Uritsék ki és 6blitsék le a tartalyt Uritsék ki és 6blitsék le a tartalyt
uzemanyaggal minden 150-200 tiszta Uzemanyaggal (LASD 9
munkadraban BEKEZD.)
Szrék Tisztitsak meg vagy cseréljék ki minden 500 Forduljon a kézpont miiszaki
munkadraban vagy szilkség szerint személyzetehez

12. KIJELZOI HIBAK (HA JELEN VAN)
(LASD 8 ABR.)

| OKA | MEGOLDASA |
FO 1. Az “ON/OFF” kapcsol6 “ON” 1. A generator halézatrél valo lecsatlakoztatasaral allitsa
(|) allasban van a generator a kapcsolot “OFF” (0) allasba, ismét csatlakoztassa a
halézatra csatlakoztatasakor dugot az aljzatba, majd allitsa a kapcsolot a “ON” (])
allasba
F1 1. Nincs lizemanyag 1. Allitsa a kapcsolét “OFF” (0) allasba, t6ltson a tartalyba
Uzemanyagot
2. Szennyezet lzemanyag 2. Allitsa a kapcsolot “OFF” (0) allasba, (ritse ki, majd

toltson a tartédlyba Uzemanyagot. Tisztitsa ki a sz{rét
tiszta Uzemanyaggal, tgyelve ra, hogy ne séruljon meg
(LASD AZ. 8 BEKEZD.)

3. Szennyezett vagy sérilt fotocella 3. Fgrduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
4. Szennyezett sz(ird 4. LASD AZ. 8 BEKEZD.
5. Gyuijtasi hiba 5. Forduljon a kdzpont miiszaki személyzetéhez
F2 1. Vezeték megszakadt 1. Forduljon a kézpont miiszaki személyzetéhez
2. Sérult érzékeld 2. Forduljon a kézpont miszaki személyzetéhez
F3 1. Agenerator beliil tilmelegedett 1. Kapcsolja ki a generatort és varja meg, mig teljesen
lehdil
F4 1. Nem megfelel6 feszliltség 1. Ellen6rizze a berendezés megfelel6 fesziltségét
LO 1. Akillsé hdmérséklet -5°C alatt van 1. Normal feltétel
CH 1. Folyamatos miikddés 1. Normal feltétel

13. PROBLEMAMEGOLDAS

PROBLEMA LEHETSEGES OK LEHETSEGES MEGOLDAS |
A generator 1. Leblokkalodott generato 1. Allitsak vissza a generatort (LASD. 6.2 BEKEZD.)

nem kapcsol 2. Bekapcsolasi megszakito 2. Helyezzék a bekapcsolasi megszakitot “ON” (1)
be “OFF” (0) allason allasra

3. Aramellatas hianya 3. Csatlakoztassak a megfelelé médon a villsadugot az

taparamhalozatra

4. A h6érzékel6 reagalt 4. Varjon legalabb tiz percet, majd probaljon ujra a

gyujtas fazisba kapcsolni

5. Leblokkalodott ellenérzé 5a. Allitsak vissza a generatort (LASD. 6.2 BEKEZD.)
kartya 5b. Azonositsa be a hibat a kijelzén (ha jelen van)

6. Szobatermosztat téves 6. A szobatermosztatot alltisak magasabb
beszabalyozasa (ha jelen hémérsékletre a munkakérnyezet hdmérsékleténél
van) (LASD. 9-10 ABR.)

A motor 1. Uzemanyag hianya 1. Toltsenek be Uzemanyagot és esetlegesen allitsak
bekacsol, de vissza a generatort

a lang nem 2. Téves nyomas a pumpaban 2. Szabalyozzéak be a kompresszor nyomasat (LASD 7
gyul be BEKEZD.)

3. Idegen targyak a tartalyban 3. Uritsék ki a tartalyt és toltsék fel tiszta

izemanyaggal (LASD 9 BEKEZD.)




POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI
POSEGI NA TEM KOTLU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE
SEZNANITE Z NJEGOVO VSEBINO. NAPACNA UPORABA KOTLA LAHKO
POVZROCI HUDE POSKODBE. TA PRIROCNIK IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

1. PODATKI O VARNOSTI
OPOZORILA

A POMEMBNO: Te naprave naj ne upo-
rabljajo osebe z zmanjsanimi fizi€nimi,
senzori¢énimi ali umskimi sposobnostmi
(vkljuéno z otroki) oziroma s premalo
izkusnjami ali znanja, razen ¢e jih pri tem
nadzoruje ali usmerja oseba, zadolzena za
njihovo varnost. Otroke je treba imeti pod
nadzorom, da se z napravo ne bi igrali.

A NEVARNOST: Zastrupitev z ogljikovim
monoksidom je lahko smrtno nevarna.

Prvi znaki zastrupitve z ogljikovim

monoksidom so podobni znakom gripe, z

glavobolom, vrtoglavico in/ali slabostjo.

Ti znaki so lahko posledica nepravilnega

delovanja kotla. PRI OMENJENIH ZNAKIH

TAKOJ POJDITE NA SVEZI ZRAK in se

obrnite na serviserja zaradi popravila kotla.

»>»1.1. POLNJENJE GORIVA:

»1.1.1. Osebje, pristojno za polnjenje
goriva, mora biti primerno usposobljeno
ter seznanjeno z navodili proizvajalca
in z veljavho zakonodajo na podrocju
varnega polnjenja kotlov.

»1.1.2. Uporabljajte samo tisto vrsto
goriva, ki je izrecno navedena na
identifikacijski ploscici kotla.

»1.1.3. Pred polnjenjem goriva kotel
ugasnite in pocakajte, da se ohladi.

»1.1.4. Cisterne za skladiS¢enje goriva se
morajo nahajati v loéeni stavbi.

»1.1.5. Vsi rezervoariji za gorivo morajo biti
postavljeni na primerni varnostni razdalji
od kotla, skladno z veljavnho zakonodajo.

»1.1.6. Gorivo je treba hraniti v prostorih,
katerih tla ne dopuséajo prodora in
kapljanja slednjega na spodaj stojeci
odprti ogenj, zaradi ¢esar bi se gorivo
lahko vnelo.

»1.1.7. Gorivo je treba shranjevati v skladu
z veljavno zakonodajo.

> »1.2. VARNOST:

»1.2.1. Kotla nikoli ne uporabljajte v
prostorih, kjer so prisotni bencin, topila
za lake ali drugi visoko vnetljivi hlapi.

»1.2.2. Med uporabo kotla upostevajte vse
lokalne predpise in veljavho zakonodajo.

» 1.2.3. Kotli se morajo nahajati na primerni
varnostni razdalji od cerad, zaves in
drugih podobnih previek. Svetujemo
vam tudi uporabo negorljivih pokrivnih
materialov.

»1.2.4. Napravo uporabljajte samo v dobro
prezracenih prostorih. Poskrbite za
ustrezno odprtino za dovajanje svezega
zraka od zunaj, skladno z veljavno
zakonodajo.

»1.2.5. Za napajanje kotla uporabljajte take
vrednosti toka, napetosti in frekvence,
kakrSne so navedene na identifikacijski
ploscici kotla.

»1.2.6. Uporabljajte samo ustrezno
ozemljen podaljSek s trizilnim kablom.
»1.2.7. NajmanjSe varnostne razdalje, ki
jih je priporocljivo zagotoviti med kotlom
in vnetljivimi snovmi, so: spredaj = 2,5

m; ob strani, zgoraj in zadaj = 1,5 m.

»1.2.8. Vro€i ali delujoci kotel postavite
na stabilno in ravno povrsino, tako da
preprecite nevarnost pozara.

»1.2.9. Zivali naj bodo od kotla primerno
oddaljene.

»1.2.10. Ko kotla ne uporabljate, ga
izkljucite iz elektricnega napajanja.

»1.2.11. Ko kotel nadzira termostat, se
lahko kadarkoli vklju€i.

»1.2.12. Kotla nikoli ne uporabljajte v
bivalnih prostorih ali spalnicah.

»1.2.13. Nikoli ne zapirajte vhoda zraka (na
prednji strani) kot tudi ne izhoda izraka
(na zadniji strani) kotla.

»1.2.14. Ce je kotel vroé, prikljuéen na
elektricno omrezje ali ¢e deluje, ga
nikoli ne premikajte, z njim ne rokujte,
ne polnite goriva in na njem ne izvajajte
nikakrsnih vzdrzevalnih posegov.

»1.2.15. Vhodnega in izhodnega zraka
kotla nikoli ne usmerjajte po kanalih.

»1.2.16. Vzdrzujte primerno razdaljo
med vroc€imi deli kotla in vnetljivimi ali
toplotno nestabilnimi materiali (vkljuéno
z napajalnim kablom).




»1.2.17. Ce bi opazili, da je napajalni kabel
poskodovan, naj ga pooblasceni serviser
zamenjajo v izogib vsakrSnemu tveganju.

2. ODSTRANITEV EMBALAZE

»2.1. Odstranite vso embalazo, uporabljeno
za shranjevanje in posSiljanje kotla, ter jo
zavrzite skladno z veljavno zakonodajo.

»2.2. |z embalaze vzemite vse dele.

»2.3. Preverite, ali so na napravi med
prevozom nastale morebitne poskodbe.
Ce opazite, da je kotel poskodovan, takoj
obvestite pooblas¢enega prodajalca, pri
katerem ste kotel kupili.

3. MONTAZA (29-44 kW)
(OGLEJTE SI SLIKO 1)
Ti modeli so opremljeni s kolesci in roCajem
oziroma rocaji, odvisno od modela. Te dele
najdete v Skatli kotla skupaj z odgovarjajocimi
sorniki.

4. GORIVO

OPOZORILO: Kotel deluje samo z
DIEZELSKIM GORIVOM ali KEROZINOM.
Uporabljajte samo dizelsko gorivo ali kerozin,
da se izognete tveganju pozara ali eksplozije.
Nikoli ne uporabljajte bencina, nafte, topil za
lake, alkohola ali drugih visoko vnetljivih goriv.
V primeru zelo nizkih temperatur uporabite
nestrupena sredstva proti zmrzovanju.

5. PRINCIP DELOVANJA

Serija kompresorskih izdelkov ima velik
razpon mocCi. Na voljo so modeli z enojno in
dvojno kurilno komoro. Pri grelnikih z dvojno
komoro sta lahko za doseganje maksimalne
moci uporabljeni obe komori naenkrat, ali pa
je lahko uporabljena le posamezna komora za
srednjo stopnjo moci.

(OGLEJTE SI SLIKO 2)

A. Zgorevalna komora in glava,
B. Ventilator,

C. Motor,

D. Kompresor,

E. Rezervoar.

Kompresor (D), ki ga poganja motor (C), stiska
zrak, ki skozi prsilno Sobo, zaradi “VENTURI
UCINKA”, vsesava gorivo iz rezervoarja (E).
Razprseno gorivo se v zgorevalni komori ob
stiku z vZigalom vzge (A). Produkti zgorevanja

se meSajo s tokom zraka iz prostora, ki ga
povzroCa ventilator (B) in se potiskajo iz kotla.
Fotoupor, povezan z elektronsko krmilno
enoto, stalno preverja delovanje kotla in v
primeru napak ustavi cikel.

6. DELOVANJE

OPOZORILO: Pred vklopom kotla pozorno

preberite “INFORMACIJE O VARNOSTI".

> »6.1. VKLOP KOTLA:

»6.1.1. Upostevajte vsa navodila glede
varnosti.

»6.1.2. Preverite, ali je rezervoar napolnjen z
gorivom.

»6.1.3. Zaprite Cep rezervoarja.

»6.1.4. Vtic vtaknite v omrezno vtiCnico
(OGLEJTESINAPETOSTV“PREGLEDNICI
TEHNICNIH PODATKOV”) (OGLEJTE SI
SLIKO 3).

»6.1.5. Stikalo “ON/OFF” pomaknite na
oznako “ON” (|) (OGLEJTE SI SLIKO 4).
Koel bi se moral v nekaj sekundah prizgati
Ce se kotel ne bi zagnal, preberite poglavje
“13. ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK”.
MODELI Z DVOJNO KURILNO KOMORO:
Za uporabo grelnika na maksimalni moci
prestavite obe “ON/OFF“ stikali na “ON*
(I). Za uporabo grelnika na srednji moci
prestavite eno izmed “ON/OFF“ stikal na
‘ON“ (1). Navodila za upravljanje in izbiro
vZiga posamezne komore se nahajajo na
kontrolnem panelu in na sami kurilni komori.

»6.1.6. Pri modelih s sobnim termostatom

preverite  polozaj  vrtlivega  gumba
(OGLEJTE SI SLIKI 9-10).
OPOMBA: Vv PRIMERU IZKLOPA

GENERATORJA ZARADI PORABE GORIVA
NAPOLNITE REZERVOAR Z NOVIM
GORIVOM IN PONASTAVITE KOTEL
(OGLEJTE SI ODSTAVEK 6.2).

» > 6.2. PONASTAVITEV KOTLA:

Pri modelih s samodejno “PONASTAVITVIJO”
izklopite in ponovno vklopite kotel (OGLEJTE
S| SLIKI 5-4).

> »6.3. IZKLOP KOTLA:
NE PREKINITE POVEZAVE DOKLER SE
CIKEL OHLAJANJA NE ZAKLJUCI.

»6.3.1. Stikalo “ON/OFF” pomaknite na
oznako “OFF” (0) (OGLEJTE SI SLIKI 5).
»6.3.2. Generator izkljuCite iz elektricnega

napajanja (OGLEJTE SI SLIKI 6).




7. REGULACIJA TLAKA
KOMPRESORJA (Obrnite se na
center za tehnicno pomocg¢)

(OGLEJTE SISLIKO 7)
TEKOM UPORABE KOTLA BO MOREBITI

POTREBNO PONASTAVITI TLAK
KOMPRESORJA.
»7.1. V “PREGLEDNICI TEHNICNIH

PODATKOV” poiscite pravi tlak (Bar - PSI -

kPa) za vas kotel.
»7.2. Odstranite

manometra (A).

»7.3. Namestite manometer (ni prilozen
dobavi, oglejte si poglavie “DODATNA
OPREMA”).

» 7.4. VkljuCite kotel.

»7.5. Regulacijski vijak obracajte v smeri
urinega kazalca, Ce zelite tlak povecati
oziroma v nasprotni smeri urinega kazalca,
Ce ga zelite zmanjsati (B).

»7.6. Odstranite manometer in ponovno
namestite vijak/Cep (A).

vijak/Cep  prikljucka

8. CISCENJE FILTRA
REZERVOARJA
(OGLEJTE SI SLIKO 8)
ODVISNO oD KAKOVOSTI
UPORABLJENEGA GORIVA SE LAHKO
POJAVI POTREBA PO CISCENJU FILTRA
REZERVOARJA.
» 8.1. Snemite Cep (A) z rezervoarja.
»8.2. Iz rezervoarja izvlecite filter (B).
»8.3. Filter (B) ocistite s Cistim gorivom, pri
tem pa pazite, da ga ne bi poSkodovali.
» 8.4. Filter (B) ponovno namestite vrezervoar.
»8.5. Zaprite Cep (A).

9. SHRANJEVANJE IN PREVOZ

DA Bl ZAGOTOVILI CIM BOLJSE

SHRANJEVANJE IN/ALI PREVOZ KOTLA,

VAM SVETUJEMO, DA  IZVEDETE

NASLEDNJI POSTOPEK.

» O.1. Izrezervoarja izpraznite gorivo (nekateri
modeli imajo na dnu rezervoarja Cep za
odvod goriva). V tem primeru snemite Cep
in izpraznite gorivo).

»9.2. Ce bi v gorivu opazili ostanke, nalijte v
rezervoar Cisto gorivo in ga znova izpraznite.

»9.3. Zaprite Cep rezervoarja in/ali morebitni
Cep za praznjenje goriva ter gorivo zavrzite
na ustrezen nacin, pri ¢emer upostevajte
veljavno zakonodajo.

»9.4. Da bi kotel ¢im bolje shranili, vam
svetujemo, da ga postavite na ravno
povrsino, tako da gorivo ne bi iztekalo.
Shranjujte ga v suhem prostoru in ga za&citite
pred morebitnimi zunanjimi dejavniki.

10. SOBNI TERMOSTAT
» »10.1. MODELI, PREDNASTAVLJENI ZA
DALJINSKI SOBNI TERMOSTAT:
(OGLEJTE SI SLIKO 9)
Pri modelih, prednastavljenih za daljinski
sobni termostat, odstranite pokrov, povezan z
grelnikom (A), povezite termostat (B) (opcijsko)
in nastavite Zeleno sobno temperaturo.
Sobni termostat v celoti ugasne grelnik, ko
je bila nastavljena temperatura dosezZena.
Ce se temperatura spusti pos nastavljeno
temperaturo, se bo grelnik avtomatsko prizgal
naza;.

» »10.2. MODELI, KI IMAJO SOBNI
TERMOSTAT NA KONTROLNI PLOSCI:
(OGLEJTE SI SLIKO 10)

Pri modelih, ki imajo sobni termostat na
kontrolni plos¢i, takrat, ko je gumb (B) obrnjen,
Zelena temperatura zacCne utripati na zaslonu
(A) za nekaj sekund, nato pa zaslon pokaze
sobno temperaturo. Ko je gumb (B) obrnjen
popolnoma v desno, zaslon (A) pokaze napis
“CH?”, nato pa grelnik neprekinjeno deluje.

» »10.3. MODELI, PREDNASTAVLJENI

ZA DALJINSKI SOBNI TERMOSTAT IN
MODELI S SOBNIM TERMOSTATOM NA
KONTROLNI PLOSCI:

(OGLEJTE SI SLIKI 9-10)

Pri modelih, ki so prednastavljeni za daljinski
sobni termostat in ki imajo sobni termostat na
kontrolni plosci, odstranite pokrov, povezan z
grelnikom (OGLEJTE A SLIKO 9) in povezite
termostat (OGLEJTE B SLIKO 9) (opcijsko).
Za pravilno delovanje grelnika, obrnite gumb
popolnoma na desno (OGLEJTE B SLIKO
10), zaslon (OGLEJTE A SLIKO 10) pokaze
“CH”, nato nastavite zeleno temperaturo na
daljinskem sobnem termostatu.




11. PROGRAM PREVENTIVNEGA VZDRZEVANJA

OPOZORILO: PRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI POSEGI ALI POPRAVILI IZKLJUCITE
NAPAJALNI KABEL 1Z OMREZNEGA NAPAJANJA IN SE PREPRICAJTE, DA JE KOTEL HLADEN.

| SESTAVNI DEL | POGOSTNOST VZDRZEVANJA | POSTOPEK VZDRZEVANJA |

Rezervoar za Rezervoar izpraznite in ga izperite Rezervoar izpraznite in ga izperite

gorivo s Cistim gorivom vsakih 150-200 ur s Cistim gorivom (OGLEJTE Sl
delovanja POGLAVJE 9)

Filtri Ocistite ali zamenjajte ga vsakih 500  Obrnite se na center za tehni¢no
ur delovanja oziroma po potrebi pomo¢

12. NAPAKE NA PRIKAZOVALNIKU (KJER JE PRISOTNO)
(OGLEJTE SI SLIKO 8)

| VZROK | RESITEV
FO 1. Stikalo "ON/OFF” je v polozaju 1. Izklju€ite generator iz elektricnega omrezja, nato
ON (l), ko je gene'rvator » stikalo nastavite v polozaj "ON” (0), napravo ponovno
prikljucen na elektricno omrezje prikljugite na elektriéno omreZje in stikalo nastavite v
polozaj "ON” (])
F1 1. Nigoriva 1. Stikalo nastavite v polozaj "OFF” (0) in rezervoar
napolnite z gorivom
2. Gorivo je onesnazeno 2. Stikalo nastavite v polozaj "OFF” (0), nato izpraznite

in ponovno napolnite rezervoar goriva. Filter oCistite s
Cistim gorivom; pazite, da ga ob tem ne poskodujete
(OGLEJTE SI ODSTAVEK 8)

3. Fotocelica je onesnazena ali 3. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
poskodovana
4. Filter goriva je onesnazen 4. OGLEJTE SI ODSTAVEK 8
5. Napaka vZiga 5. Obrnite se na center za tehnicno pomo¢
F2 1. Prekinjen vodnik 1. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
2. Tipalo je poSkodovano 2. Obrnite se na center za tehni¢no pomo¢
F3 1. Notranje pregretje generatorja 1. Izklopite generator in poCakajte, dokler se
popolnoma ne ohladi
F4 1. Neustrezna napetost 1. Preverite napetost vasega omrezja
LO 1. Zunanja temperatura je pod -5°C 1. Obi¢ajen pogoj
CH 1. neprekinjeno delovanje 1. Obic¢ajen pogoj

13. URCENIi PROBLEMU

| NAPAKA| MOREBITNI VZROK | MOREBITNA RESITEV |
Kotel se 1. Kotel je blokiran 1. Ponastavite kotel (OGLEJTE S| ODSTAVEK 6.2)
ne zazene 2. Kontaktno stikalo na oznaki 2. Kontaktno stikalo “ON/OFF” pomaknite na oznako
“‘OFF” (0) “ON” (1)
3. Ni napetosti 3. Napajalni kabel pravilno vstavite v omrezno vti¢nico
4. Poseg temperaturnega 4. PocCakaijte vsaj deset minut, nato ponovno
tipala poskusite z vzigom

5. Krmilna enota je blokirana 5a. Ponastavite kotel (OGLEJTE S| ODSTAVEK 6.2)
5b. Identificirajte napako na prikazovalniku (kjer je

prisotno)
6. Napacna nastavitev 6. Na sobnem termostatu nastavite viSjo temperaturo
sobnega termostata (kjer je od tiste v prostoru delovanja (OGLEJTE S| SLIKI
prisotno) 9-10)
Motor se 1. Ni goriva 1. Napolnite gorivo in po potrebi ponastavite kotel
zazene, 2. Napacen tlak ¢rpalke 2. Nastavite tlak kompresorja (OGLEJTE SI
toda POGLAVJE 7)
plamen se 3. Tujki v rezervoarju 3. Izpraznite rezervoar in ga napolnite s Cistim

ne vzge gorivom (OGLEJTE SI POGLAVJE 9)




ONEMLI: BU JENERATORUN BIRLESTIRME, CALISTIRMA VEYA BAKIMINI
YAPMADAN ONCE BU UYGULAMA KILAVUZUNU OKUYUN VE ANLAYIN.
JENERATORUN HATALI KULLANIMI AGIR YARALANMALARA NEDEN
OLABILIR. BU KILAVUZU GELECEKTE DANISMAK UZERE MUHAFAZA
EDIN.

1. GUVENLIK HAKKINDA BILGILER
UYARILAR

A ONEMLI: Bu cihaz, giivenliklerin-
den sorumlu bir kisinin gozetimi altinda
olmaksizin dusiik fiziksel, algisal ve
zihinsel kapasiteli veya uzman olma-
yan Kkisilerin (kiuiglik c¢ocuklar dahil)
kullanimina uygun degildir. Kligiik gocu-
klar cihazla oynamadiklarindan emin ol-
mak i¢in kontrol edilmelidir.

A TEHLIKE: Karbonmonoksit gazinin
solunmasi 6lumciil olabilir.

Karbonmonoksit gazi zehirlenmesinin ilk

belirtileri bags donmesi, basagrisi ve/veya

midebulantisiilesogukalginhgibelirtilerine
benzerler. Bu arazlar jeneratorin kusurlu
calismasindan kaynaklanabilirler. BU

ARAZLARIN GORULMESI DURUMUNDA

DERHAL ACIK HAVAYA CIKIN ve jeneratoru

bir teknik servis merkezinde tamir ettirin.

>»1.1. DOLUM:

»1.1.1. Dolumdan sorumlu personel,
uzman olmali ve Ureticinin talimatlar ve
jeneratorlerin glivenli dolumu hakkindaki
gecerli talimatlar ile total bilgiye sahip
olmalidir.

»1.1.2. Yalnizca jeneratoriin tanitim
plakasi lizerinde belirtilmis yakit tlirtini
kullanin.

»1.1.3. Dolum yapmadan 6nce jeneratoru
kapatin ve sogumasini bekleyin.

»1.1.4. Yakit depolama tanklari ayri bir
yerde bulunmalidir.

»1.1.5. Tuim yakit tanklan, gegerli
kanunlara gore jeneratore asgari
glivenlik mesafesinde bulunmalidir.

»1.1.6. Yakit, yanginlara sebep olabilecek
alev Uzerine damlamasina izin vermeyen
yuzeye sahip mekanlarda saklanmalidir.

»1.1.7. Yakit saklama gecerli talimatlara
uygun sekilde yapiimahidir.

> »1.2. GUVENLIK:

»1.2.1. Jeneratoru benzin, vernikler igin
solvent veya yuksek yanici buharlarin

oldugu mekanlarda asla kullanmayin.

»1.2.2. Jeneratorin kullanimi sirasinda
gecerli talimatlar ve yerel kurallarin
timiine uyun.

»1.2.3. Brandalar, perdeler veya benzer
diger orti materyali yakininda kullanilan
jeneratorler,bunlaraglivenlik mesafesine
yerlestiriimelidir. Yanmaz tirde ortl
materyali kullaniimasi da tavsiye edilir.

»1.2.4. Yalnizca iyi havalandirilan
alanlarda kullanin. Digsaridan taze hava
girigsini saglamak icin gecgerli kanunlara
gore uygun bir aralik hazirlayin.

»1.2.5. Jeneratoru yalnizca, jeneratoriin
tanitici plakasinda belirtilen voltaj ve
frekansa sahip akim ile kullanin.

»1.2.6. Yalnizca kesinlikle toprak hatta
baglanmis li¢ telli uzatmalar kullanin.

»1.2.7. Jenerator ile yanici maddeler
arasinda olmasi gerekli tavsiye edilen
asgari guivenlik mesafeleri: 6n ¢ikig = 2,5
m; yanda, yukarda ve arkada = 1,5 m.

»1.2.8. Sicak veya c¢alisan jeneratoru,
yangin risklerini onlemek igin diuz ve
dengeli bir ylizeye yerlestirin.

»1.2.9. Hayvanlan jeneratore giivenlik
mesafesinde tutun.

»1.2.10. Kullaniimadiginda
sebeke prizinden gikarin.

»1.2.11. Bir termostat tarafindan kontrol
edildiginde jenerator herhangi bir anda
calisabilir.

»1.2.12. Jeneratori siklikla kullanilan
ortamlarda veya yatak odalarinda asla
kullanmayin.

»1.2.13. Jeneratoriin hava giris (arka taraf)
veya cikisini (on taraf) asla kapatmayin.
»1.2.14. Jenerator sicak oldugunda veya
calisir durumdayken yeri degistirilemez,
idare edilemez, doldurulamaz veya
herhangi bir bakim miidahalesine maruz

birakilamaz.

»1.2.15. Havayi jeneratoriin ne girigsine ne
de cikisina kanalize etmeyin.

»1.2.16. Yanici veya sicaktan etkilenebilir
materyalleri  (alimentasyon kablosu

jeneratoru




dahil) jeneratoriin sicak kisimlarina
uygun mesafede tutun.

»1.2.17. Eger alimentasyon kablosu
hasar gormius ise, her tiirlii riskin oniine
gecilecek sekilde teknik servis merkezi
tarafindan degistirilmelidir.

2. AMBALAJDAN CIKARMA

»2.1. Jeneratoru paketlemek ve postalamak
icin kullanilan tum ambalaj materyalini
kaldirin ve gecerli kanunlara gore tavsiye
edin.

»2.2. Tum ambalaj maddelerini ¢ikarin.

»2.3. Nakil sirasinda maruz kalinan olasi
hasarlari kontrol edin. Eger jenerator
hasarli gorinuyorsa, derhal jeneratorun
satin alindigi acentay: bilgilendirin.

3. BIRLESTIRME (29-44 kW)
(BAKIN SEK. 1)
Bu modeller tekerlekler ve modele goére kulp/
lar ile donatiimistir. ilgili montaj somun ve
civata takimi ile tamamlanan bu aksamlar
jeneratorun kutusuna yerlestirilmigtir.

4. YAKIT

UYARI: Jenerator yalniz DIZEL veya GAZ
YAGI ile gcalisir.

Yangin ve patlama risklerini onlemek igin
yalnizca dizel veya gaz yag! kullanin. Asla
benzin, neft, vernikler icin solvent, alkol
veya yuksek derecede yanici diger yakitlari
kullanmayin.

Cok dusuk sicakliklar halinde toksik olmayan
antifriz katkilar kullanin.

5. CALISMA PRENSIPLERI
Kompresor urunlerinin serileri gicun genisg bir
secenegine sahiptir. Modeller, hem tek hem
cift yanma destekli odalarla mevcuttur. Cift
yanma odali isiticilar igin, iki yanma odasi
ayni anda maksimum gug icin kullanilabilir,
veya tek bir yanma odasi orta dereceli gug
igin kullanilabilir.

(BAKIN SEK. 2)

A. Yakma oda ve kafasi,
B. Fan,

C. Motor,

D. Kompresor,

E. Depo.

Motor tarafindan (C) galistirilan ve “VENTURI
ETKIiSI” icin nebdilizér ucu araciligiile depodan
(E) yakit emen kompresor (D) havayi sikistirir.
Buharlagan vyakit, atesleyici ile temas ile
yanma odasi i¢inde (A) yanar. Yanma urunleri,
fan (B) donusu ile yaratilan ortam hava akimi
ile kanigtirihr ve jenerator digina dogru itilir. Bir
denetim elektronik kartina bagl fotoresistanz,
devamli olarak, anormallik durumunda devri
durdurarak, jeneratorin dogru calismasini
tetkik eder.

6. CALISMA

UYARI: Jeneratoru calistirmadan once
“GUVENLIK HAKKINDA BILGILERI”
dikkatle okuyun.

» »6.1. JENERATORUN CALISTIRILMASI:

»6.1.1. Guvenlik ile ilgili tim talimatlari yerine
getirin.

»6.1.2. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol
edin.

»6.1.3. Deponun kapagini kapatin.

» 6.1.4.Alimentasyonfisinielektrik sebekesine
baglayin (VOLTAJ ICIN “TEKNIK VERILER
TABLOSUNA” BAKIN) (BAKIN SEK. 3).

»6.1.5. “ON/OFF” dumesini “ON” (I)

pozisyonuna getirin (BAKIN SEK. 4).
Jenerator birkag saniye iginde galisacaktir.
Eger jenerator calismaz ise, “13.
PROBLEMIN SAPTANMASI” paragrafina
danisin.
CIFT YANMA ODALI MODELLER: Isiticlyi
maksimum gucte kullanmak igin  “ON/
OFF” dugmesini “ON” (I) a getirin. Isiticlyi
orta derecede gulgcte kullanmak icin “ON/
OFF” dugmesini “ON” (I) a getirin. Her bir
odanin tutugmasini basarmak ve segmek
igin gostergeler kontrol panelinde ve yanma
odasindadir.

»6.1.6. Oda termostath modeller igin
manivelanin  pozisyonunu tetkik edin
(BAKINIZ SEK. 9-10).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI

JENERATOR KAPANISI DURUMUNDA

DEPOYU DOLDURUN VE JENERATORU

RESETLEYIN (BAKINIZ PARAG. 6.2).

» »6.2. JENERATORUN RESETLENMESI:
Otomatik “RESET” olan modellerde jeneratori
kapatin ve tekrar calistinn (BAKINIZ SEK.
5-4).




» » 6.3. JENERATORUN KAPATILMASI:

SOGUTMA DEVRI TAMAMLANINCAYA

KADAR PRIZDEN CIKARMAYIN.

»6.3.1. “ON/OFF” dumesini “OFF” (0)
pozisyonuna getirin (BAKINIZ SEK. 5).

»6.3.2. Jeneratorin elektrik sebekesi ile
baglantisini kesin (BAKINIZ SEK. 6)

7. KOMPRESOR BASINCININ
AYARLANMASI (Teknik servise

basvurun)

(BAKINIZ SEK. 7)

JENERATORUN YIPRANMASI ILE
KOMPRESORUN  BASINCININ  TELAFI
EDILMESiI GEREKEBILIR.

»7.1. Jeneratorunizun dogru basincini
“TEKNIK VERILER TABLOSUNDA”

tanimlayin (Bar - PSI - kPa).

»7.2. Manometre (A) baglantisinin vidalari/
tapasini kaldirin.

»7.3. Manometreyi monte edin (donanimda
yoktur, bakin “AKSESUARLAR”).

»7.4. Jeneratoru caligtirin.

»7.5. Ayar vidalarinin basinci artirmak igin
saat yonunde ve basincli azaltmak igin
saatin aksi yonunde cgevirin (B).

»7.6. Manometre (A) kaldirin ve vidalari/
tapasini takin.

8. DEPONUN TEMIiZLENMESi
(BAKINIZ SEK. 8)
KULLANILAN YAKIT KALITESINE GORE
DEPO FILTRESININ TEMIZLENMESI
GEREKLI OLABILIR.
» 8.1. Deponun kapagini (A) kaldirin.
» 8.2. Filtreyi (B) depodan c¢ikarin.
» 8.3. Hasar vermemeye dikkat ederek temiz
yakit ile filtreyi (B) temizleyin.
» 8.4. Deponun filtesini (B) yerine monte edin.
»8.5. Kapagi (A) takin.

9. SAKLAMA NAKIL

JENERATORU DAHA iYi SAKLAMAK VE/

VEYA NAKLETMEK ICIN ASAGIDAKI

PROSEDURUN IZLENMESI  TAVSIYE

EDILIR.

»9.1. Depodan yakiti bosaltin (bazi modeller
deponun dibinde bulunan bir tahliye tapasi
ile  donatiimigti. Bu durumda, tahliye
tapasini kaldirin ve yakiti bosaltin).

»9.2. Artiklarin mevcudiyeti fark edilirse,
depoya temiz yakit doldurun ve yeniden
bosaltin.

»9.3. Deponun tapasi ve/veya tahliye
tapasini kapatin ve yakiti gecgerli kanunlara
gOre ve uygun sekilde tasviye edin.

» 9.4. Jeneratoru daha iyi saklamak icin, yakit
sizintisina kargl duz bir pozisyonda tutmak
ve dig kogullardan korunakli kuru bir yerde
saklamak tavsiye edilir.

10. ODA TERMOSTATI
> »10.1. UZAKTAN ODA TERMOSTATI
iCIN ONCEDEN-AYARLANMIS
MODELLER:
(BAKINIZ SEK. 9)
Uzaktan oda termostati igin ©Onceden
ayarlanmis modeller igin, isiticiya (A) bagh
kapagi sokun, termostati (B) (opsiyon) takin
ve istenilen oda sicakhgini ayarlayin. Oda
termostati tamamen kapanir i1sitici ayarlanan
sicakliga ulagildiginda. Eger 1s1 ayarlanan
Isinin altina duserse, 1sitici  otomatik olarak
kendini tekrar acacaktir.

> »10.2. ODA TERMOSTATI KONTROL
PANELINE TAKILI MODELLER:

(BAKINIZ SEK. 10)

Oda termostati kontrol paneline takili modeller
icin, digme (B) donduraldiguinde, istenilen
sicaklik ekranda birkag saniye yanip soner
ve ardindan ekran, oda sicakligini goruntuler.
Digme (B) tamamen saga donduruldiginde
ekran (A), “CH” ibaresini gorUntller ve
ardindan isitici surekli olarak calismaya
baslar.

> »10.3. UZAKTAN ODA TERMOSTATI
iCIN ONCEDEN-AYARLANMIS VE ODA
TERMOSTATI KONTROL PANELINE
TAKILI MODELLER:

(BAKINIZ SEK. 9-10)

Uzaktan oda termostati igin Onceden-
ayarlanmig ve oda termostati kontrol paneline
takili modeller icin, isiticiya takili kapagi
(BAKINIZ A SEK. 9) soékin ve termostati
(BAKINIZ B SEK. 9) (opsiyon). Dogru isitici
isletimi icin digmeyi tamamen saga (BAKINIZ
B SEK. 10) gevirin, ekran (BAKINIZ A SEK.
10) "CH” ibaresini goruntiler ve ardindan
istenilen sicakhgl uzaktan oda termostatinda
ayarlar.




11. YILLIK BAKIM PROGRAMI

UYARI: HERHANGI BiR BAKIM VEYA TAMiR YAPMADAN ONCE ALIMENTASYON
KABLOSUNU ELEKTRIK SEBEKESINDEN GCIKARIN VE JENERATORUN SOGUK
OLDUGUNDAN EMIN OLUN.

|  AKSAM | BAKIM SIKLIGI | BAKIM PROSEDURU |

Yakit deposu

Filtreler

Depoyu bosaltin ve her 150-200 is Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile

saatinde bir temiz yakit ile calkalayin calkalayin (BAKINIZ PARAG. 9)

Her 500 is saatinde bir veya gerektiginde Teknik servise basvurun

temizleyin veya degistirin

12. EKRAN HATALARI (MEVCUT OLDUGU YERLERDE)

(BAKI

NIZ SEK. 7)

cOozUMU

FO 1. Jenerator elektrik sebekesine 1. Jeneratorin elektrik sebekesi ile baglantisini kestikten

baglanirken “ON/OFF”

digmesi “ON” (|) konumunda

sonra, dugmeyi “OFF” (0) konumuna getirin, figi tekrar
takin ve dugmeyi “ON” (|) konumuna getirin

F1 1. Yakit yetersiz 1. Digmeyi “OFF” (0) konumuna getirip depoya yakit
doldurun
2. Yakit kirli 2. Digmeyi “OFF” (0) konumuna getirin, depoyu bosaltip
yakit doldurun (BAKINIZ PARAG. 8)
3. Fotosel kirli veya kusurlu 3. Teknik servise bagvurun
4. Yakit filtresi kirli 4. BAKINIZ PARAG. 8
5. Atesleme hatasi 5. Teknik servise bagvurun
F2 1. Kablo bagl degil 1. Teknik servise basvurun
2. Sensor kusurlu 2. Teknik servise basvurun n
F3 1. Jeneratorin i¢ kisminda asint 1. Jeneratéri kapatip tamamen sogumasini bekleyin
Isinma
F4 1. Uygun olmayan gerilim 1. Tesisatinizin dogru gerilimini kontrol edin
LO 1. Dis sicaklik -5°C ‘nin altinda 1. Normal kosul
CH 1. Surekli calisma 1. Normal kosul
13. PROBLEMIN SAPTANMASI
PROBLEM OLASI NEDEN OLASI ¢OzUM
Jenerator 1. Jenerator bloke oldu 1. Jeneratoru resetleyin (BAKINIZ PARAG. 6.2)
calismiyor 2. Agma dugmesi “OFF” (0) 2. Agma dugmesini “ON” (I) pozisyonuna getirin

pozisyonunda

3. Alimentasyon eksikligi

4. Sicaklik sensoru limit
termostati devreye girdi
5. Kontrol karti bloke oldu

6. Oda termostatinin hatali
ayari (mevcut oldugu

yerlerde)
Motor 1. Yakit eksikligi
calistyor 2. Hatali pompa basinci
fakat alev

tetiklenmiyor 3.

mevcut

3. Alimentasyon kablosunu elektrik prizine dogru
sekilde sokun
4. En az on dakika bekleyin ve tekrar calistirin

5a. Jeneratori resetleyin (BAKINIZ PARAG. 6.2)

5b. Ekranda hatayi tespit edin (mevcut oldugu
yerlerde)

6. Oda termostatinin sicakligini galisma
ortamininkinden daha yuksek bir sicakliga getirin
(BAKINIZ SEK. 9-10)

1. Yakit doldurun ve gerekirse jeneratoru resetleyin

2. Kompresorun basincini ayarlayin (BAKINIZ
PARAG. 7)

Depoda yabanci maddeler 3. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile doldurun

(BAKINIZ PARAG. 9)




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE SADRZAJ OVOG OPERATIVNOG
PRIRUCNIKA PRIJE NEGO PTO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE
U RAD ILI ODRZAVANJE GENERATORA. POGRESNA UPORABA MOZE
DOVESTI DO TESKIH POVREDA. CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK KAKO BISTE
GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONZULTIRATI.

1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat ne smiju koristi-
ti osobe(ukljuéujuci i djecu) koje imaju
smanjene fizicke, senzorne i mentalne spo-
sobnosti ili one koje nemaju iskustva osim
u sluéaju u kojemu ih nadgleda osoba koja
je odgovorna za njihovu sigurnost. Treba-
te kontrolirati djecu kako se ne bi igrala sa
aparatom.

A OPASNOST: Ugusenje
oksidom moze biti fatalno.

ugljiénim

Prvi simptomi gusSenja ugljiénim oksidom su
sli€éni onima gripe, sa glavoboljom, vrti se u
glavi i/ili osjeéeta mucninu.Takvi simptomi
bi mogli biti uzrokovani defektnim radom
generatora. U SLUCAJU DA PRIMIJETITE OVE

SIMPTOME, ODMAH IZADITE NA OTVORENI

PROSTOR i popravite generator u servisnoj

sluzbi.

»>»1.1. OPSKRBA GORIVOM:

»1.1.1. Osoblje koje je zaduzeno za opskrbu
treba biti kvalificirano i perfektno poznavati
proizvodacdeva uputstva kao takoder
propise na snazi u svezi sa sigurnom
opskrbom generatora.

»1.1.2. Koristite iskljuéivo vrstu goriva koja
je izridito specificirana na identifikacionoj
tablici generatora.

»1.1.3. Prije nego sSto obavite punjenje
gorivom, iskljucite generator i pricekajte da
se ohladi.

»1.1.4. Cisterne za skladistenje goriva se
trebaju nalaziti u jednoj odvojenoj strukturi.

»1.1.5. Svi spremnici sa gorivo trebaju
odrzavati minimalnu sigurnosnu udaljenost
u odnosu na generator, u skladu sa
propisima na snazi.

»1.1.6. Gorivo se treba ¢uvati u prostorijama
Ciji podovi onemoguéuju prodiranje i
kapanje istog na vatru ispod jer bi moglo
do¢i do paljenja.

»1.1.7. Cuvanje goriva se treba obaviti u
skladu sa propisima na snazi.

> »1.2. SIGURNOST:

»1.2.1. Nikada ne Kkoristite riscaldatore
u prostorijama u kojima ima benzina,

solventnih sredstava za lakove ili drugih
para koje su visoko zapaljive.

»1.2.2. Za vrijeme uporabe generatora,
pridrzavajte se svih lokalnih propisa kao
takoder i odredaba na snazi.

»1.2.3. Generatori koji se koriste u blizini
zavjesa, materijala za pokrivanje, cerada se
trebaju drzati na sigurnosnoj udaljenosti
od istih. Savjetujemo takoder koristenje
materijala za pokrivanje koji su otporni na
vatru.

»>1.2.4. Koristite generator samo u dobro
provjetrenim prostorima. Pripremite
prikladne otvore u skladu sa propisima
na snazi u svrhu pustanja svjezeg zraka
izvana.

»1.2.5. Napajajte generator samo strujom
koja ima napon i frekvenciju koja se
specificira na identifikacionoj tablici sa
podacima o generatoru.

»1.2.6. Koristite samo produzetke sa tri zZice
koji su prikladno uzemijeni.

»1.2.7. Minimalna sigurnosna udaljenost,
savjetuje se, izmedu generatora i zapaljivih
tvari: prednji izlaz = 2,5 m; sa strane, gore i
otraga=1,5m.

»1.2.8. Postavite topli generator, ili onaj koji
radi, na stabilnu i niveliranu povrsinu na
nacin da se smaniji rizik od pozara.

»1.2.9. Drzite zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od generatora.

»1.2.10. Iskop¢ajte generator iz uti€nice kada
ga ne koristite.

»1.2.11. Kada ga kontrolira jedan termostat,
generator se moze ukljuciti u bilo kojem
trenutku.

»1.2.12. Nikada ne koristite generator u
prostorijama u kojima se zivi niti u spavaéim
sobama.

»1.2.13. Nikada ne blokirajte ulaz za zrak
(straznja strana), niti izlaz za zrak (prednja
strana) na generatoru.

»1.2.14. Kada je generator topao ili je
povezan na elektricnu mrezu ili kada radi,
se ne smije nikada pomicati, rukovati njime,
puniti gorivo niti obavljati odrzavanje na
nikakav nacin.

» 1.2.15. Ne usmjeravaijte zrak ulazni ni izlazni
iz generatora.




»1.2.16. Odrzavajte prikladnu udaljenost
od zapaljivih materijala ili onih koji su
termoregulirajuéi (ukljucuju¢i i kabel za
napajanje) od toplih dijelova generatora.

»1.2.17. Ako je kabel za napajanje ostecen,
trebate ga zamijeniti u servisnoj sluzbi na
nacin da se sprijeCi stvaranje bilo kojeg
rizika.

2. SKIDANJE AMBALAZE

»2.1. Odstranite sav ambalazni materijal koji se
koristi za pakovanje i slanje generatora te ga
odbacite u skladu sa propisima na snazi.

»2.2. Izvadite sve artikle iz ambalaze.

» 2.3. Kontrolirajte postoje li neka oStecenja koja
su posljedica prijevoza. Ako primijetite da je
generator oSte¢en, odmah informirajte trgovca
gdje je on bio kupljen.

3. SASTAVLJANJE (29-44 kW)
(POGLEDAJTE SL. 1)
Ovi modeli su opremljeni kotaCima i ru€icama/
ru¢kom s obzirom na model. Takve komponente,
opremljene i zavrtnjevima za montiranje se
nalaze u kutiji generatora.

4. GORIVO

UPOZORENJE: Generator radi samo na
DIZEL ili KEROZEN.

Koristite samo dizel ili kerozen kako biste izbjegli
rizik od pozara ili eksplozije. Nikada ne koristite
benzin, naftu, solventna sredstva za lakove,
alkohol ili druga lako zapaljiva goriva.

Koristite sredstva za sprijeCavanje smrzavanja
koja nisu otrovna u slu¢aju da dode do vrlo niskih
temperatura.

5. PRINCIPI FUNKCIONIRANJA
Asortiman kompresorskih proizvoda ima Sirok
raspon snage. Modeli su dostupni s bo¢nim
jednostrukimidvostrukim komoramazaizgaranje.
Kada je rije€ o grijalicama s dvostrukom komorom
za izgaranje, obje se komore mogu istovremeno
koristiti za postizanje maksimalne snage a
jednostruka se moze koristiti za postizanje
srednje snage.

(POGLEDAJTE SL. 2)

A. Komora i glava sagorijevanja,
B. Mahalica,

C. Motor,

D. Kompresor,

E. Spremnik.

Kompresor (D) kojeg pusta u rad motor (C)
komprimira zrak i preko prskalice nebulizatora

usisava gorivo iz spremnika (E) za “EFEKT
VENTURI”. Nebulizirano gorivo u kontaktu
sa ukljuivatem se pali unutar komore za
sagorjevanje (A). Proizvodi sagorjevanja se
mijeSaju sa dotokom zraka iz ambijenta koga
stvara rotacija mahalice (B) i gura ga izvan
generatora. Jedan fotootpornik koji je povezan
sa elektronskom skedom za kontrolu konstantno
provijerava pravilan rad generatora te ga
zaustavlja u slu¢aju anomalija.

6. FUNKCIONIRANJE
UPOZORENJE: Pazljivo procitajte
”INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, prije nego
Sto ukljucite generator.

» > 6.1. UKLJUCIVANJE GENERATORA:

»6.1.1. Slijedite sve upute koje se odnose na
sigurnost.

»6.1.2. Kontrolirajte
spremniku.

»6.1.3. Zatvorite Cep spremnika.

»6.1.4. Povezite utikaC za napajanje sa
elektricnom mrezom (POGLEDAJTE NAPON
NA “TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA”)
(POGLEDAJTE SL. 3).

»6.1.5. Postavite prekida¢ “ON/OFF” u polozaj

“ON” (|) (POGLEDAJTE SL. 4). Generator se
treba ukljuciti u roku od nekoliko sekundi. Ako
se generator ne ukljuci, konzultirajte paragraf
“13. PRONALAZENJE PROBLEMA”.
MODELI S DVOSTRUKOM KOMOROM
ZA 1ZGARANJE: Za KkoriStenje grijaCa na
maksimalnoj snazi okrenite obje “ON/OFF”
sklopke na “ON” (l). Za koriStenje grijaca
na srednjoj snazi okrenite samo jednu od
“‘ON/OFF” sklopki na “ON” (I). Indikacije za
upravljanje i odabir paljenja jednostruke
komore su na upravljackoj plo€i i na komori za
izgaranje.

»6.1.6. Zamodele saambijentalnimtermostatom,
kontrolirajte polozaj rucice (POGLEDAJTE SL.
9-10).

N.B.. U SLUCAJU GASENJA GENERATORA

ZBOG NESTAJANJA GORIVA, ULUTE

GORIVO U SPREMNIK | OBAVITE RESETT

GENERATORA (POGLEDAJTE PARAG. 6.2).

postojanje goriva u

» »6.2. RESET GENERATORA:

Na modelima s automatskim “RESET”-om
ukljucite i iskljuCite generator (POGLEDAJTE SL.
5-4).

» » 6.3. ISKLJUCIVANJE GENERATORA:
NE ISKOPCAVAJTE 1Z UTICNICE SVE DOK SE
NE OBAVIUPOTPUNOSTI CIKLUS HLADENJA.




»6.3.1. Postavite prekida¢ “ON/OFF” u polozaj
“‘OFF” (0) (POGLEDAJTE SL. 5).

»6.3.2. IskopCajte generator sa elektricne mreze
(POGLEDAJTE SL. 6).

7. REGULACIJA PRITISKA
KOMPRESORA (Pitajte centar za
potporu)

(POGLEDAJTE SL. 7)

KAO POSLJEDICA TROSENJA GENERATORA

MOZDA CE BITI POTREBNO REGULIRANJE

PRITISKA KOMPRESORA.

» 7.1. Identificirajte na “TABLICI SA TEHNICKIM
PODACIMA?”, pravilan pritisak (Bar - PSI - kPa)
vaSeg generatora.

»7.2. Skinite vijak/Cep otvora manometra (A).

»7.3. Montirajte  manometar (njime niste
opremljeni, pogledajte “OPREMA”).

» 7.4. UkljucCite generator.

»7.5. Okrenite vijak za regulaciju u smjeru
kazaljki na satu da biste povecali pritisak a u
smjeru suprotnom od smjera kazalji na satu da
biste ga smanijili (B).

»7.6. Skinite manometar i stavite vijak/Cep (A).

8. CISCENJE FILTRA SPREMNIKA
(POGLEDAJTE SL. 8)
U ODNOSU KOLICINU GORIVA KOJE SE
KORISTIMOZDA CE BITIPOTREBNO OCISTITI
FILTAR SPREMNIKA.

n »8.1. Skinire Cep (A) spremnika.

»8.2. Izvadite filtar (B) spremnika.

»8.3. Ocistite filtar (B) Cistim gorivom pazed¢i da
ga ne oStetite.

» 8.4. Ponovno postavite filtar (B) spremnika.

»8.5. Zatvorite Cep (A).

9. CUVANJE | TRANSPORT

U CILJU STO BOLJEG CUVANJA /LI

TRANSPORTA GENERATORA, SAVJETUJEMO

DA SE PRIDRZAVATE SLIJEDECE

PROCEDURE.

»9.1. Ispraznite spremnik od goriva (pojedini
modeli su opremljeni Cepom za izbacivanje koji
je na dnu spremnika. U tom slucaju skinite Cep
za ispustanje i ispraznite spremnik od goriva).

»9.2. Ako primjetite da ima ostataka goriva, ulijte
Cisto gorivo u spremnik i ponovno ga izbacite.

»9.3. Zatvorite Cep spremnika i/ili eventuali Cep
za izbacivanje i odbacite gorivo na prikladan
nacin u skladu sa propisima na snazi.

»9.4. U svrhu oCuvanja na najbolji nacin
generatora, savjetujemo Vam da ga drzite
u niveliranom polozaju da ne bi doslo do
ispustanja goriva i Cuvajte ga na suhom mjestu
daleko od eventualnih vanjskih negativnih
utjecaja.

10. SOBNI TERMOSTAT
» »10.1. PREDPODESENI MODELI ZA
DALJINSKI SOBNI TERMOSTAT:
(POGLEDAJTE SL. 9)
Kod modela predpodeSenog za daljinski sobni
termostat, prvo skinite poklopac spojen na grija¢
(A), prikljucite termostat (B) (nije isporucen -
opcionaoprema)te postavite Zeljenu temperaturu.
Sobni termostat potpuno isklju€uje grijalicu nakon
8to se postigne postavljena temperatura. Ako
temperatura padne ispod zadane temperature,
grijalica ¢e se automatski ponovo ukljuciti.

» »10.2. MODELI SA SOBNIM
TERMOSTATOM POSTAVLJENIM NA
KOMANDNOJ PLOCI:

(POGLEDAJTE SL. 10)

Kod modela sa sobnim termostatom postavljenim
na komandnoj plo¢i, kada je gumb (B) okrenut,
na zaslonu (A) poc€inje treptati nekoliko sekundi
Zeljena temperatura. Nakon toga zaslon prikazuje
sobnu temperaturu. Kada se gumb (B) okrene
desno do kraja, zaslon prikazuje “CH” poslije
Cega grija¢ djeluje kontinuirano.

» »10.3. PREDPODESENI MODELI ZA
DALJINSKI SOBNI TERMOSTAT | SA
SOBNIM TERMOSTATOM POSTAVLJENIM
NA KOMANDNOJ PLOCI:

(POGLEDAJTE SL. 9-10)

Kod modela predpodeSenog za daljinski sobni
termostat i sa sobnim termostatom postavljenim
na komandnoj ploci, prvo skinite poklopac grijaca
(POGLEDAJTE A NA SL. 9) te spojite termostat
(POGLEDAJTE B NA SL. 9) (nije isporucen
- opciona oprema). Za ispravan rad grijaca,
potpuno okrenite gumb u desno (POGLEDAJTE
B NA SL. 10), nakog ¢ega ¢e se na zaslonu
(POGLEDAJTE ANASL. 10) pojaviti “CH”. Nakon
toga podesite Zeljenu temperaturu na daljinskom
sobnom termostatu.




11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO POCNETE SA OBAVLJANJEM BILO KAKVOG ODRZAVANJA
ILI POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABEL ZA NAPAJANJE SA STRUJE TE SE UVJERITE DA
SE GENERATOR OHLADIO.

KOMPONENTA MOGUCI UZROK PROCEDURA ODRZAVANJA |
Spremnik za gorivo Ispraznite i isperite spremnik Cistim Ispraznite i isperite spremnik Cistim

gorivom svako 150-200 sati rada gorivom (POGLEDAJTE PARAG. 9)
Filtar Odistite ili zamijenite svako 500 sati Pitajte centar za potporu

rada ili s obzirom na potrebe

12. POGRESKE ZASLONA (GDJE POSTOJI)
(POGLEDAJTE SL. 8)

| UZROK | RJESENJE
FO 1. Prekida¢ “ON/OFF” je u polozaju 1. Nakon odspajanja generatora od elektricne mreze
“‘ON” (]) kada je generator spojen na  postavite prekida¢ u “OFF” polozaj (0), ponovo
napajanje prikljucite na mrezu i postavite prekida¢ u “ON”
polozaj (])
F1 1. Nema goriva 1. Stavite prekidac u “OFF” polozaj (0), napunite
spremnik za gorivo
2. Kontaminirano gorivo 2. Stavite prekida¢ u “OFF” polozaju (0) ispraznite

spremnik a zatim ponovo napunite spremnik za
gorivo. Odistite filter Cistim gorivom, pazieci da se ne
osteti (POGLEDAJTE PARAG. 8)

3. Prljava ili oSte¢ena fotocelija 3. Pitajte centar za potporu
4. Prljav filter goriva 4. POGLEDAJTE PARAG. 8
5. Pogreska paljenja 5. Pitajte centar za potporu
F2 1. Kabl prekinut 1. Pitajte centar za potporu
2. Ostecen senzor 2. Pitajte centar za potporu
F3 1. Unutarnje pregrijavanje generatora 1. Iskljucite generator i pricekajte da se potpuno ohladi n
F4 1. Neprikladan napon 1. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja
LO 1. Vanjska temperatura ispod -5°C 1. Normalno stanje
CH 1. Kontinuirani rad 1. Normalno stanje

13. PRONALAZENJE PROBLEMA

PROBLEM OLASI NEDEN | MOGUCE RJESENJE |
Generator 1. Generator je blokiran 1. Obavite resett generatora (POGLEDAJTE PARAG. 6.2)
se ne 2. Prekidac€ za ukljuCivanje 2. Postavite prekida¢ za ukljucivanje u polozaj “ON” (|)
pokrece je u polozaju “OFF” (0)

3. Nema napajanja 3. Pravilno postavite kabel za napajanje na uti¢nicu

elektri¢ne struje
4. Interwencija senzora za 4. Priekajte najmanje 10 minuta a zatim ponovo probajte

temperaturu iCi do faze paljenja
5. Kontrolna skeda je 5a. Obavite resett generatora (POGLEDAJTE PARAG.
blokirana 6.2)

5b. Identificirajte pogreske na zaslonu (gdje postoji)
6. PogreSno namjeStanje 6. Namjestite na ambijentalnom termostatu viSu
ambijentalnog termostata  temperaturu u odnosu na ambijentalnu radnu

(gdje postoiji) temperaturu (POGLEDAJTE SL. 9-10)
Motor se 1. Nema goriva 1. Ulijte gorivo i eventualno obavite resett generatora
pokrece ali 2. PogresSan pritisak pumpe 2. Regulirajte pritisak kompresora (POGLEDAJTE
se plamen PARAG. 7)

ne stvara 3. Postojanje stranih tvari u 3. Ispraznite i isperite spremnik Cistim gorivom
spremniku (POGLEDAJTE PARAG. 9)




SVARBU: PRIES SURINKDAMI IR PALEISDAMI S] GENERATORIUY BEI
PRIES ATLIKDAMI JO PRIEZIUROS DARBUS, PERSKAITYKITE IR
ISISAMONINKITE SIAS INSTRUKCIJAS. NETEISINGAI NAUDOJANT
GENERATORIU KYLA PAVOJUS SUNKIAI SUSIZEISTI. SAUGOKITE $)
VADOVA, KAD PRIREIKUS GALETUMETE PASISKAITYTI.

1. SAUGOS INFORMACIJA
ISPEJIMAI

A SVARBU: Sis prietaisas néra pri-
taikytas naudoti riboty fiziniy, sensoriniy
ir protiniy gebéjimy asmenims (priski-
riant ir vaikus) bei asmenims be patirties,
nebent priziGrint uz jy saugg atsaking-
am asmeniui. Bltina stebéti, kad vaikai
nezaisty su Siuo prietaisu.

A PAVOJUS: apsinuodijimas anglies

monoksidu gali baigtis mirtimi.

Pirmi apsinuodijimo anglies monoksidu

pozymiai panasus jgripo simptomus: galvos

skausmas bei svaigimas ir/ar pykinimas.

Siuos pozymius gali sukelti netinkamai

veikiantis generatorius. PAJUTE MINETUS

POZYMIUS NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA

ir kreipkités j techninés pagalbos centra,

kad pataisyty generatoriy.

> > 1.1. KURO PRIPYLIMAS:

»1.1.1. Personalas, jgaliotas pripilti kuro,
turi bati kvalifikuotas ir puikiai iSmanyti
gamintojo instrukcijas bei galiojanéias
saugaus kuro pripylimo j generatorius
taisykles.

»1.1.2. Naudokite tik tokj kuro tipa,
kuris aisSkiai nurodytas identifikacinéje
generatoriaus lenteléje.

»1.1.3. PrieS pradédami pilti kura, iSjunkite
generatoriy ir palaukite, kol atves.

»1.1.4. Kuro laikymo cisternos turi stovéti
kitame pastate.

»1.1.5. Visos kuro cisternos turi stovéti
maziausiu saugiu atstumu nutole nuo
generatoriaus pagal galiojan€ias saugos
taisykles.

»1.1.6. Kuras privalo buti saugomas
patalpose, kuriy grindys neleidzia kurui
prasiskverbti ar laséti ant apacioje
esanc€iy ugnies Saltiniy, galiniy sukelti
gaisra.

»1.1.7. Kura reikia laikyti vadovaujantis
galiojan¢iomis saugos taisyklémis.

>»1.2. SAUGA:

»1.2.1. Niekada nenaudokite generatoriaus
patalpose, kuriose laikomas benzinas,
dazy tirpikliai ar degus garai.

»1.2.2. Naudodami generatoriy laikykités
visy vietiniy normy ir galiojanciy taisykliy.

»1.2.3. Generatoriai, naudojami Salia
tenty, palapiniy ar panasiy dengiamuyjy
medziagy, turi bati nuo jy nutole saugiu
atstumu. Taip pat rekomenduojama
naudoti ugniai atsparias dengiamasias
medziagas.

»1.2.4. Generatoriy naudokite tik gerai
védinamose patalpose. Pasirupinkite, kad
patalpoje buty tinkamas iSéjimas, jrengtas
pagal galiojancias taisykles, kad iS iSorés
patekty Sviezias oras.

»1.2.5. Generatorius turi buti maitinamas
tik srove, kurios jtampa ir daznis nurodyti
generatoriaus identifikacinéje lenteléje.

»1.2.6. Naudokite tik tinkamai jzemintus,
trims laidams skirtus ilgintuvus.

»1.2.7. Maziausias rekomenduojamas
saugus atstumas tarp generatoriaus ir
degiy medziagy yra: priekinéje dalyje = 2,5
m; Sone, virSuje ir galinéje dalyje = 1,5 m.

»1.2.8. Padékite jkaitusj ar veikiantj
generatoriy ant stabilaus ir lygaus
pavirsiaus, kad nekilty gaisro pavojus.

»1.2.9. Stebékite, kad gyvinai laikytysi
saugiu atstumu nuo generatoriaus.

»1.2.10. Kai nenaudojate generatoriaus,
iSjunkite jj iS elektros lizdo.

»1.2.11. Termostatu valdomas generatorius
gali jsijungti bet kurig akimirka.

»1.2.12. Niekada nenaudokite generatoriaus
gyvenamuose kambariuose bei
miegamajame.

» 1.2.13.Niekadaneuzkimskite generatoriaus
oro jleidimo angos (galinéje dalyje) ar oro
iSleidimo angos (priekinéje dalyje).

»1.2.14. Kai generatorius yra jkaites ar
prijungtas prie elektros tinklo ar veikia, jo
niekada negalima perstatyti, judinti, pilti j jj
kuro ar atlikti bet kokius priezitiros darbus.

»1.2.15. Nenukreipkite nei jtraukiamo, nei
iSpuc¢iamo generatoriaus oro srauto.




»1.2.16. ISlaikykite tinkamag atstuma
tarp degiy ar termolabiliy medziagy
(priskiriant ir maitinimo laidg) ir jkaistanciy
generatoriaus daliy.

»1.217. Jei maitinimo laidas pazeistas,
norint iSvengti bet kokios galimos rizikos jj
reikia pakeisti techninés pagalbos centre.

2. ISPAKAVIMAS

»2.1. Nuimkite visas jpakavimo medziagas,
naudotas generatoriui supakuoti ir iSsiysti, ir
pasalinkite jas vadovaudamiesi galiojanCiomis
taisyklemis.

»2.2. ISimkite visas detales i$ pakuotés.

»2.3. Patikrinkite, ar pervezimo metu
generatorius nebuvo paZeistas. Pastebéje
pazeidimy nedelsiant apie tai praneskite
pardavéjui, i$ kurio pirkote generatoriy.

3. SURINKIMAS (29-44 kW)
(ZR. 1 PAV.)
Siuose modeliuose bina ratukai ir rankenos/
rankena, priklausomai nuo modelio. Minétos
detalés kartu su savo montavimo varztais bina
generatoriaus dézéje.

4. KURAS

ISPEJIMAS: Generatorius veikia tik su
DYZELINIU KURU ar ZIBALU.

Norédami iSvengti gaisro ar sprogimo pavojaus,
naudokite tik dyzelinj kurg ar zibalg. Niekada
nenaudokite benzino, degamosios alyvos, dazy
tirpikliy, alkoholio ar kito degaus kuro.

Esant labai Zemai temperatirai naudokite
nenuodingus antifrizus.

5. VEIKIMO PRINCIPAS

Kompresoriy gaminiy serijos turi platy galios
pasirinkimo asortimentg. Modeliai gali buti
su vienguba arba dviguba Soninémis degimo
kameromis. Sildytuvuose su dviguba degimo
kamera, gali bati naudojamos abi degimo
kameros vienu metu maksimaliai galiai, arba
viena degimo kamera vidutinei galiai.

(ZR. 2 PAV.)

A. Degimo kamera ir degiklis,
B. Ventiliatorius,

C. Variklis,

D. Kompresorius,

E. Bakas.

Kompresorius (D), paleidziamas variklio (C),
suspaudZia org, kuris pro purskimo tdtg jtraukia
kurg i$ bako (E), kad susidaryty ,VENTURI

EFEKTAS”. Pulverizuotas kuras, jvykus
salyciui su degikliu, uzsidega degimo kameroje
(A). Degimo produktai susimaiSo su aplinkos
oru ir taip priverCia suktis ventiliatoriy (B),
tuomet yra iSstumiami | generatoriaus iSore.
Fotorezistorius, prijungtas prie elektroninio
valdymo skydo, nuolat tikrina tinkamg
generatoriaus veikima, o jam sutrikus sustabdo
veikimo cikla.

6. VEIKIMAS
ISPEJIMAS: Prie$ jjungdami generatoriy,
jdémiai perskaitykite »OAUGOS
INFORMACIJA”.

> »6.1. GENERATORIAUS JJUNGIMAS:

»6.1.1. Laikykités visy saugos instrukcijy.

»6.1.2. Patikrinkite, ar bake yra kuro.

»6.1.3. Uzkimskite bako dangtel;.

»6.1.4. Prijunkite maitinimo kiStukg prie
elektros tinklo (PATIKRINKITE JTAMPA
,TECHNINIU DUOMENY LENTELEJE”)
(ZR. 3 PAV.).

»6.1.5. Nustatykite jungiklj ,ON/OFF” |
padétj ,ON” (|) (ZR. 4 PAV.). Generatorius
turéty jsijungti per keletg sekundziy. Jei
generatorius nejsijungia, skaitykite skyrelj
,13. PROBLEMOS NUSTATYMAS”.
MODELIAISUDVIGUBADEGIMO KAMERA:
Noredami naudoti Sildytuvg maksimalia galia,
jjunkite abu jjungimo ,ON/OFF* jungiklius
,ON” (I). Norédami naudoti Sildytuvg vidutine
galia, jjunkite vieng jjungimo ,ON/OFF*
jungiklj ,ON” (I). Nuorodos vienos degimo
kameros pasirinkimui ir uzdegimui yra ant
valdymo skydelio ir ant degimo kameros.

»6.1.6. Jei naudojate modelius su aplinkos
termostatu, patikrinkite rankenélés padét]
(ZR. 9-10 PAV.).

PASTABA: JEI GENERATORIUS ISSIJUNGTY

PASIBAIGUS KURUI, PRIPILDYKITE

KURO BAKA IR IS NAUJO PALEISKITE

GENERATORIUY (ZR. SKYREL] 6.2).

» »6.2. GENERATORIAUS PALEIDIMAS IS
NAUJO:

Modeliuose su automatiniu ,PALEIDIMU IS
NAUJQO” reikia iSjungti ir vél jjungti generatoriy
(ZR. 5-4 PAV.).

» > 6.3. GENERATORIAUS ISJUNGIMAS:

NEATJUNKITE LIZDO, KOL VESINIMO

CIKLAS YRA PILNAI NEUZBAIGTAS.

»6.3.1. Nustatykite jungiklj ,ON/OFF” j padét;
,LOFF” (0) (ZR. 5 PAV.).




»6.3.2. ISjunkite generatoriy i$ elektros tinklo
(ZR. 6 PAV.).

7. KOMPRESORIAUS SLEGIO
REGULIAVIMAS (Kreipkités j
techninés pagalbos centra)

(ZR. 7 PAV.)
ILGA LAIKA NAUDOJANT GENERATORIY
GALI PRIREIKTI ATSTATYTI

KOMPRESORIAUS SLEG].

»7.1. ,TECHNINIY DUOMENUY LENTELEJE”
pasiziirekite, koks turi bati teisingas jusy
generatoriaus slégis (Bar - PSI - kPa).

» 7.2. Nuimkite manometro jungties (A) varzta/
dangtel;.

» 7.3.|montuokite manometrg (néra komplekte,
zr. ,PRIEDAI).

»7.4. Jjunkite generatoriy.

»7.5. Norédami padidinti slégj, sukite
reguliavimo varztg pagal laikrodZio rodykle, o
norédami sumazinti - pries laikrodzio rodykle
(B).

»7.6. Nuimkite manometrg ir uzdékite varzta/
dangtelj (A).

8. BAKO FILTRO VALYMAS

~

(ZR. 8 PAV.)
PRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJAMO KURO

KOKYBES, GALI PRIREIKTI ISVALYTI KURO

BAKO FILTRA.

» 8.1. Nuimkite bako dangtelj (A).

» 8.2. IStraukite filtrg (B) iS bako.

»8.3. ISvalykite filtrg (B)
stengdamiesi jo nepaZzeisti.

»8.4. Vél jdékite filtrg (B) j baka.

» 8.5. Uzdékite dangtelj (A).

Svariu  kuru,

9. SAUGOJIMAS IR PERVEZIMAS
SIEKIANT KUO GERIAU SAUGOTI
IR/AR PERVEZTI GENERATORIY,
REKOMENDUOJAMA  LAIKYTIS TOLIAU
APRASYTOS PROCEDUROS.

»9.1. IStustinkite kuro bakg (kai kuriuose
modeliuose yra Salinimo kamstis, esantis
bako dugne. Tokiu atveju nuimkite Salinimo
kamstj ir iSpilkite kurg iS bako).

»9.2. Pastebéje, kad bake liko nuosédy,
jpilkite Svaraus kuro ir vél jj iSpilkite.

»9.3. Uzdarykite bako dangtelj ir/ar Salinimo
kamstj, jei yra, iriSmeskite kurg tinkamu budu,
vadovaudamiesi galiojan€iomis normomis.

»9.4. Siekiant kuo geriau saugoti generatoriy,
rekomenduojama laikyti jj pastatytg ant
lygaus pagrindo, kad neiSbeégty kuras, bei

laikyti sausoje patalpoje ir atokiai nuo galimo
Zalingo aplinkos poveikio.

10. KAMBARIO TERMOSTATAS

> »10.1. MODELIAI NUMATYTI
NUOTOLINIAM KAMBARIO TERMOSTATUI:
(ZR.9 PAV.)

Su modeliais numatytais nuotoliniam kambario
termostatui, nuimkite dangtj sujungtg su
radiatoriumi (A), prijunkite termostatg (B)
(pasirenkama) ir nustatykite norimg kambario
temperatirg. Kambario termostatas visiSkai
iSjungia Sildytuvg, kai pasiekiama nustatyta
temperatira. Jeigu temperatira nukrenta
Zemiau nustatytosios, Sildytuvas jsijungia
automatiskai.

> »10.2. MODELIAI SU TERMOSTATAIS
SUMONTUOTAIS ANT VALDYMO SKYDO:

~

(ZR. 10 PAV.)

Su modeliais su termostatais sumontuotais
and valdymo skydo, kai rankenélé (B) yra
pasukama, norima temperatira pradeda
mirkséti ant ekranélio (A) keletui sekundziy, po
to ekranélyje rodoma kambario temperatura.
Kai rankenélé (B) yra pasukta visiSkai j deSine,
ekranélis (A) rodo ,CH® - radiatorius veikia
nuolatos.

> »10.3. MODELIAI NUMATYTI
NUOTOLINIAM KAMBARIO TERMOSTATUI
IR MODELIAI SU TERMOSTATAIS
SUMONTUOTAIS ANT VALDYMO SKYDO:
(ZR.9-10 PAV.)

Su  modeliais, numatytais  nuotoliniam
kambario termostatui modeliais su termostatais
sumontuotais and valdymo skydo, nuimkite
dangtj sujungta su radiatoriumi (ZR. A 9
PAV.) ir prijunkite termostatg (ZR. B 9 PAV.)
(pasirenkama). Tinkamam radiatoriaus darbui,
pasukite rankenéle visidkai j deSine (ZR. B
10 PAV.), ekranélyje (ZR. A 10 PAV.) rodoma
,CH" po to nustatykite norimg temperatirg
nuotoliame kambario termostate.




11. PREVENCINES PRIEZIUROS PROGRAMA

ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, ISJUNKITE
MAITINIMO KABEL]| IS ELEKTROS TINKLO BEI |SITIKINKITE, KAD GENERATORIUS BUTY

ATVESES.
| KOMPONENTA | MOGUCI UZROK | PROCEDURA ODRZAVANJA |
Kuro bakas IStustinkite ir iSplaukite bakg Svariu kuru  IStustinkite ir iSplaukite bakg Svariu
kas 150-200 darbo valandy kuru (ZR. SKYREL] 9)
Filtrai ISvalykite ar pakeiskite kas 500 darbo Kreipkités j techninés pagalbos
valandy priklausomai nuo poreikio centrg

12. DISPLEJAUS KLAIDOS (JEIGU YRA)

~

(ZR. 8 PAV.)
| PRIEZASTIS | SPRENDIMAS
FO 1. Generatoriy jjungus j elektros 1. ISjungus generatoriy i$ elektros tinklo, jungiklj
tinklg, jungiklis “ON/OFF"” yra nustatykite “OFF” (0) padétyje, vél jjunkite kistukg j
“ON” (|) padetyje elektros tinklg ir jungiklj pasukite j “ON” (|) padétj
F1 1. Kuro trikumas 1. Jungiklj nustatykite “OFF” (0) padétyje ir pripildykite
kuro talpg
2. NeSvarus kuras 2. Jungiklj nustatykite “OFF” (0) padétyje, istustinkite ir
vél pripildykite kuro talpg. Svariu kuru iSvalykite filtrg,
stebédami, kad jis nebity sugadintas (ZR. SKYREL| 8)
3. NeSvarus arba sugadintas 3. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
fotoelementas 3
4. NeSvarus kuro filtras 4. ZR. SKYREL] 8
5. Degiklio klaida 5. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
F2 1. Nutrauktas kabelis 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. Sugadintas jutiklis 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
F3 1. Vidinis generatoriaus perkaitimas 1. ISjunkite generatoriy ir palaukite, kol jis visiSkai atvés
F4 1. Netinkama jtampa 1. Patikrinkite, ar jusy jrenginio jtampa yra tinkama
LO 1. I30riné temperatiira yra Zemesné 1. Normali biklé u
nei -5°C
CH 1. Nenutrikstantis darbas 1. Normali baklé

13. PROBLEMOS NUSTATYMAS

PROBLEMA | GALIMA PRIEZASTIS | GALIMAS SPRENDIMAS |
Generatorius 1. Generatorius uzZstrigo 1. 18 naujo paleiskite generatoriy (ZR. SKYREL|
nepradeda 6.2)
veikti 2. Jjungimo jungiklis nustatytas 2. Nustatykite jjungimo jungiklj j padétj ,ON” (|)
j padétj ,OFF” (0)
3. Néra elektros maitinimo 3. Teisingai jjunkite maitinimo laidg j elektros lizdg

4. Suveike temperataros jutiklis 4. Palaukite maziausiai deSimt minuciy, o tada vél
pabandykite pereiti j uzdegimo faze
5. Valdymo skydas uzstrigo 5a. IS naujo paleiskite generatoriy (ZR. SKYREL])
6.2)
5b. Nustatykite displéjaus klaidg (jeigu yra)
6. Aplinkos termostatas (jeigu 6. Nustatykite aplinkos termostatg, kad jo

yra) neteisingai nustatytas temperatira vatq aukstesné uz darbo aplinkos
temperaturg (ZR. 9-10 PAV.)
Variklis 1. Triksta kuro 1. Pripilkite kuro ir, jei reikia, i$ naujo paleiskite
uzsiveda, generatoriy
taCiau ugnis 2. Netinkamas siurblio slégis 2. Sureguliuokite kompresoriaus slégj (ZR.
neuzsidega SKYREL] 7)

3. Bake yra pasaliniy medziagy 3. IStustinkite bakg ir pripilkite $varaus kuro (ZR.
SKYREL] 9)




SVARIGI: IZLASIT UN SAPRAST SO OPERATIVO ROKAGRAMATU PIRMS
VEIKT ST GENERATORA SALIKSANU KOPA, IEDARBINASANU VAI
TEHNISKO APKOPI. GENERATORA KLUDAINA LIETOSANA VAR IZRAISIT
NOPIETNUS SAVAINOJUMUS. GLABAT SO ROKASGRAMATU, LAI
NAKOTNE TO IZMANTOTU KA NORADI.

1. INFORMACIJA PAR DROSIBU
BRIDINAJUMI

A SVARIGI: ST ierice nav domata, lai to
izmantotu personas (ieklaujot bérnus)
ar samazinatam fiziskam, jutiguma un
mentalam spéjam, vai ari neeksperta
personam, ja nu tikai tas tiek uzraudzitas
no personas puses, kas ir atbildiga par vinu
drosibu. Bérniem ir jabut uzraudzitiem, lai
parliecinatos, ka tie nerotalajas ar ierici.

A BRIESMAS: Smaksana ogleka oksida
dée| var bat fatala.

Pirmie smaksSanas simptomi oglekla oksida
de| ir lidzigi saaukstésanas simptomiem, ar
galvas sapém, reiboniem un/vai sliktu dasu.
Sadi simptomi varétu bit izraisiti generatora
sliktas darbosanas dé|. GADIJUMA, JA

PARADAS SADI SIMPTOMI, NEKAVEJOTIES

IZIET ARA un ligt tehniska servisa centram

salabot generatoru.

> > 1.1. PIEPILDISANA:

»1.1.1. Personalam, kuram ir piepildiSanas
uzdevumes, ir jabut kvalificetam un tam ir
pilniba japarzin razotaja instrukcijas un
pastavosie normativi saistiba ar drosu
generatoru piepildisanu.

»1.1.2. Izmantot tikai to degvielas tipu,
kas ir skaidri uzradits uz generatora
identifikacijas plaksnites.

»1.1.3. Pirms veikt piepildiSanu, izslégt
genratoru, un uzgaidit kamér tas atdziest.

»1.1.4. Degvielas glabasanas cisternam ir
jaatrodas atseviskaja struktura.

»1.1.5. Visam degvielas baka, ir jaatrodas
minimala drosibas attaluma no generatora,
atbilstosi pastavosam normam.

> 1.1.6. Degviela tiek glabata telpas ar gridu,
kas nelauj tas iekluSanu un pilésanu uz
apaksa esosam liesmam, kas var veicinat
to aizdegsSanos.

»1.1.7. Degvielas glabasana tiek veikta
atbilstosi pastavosiem normativiem.

> > 1.2. DROSIBA:

» 1.2.1. Nekad neizmantot generatoru telpas,
kuras atrodas benzins, skidumi krasam
vai citi Joti ugunsnedrosi tvaiki.

»1.2.2. Generatora izmantoSanas laika,
pieturéties pie vietéjiem noradijumiem un
pastavosiem normativiem.

»1.2.3. Generatoriem, kas ir izmantoti
parklaju, aizskaru vai citu [lidzigu
parklasanas materialu tuvuma, ir jabut
novietotiem drosibas attaluma no tiem.
Tiek art ieteikts izmantot nedegosa tipa
parklasanas materialus.

»1.2.4. Izmantot tikai labi ventiletas zonas.
Sagatavot attiecigu atverumu, saskana ar
pastavosam normam, lai padotu svaigo
gaisu no arpuses.

»1.2.5. Sniegt padevi generatoram tikai ar
stravu, kuras spriegums un frekvence
tiek uzraditi uz generatora identifikacijas
plaksnites.

»1.2.6. lzmantot tikai pagarinatajus ar
trim vadiem, kas ir pareizi pievienoti
iezeméjuma.

»1.2.7. leteiktie droSibas minimalie attalumi
starp generatoru un ugunsnedro$am
vielam ir: priek$éja izeja = 2,5m; no malas,
augsa un aizmuguré = 1,5m.

»1.2.8. Novietot karstu, vai darbiba,
generatoru uz stabilas un limenotas
virsmas, lai izvairitos no ugunsgréka
riskiem.

»1.2.9. Uzturet dzivniekus drosibas attaluma
no generatora.

»1.2.10. Atvienot generatoru no tikla
rozetes, kad tas netiek lietots.

»1.2.11. Kad tiek kontroléts ar termostata
palidzibu, dgenerators var aizdegties
jebkura bridi.

» 1.2.12. Nekad neizmantot generatoru biezi
apdzivotajas telpas, un ne gulamistabas.
»1.2.13. Nekad neblokét generatora gaisa
iepladi (aizmugureja dala), ka ari gaisa

izeju (priekséeja dala).

»1.2.14. Kad generators ir Kkarsts, vai
pievienots pie elektribas tikla, vai
darbiba, tam nekada gadijuma nav jabut
parvietotam, aiztiktam, piepilditam, ka ari
tam nav jabut paklautam jebkada veida
tehniskas apkopes operacijam.

» 1.2.15. Nekanalizét gaisu, gan generatora
ieeja, gan izeja.




»1.2.16. Uzturet attiecigu attalumu no
ugunsnedrosSiem materialiem, vai
materialiem, kas var bojaties karstuma
de| (ieklaujot padeves kabeli) no karstam
generatora dajam.

»1.2.17. Ja padeves kabelis ir bojats,
tehniskas apkopes centram tas ir
janomaina, tada veida izvairoties no
jebkada veida riska.

2. IZNEMSANA NO IEPAKOJUMA

»2.1. Nonemt visus iepakojumam un
nosutiSanai izmantotos materialus, un
iznicinat to atbilstosi pastavo$am normam.

»2.2. Iznemt visus priekSmetus no
iepakojuma.

»2.3. Parbaudit iespéjamos bojajumus, kas
radas transportéSanas laika. Ja generators
izskatas bojats, partoir nekavéjoties jainformé
izplatitajs, pie kura tas tika iegadats.

3. SALIKSANA KOPA (29-44 kW)
(SKAT. ATT. 1)
Siem modeliem ir riteni un rokturis/rokturi,
atkariba no modela. Sadas sastavdalas,
montéSanas  skrivju komplekti, atrodas
generatora karba.

4. DEGVIELA

BRIDINAJUMS: Generators darbojas tikai
ar DIZELLDEGVIELU vai PETROLEJU.
Izmantot tikai dizeldegvielu vai petroleju, lai
izvairttos no ugusngréka vai spradziena riskiem.
Nekad neizmantot benzinu, naftu, Skidumus
krasam, alkoholu vai citas |oti ugunsnedroSas
degvielas.

Izmantot pretsaldéSanas pielikumus, |oti zemu
temperatiru gadijuma.

5. DARBOSANAS PRINCIPI
Kompresoru produktu sérija ir ar plasu
jaudas diapazonu. Modeli ir pieejami gan ar
vienvietigdm, gan dubultajam sadegSanas
kameram. Silditajiem ar dubulto sadegSanas
kameru, abas sadegSanas kameras var
izmantot vienlaicigi maksimalajai jaudai, vai ar1
vienvietigu sadegSanas kameru var izmantot
vidéjai jaudai.

(SKAT. ATT. 2)

A. DegsSanas kamera un galva,
B. Ventilators,

C. Dzingjs,

D. Kompresors,

E. Baka.

Kompresors (D) tiek iedarbinats ar dzin€ju
(C) saspiez gaisu, kas caur izsmidzinaSanas
sprauslu iestc degvielu no bakas (E) “VENTURI
EFEKTA” del. Izsmidzinata degviela, kontakta ar
ieslédzéju, iedegas degSanas sadalas ieksa (A).
DegsSanas produkti tiek samaistti ar vides gaisa
stravu, kuru generé rotacijas ventilators (B) un
gradieni uz generatora arpusi. Fotorezistors,
kas ir pievienots pie kontroles elektroniskas
plaksnes, nepartraukti parbauda generatora
pareizu darbo$anos, apstadinot ciklu anomaliju
gadijuma.

6. DARBOSANAS

BRIDINAJUMS: Uzmanigi izlasit
“INFORMACIJU PAR DROSIBU”, pirms

ieslegt generatoru.

> »6.1. GENERATORA IESLEGSANA:

»6.1.1. Sekot visam instrukcijam saistiba ar
droSibu.

»6.1.2. Parbaudit, ka baka ir degviela.

»6.1.3. Aizvert bakas korki.

»6.1.4. Pievienot padeves daksu pie elektribas
tikla (SKATIT SPRIEGUMU “TEHNISKO
DATU TABULA") (SKAT. ATT. 3).

»6.1.5. Novietot sledzi “ON/OFF” pozicija “ON”

(I) (SKAT. ATT. 4). Generatoram vajadzétu
ieslégties péc dazam mindtém. Ja generators
neieslédzas, konsultéties ar paragrafu "13.
ATPAZIT PROBLEMU”.
MODELI AR DUBULTO SADEGSANAS
KAMERU: lai izmantotu silditaju ar maksimalo
jaudu, pagrieziet abus slédzus “ON/OFF”
pozicija “ON” (). Lai izmantotu silditaju
ar vidéjo jaudu, pagrieziet tikai vienu no
slédziem “ON/OFF” pozicija “ON” (l). Vadibas
indikacijas un vienvietigas aizdegSanas
kameras atlase atrodas uz vadibas panela un
uz sadegSanas kameras.

»6.1.6. Modeliem ar vides termostatu,
parbaudit roktura poziciju (SKAT. ATT. 9-10).

PIEZIME: GADIJUMA, JA GENERATORS

|IZSLEDZAS DEGVIELAS IZBEIGSANAS DEL,

PIEPILDIT BAKU UN IESTATIT GENERATORU

(SKAT. PARAGRAFU 6.2).

» > 6.2. GENERATORA IESTATISANA
(RESET):

Modelos ar automatisko “RESET”, izslégt un
ieslégt no jauna generatoru (SKAT. ATT. 5-4).




» > 6.3. GENERATORA IZSLEGSANA:

NEATVIENOJIET KONTAKTDAKSU, LIDZ

DZESESANAS CIKLS NAV PILNIBABEIDZIES.

»6.3.1. Novietot slédzi “ON/OFF” pozicija
“‘OFF” (0) (SKAT. ATT. 5).

»6.3.2. Atvienot generatoru no elektriska tikla
(SKAT. ATT. 6).

7. KOMPRESORA SPIEDIENA
REGULESANA (Kontaktéties ar
tehniskas palidzibas centru)

(SKAT. ATT. 7)

AR GENERATORA NOLIETOSANOS,

VARET BUT NEPIECIESMA KOMPRESORA

SPIEDIENA ATJANOSANA.

»7.1. Atrast “TEHNISKO DATU TABULA” Jasu
generatora pareizo spiedienu (Bar - PSI -
kPa).

»7.2. Nonemt manometra savienojuma skravi/
korki (A).

»7.3. Montét manometru (nav dots I1dzi, skatit
"PIEDERUMI”).

»7.4. leslégt generatoru.

»7.5. Rikoties ar reguléSanas skravi, pagriezot
pulkstenraditaja virziena, lai palielinatu
spiedienu un pretéji pulkstenraditaja
virzienam lai to samazinatu (B).

»7.6. Nonemt manometru un novietot atpakal
skravi/korki (A).

8. BAKAS FILTRA TIRISANA
(SKAT. ATT. 8)
ATKARIBA NO DEGVIELAS KVALITATES,
KAS TIEK LIETOTA, VAR BUT NEPIECIESAMA
BAKAS FILTRA TIRISANA.
»8.1. Nonemt bakas korki (A).
»8.2. Iznemt filtru (B) no filtra.
»8.3. Notirit filtru (B) ar tiru degvielu,
uzmantoties, lai to nebojatu.
»8.4. lerikot atpakal filtru (B) baka.
»8.5. Aizvert korki (A).

9. GLABASANA UN TRANSPORTS

LAl LABI GLABATU UN/VAI TRANSPORTETU

GENERATORU, TIEK IETEIKTS SEKOT

SEKOJOSAI PROCEDURAI.

»9.1. lztukSot baku no degvielas (daziem
modeliem ir izlades korkis, kas atrodas
uz bakas dibena. Sada gadijuma, nonemt
izlades korki un iztukSot degvielu).

»9.2. Ja tiek pamanita parpalikumu klatbatne,
ieliet tiru degvielu baka un izladét no jauna.
»9.3. Aizvéert bakas korki un/vai péc
nepiecieSamibas izlades korki un iznicinat
degvielu pareiza veida un atbilstosi

pastavo$am normam.

»9.4. Lai labak saglabatu generatoru, tiek
ieteikts uzglabat to ITmenota pozicija, lai
izvairitos no degvielas izpliSanas un tas ir
jaglaba sausa vieta, kur nav iesp&jamo arejo
bojajumu pastavésana.

10. TELPAS TERMOSTATS
» »10.1. MODELI AR TALVADIBAS TELPAS
TERMOSTATA SAKOTNEJU IESTATISANU:
(SKAT. ATT. 9)
Modeliem ar talvadibas telpas termostata
sakotnéjo iestatiSanu nonemiet parsegu,
kas savienots ar silditaju (A), pievienojiet
termostatu (B) (péc izvéles) un iestatiet veélamo
telpas temperatdru. Istabas termostats pilniba
izsledz silditaju, kad tiek sasniegta iestatita
temperatira. Ja temperatira ir zemaka par
iestatito temperatdru, silditajs automatiski
ieslédzas no jauna.

> »10.2. MODELI AR TELPAS
TERMOSTATU, KAS UZSTADITI VADIBAS
PANELI:

(SKAT. ATT. 10)

Modeliem ar telpas termostatu, ka uzstaditi
vadibas panell, ja ar pogas (B) palidzibu
ir ieslegta vélama temperatira, uz dazam
sekundém sak mirgot displejs (A) un péc tam
tas rada telpas temperattru. Kad klokis (B) ir
pilntba pagriezts pa labi, displejs (A) rada “CH”
un silditajs darbojas nepartraukti.

» »10.3. MODELI AR TALVADIBAS TELPAS
TERMOSTATA SAKOTNEJU IESTATISANU
UN AR TELPAS TERMOSTATU, KAS
UZSTADITS VADIBAS PANELI:

(SKAT. ATT. 9-10)

Modeliem ar talvadibas telpas termostata
sakotneju iestatiSanu un ar telpas termostatu,
kas uzstadits vadibas panell, nonemiet
parsegu, kas savienots ar silditaju (SKAT. A
ATT. 9), un pievienojiet termostatu (SKAT. B
ATT. 9) (péc izveles). Pareizai silditaja darbibai
pagrieziet pogu pilniba pa labi (SKAT. B ATT.
10), displejs (SKAT. A ATT. 10) rada “CH”, un
péc tam iestatiet talvadibas telpas termostata
vélamo temperataru.




11. NOVERSANAS TEHNISKAS APKOPES PROGRAMMA

BRIDINAJUMS: PIRMS VEIKT JEBKADA VEIDA TEHNISKO APKOPI VAI REMONTU,
ATVIENOT PADEVES KABELI NO ELEKTRIBAS TIKLA, UN PARLIECINATIES, KA
GENERATORS IR AUKSTS.

SASTAVDALA TEHNISKAS APKOPES BIEZUMS TEHNISKAS APKOPES
PROCEDURA
Degvielas baka IztukSot un izskalot baku ar tiru degvielu IztukSot un izskalot baku ar tiru
katru 150-200 darba stundu degvielu (SKAT. PARAGRAFU 9)
Filtri Tirtt vai nomainit katru 500 darba stundu Kontaktéties ar tehniskas
vai atkariba no nepiecieSamibas palidzibas centru

12. DISPLEJA KLUDAS (JA TADS IR)
(SKAT. ATT. 8)

| IEMESLS | RISINAJUMS
FO 1. lesledzéjs “ON/OFF” atrodas 1. Péc generatora atslégSanas parslégt izslédzéju uz
“ON” (]) pozicija, kad generators “OFF” (0) poziciju, atkartoti pieslégt pie elektribas
ir pieslégts elektribas tiklam ligzdas un parsléegt iesledzeju uz “ON” (]) poziciju
F1 1. Degvielas trikums 1. Parsléegt iesledzeju uz “OFF” (0) poziciju, uzpildtt
tvertni ar degvielu
2. Netira degviela 2. Parslegt iesledzeju uz “OFF” (0) poziciju, iztukSot

un péc tam atkartoti uzpildit tvertni ar degvielu. Filtru
tirit ar tiru degvielu, uzmanigi, lai to nebojat (SKAT.
PARAGRAFU 8)

3. Fotoelements piesarnots vai 3. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
bojats )
4. Piesarnots degvielas filtrs 4. SKAT. PARAGRAFU 8
5. Aizdedzes k|uda 5. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
F2 1. Partraukts vads 1. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
2. Bojats devejs 2. Kontaktéties ar tehniskas palidzibas centru
F3 1. Generatora iek$€ja 1. Izslégt generatoru un pagaidit I1dz pilnigai
parkarséSana atdzesésSanai
F4 1. Spriegums nav piemérots 1. Parbaudiet ierices spriegumu
LO 1. Aréja temperatira zem -5°C 1. Normals apstaklis
CH 1. Nepartraukta darbiba 1. Normals apstaklis

13. ATPAZIT PROBLEMU

PROBLEMA | IESPEJAMAIS CELONIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS |
Generators 1. Generators ir blokéts 1. lestatit generatoru (SKAT. PARAGRAFU 6.2)
neiet 2. leslegSanas slédzis ir 2. Novietot ieslegSanas slédzi pozicija “ON” (I)
pozicija “OFF” (0)
3. Padeves neesamiba 3. Pareizi ievadit padeves kabeli elektriska tikla rozeté
4. Temperaturas devéja 4. Pagaidit vismaz desmit minates, péc tam atkartoti
intervence paméginat pariet uz aizdedzes fazi
5. Kontroles plaksne ir 5a. lestatit generatoru (SKAT. PARAGRAFU 6.2)
blokéta 5b. Identificét kludu uz displeja (ja tads ir)
6. Vides termostata kludaina 6. Rikoties uz vides termostata, vedot to uz augstaku
uzstadiSana (ja tads ir) temperatdru, neka ir darba vides temperatira
(SKAT. ATT. 9-10)
Dzingjs 1. Degvielas neesamiba 1. Piepildit degvielu un ja ir nepiecieSams iestatit
iedarbojas, generatoru
bet uguns 2. Kladains stkna spiediens 2. Regulét kompresora spiedienu (SKAT. PARAGR. 7)
neiedegas 3. NeatbilstoSu vielu iesamiba 3. I1ztukSot un piepildit baku ar tiru degvielu (SKAT.

baka PARAGR. 9)




TAHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI
HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST
ARU SAADA. SOOJENDI VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA

RASKEID VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA TULEVIKUS
KASUTAMISEKS ALLES.

1. OHUTUSALANE TEAVE
HOIATUSED

A TAHTIS: Kiesolev aparaat ei ole
moeldud kasutamiseks fiilsiliste, senso-
orsete ja vaimsete puuetega voi kogene-
matutele inimestele (sh lastele), v.a juhul,
kui see toimub nende ohutuse eest vastu-
tava isiku jarelevalve all. Tuleb kontrolli-
da, et lapsed ei mangiks aparaadiga.

A OHT: Siusinikoksiidist pohjustatud

lambus voib I6ppeda surmaga!

Susinikoksiidi pohjustatud lambuse
esimesed sumptomid sarnanevad gripi
sumptomitele, millega kaasneb peavalu,
peapooritus ja/voi iiveldus. Niisugused
sumptomid  voivad olla  pohjustatud
soojendi rikkest. NISUGUSTE SUMPTOMITE

ILMNEMISEL MINGE VIIVITAMATA VARSKE

OHU KATTE ja laske soojendi tehnilise abi

keskusel parandada.

»>»1.1. TARNIMINE:

»1.1.1. Tarnimise eest vastutavad tootajad
peavad olema kvalifitseeritud ning
teadlikud tootja kasutusjuhendist ja
kehtivatest normidest, et tagada soojendite
ohutu tarnimine.

»>1.1.2. Kasutada lksnes
margistusel tapsustatud kutust.

»1.1.3. Enne tarnimist tuleb soojendi vilja
liilitada ja oodata, kuni see on jahtunud.

»1.1.4. Kitusemahuteid tuleb hoida
uksteisest eraldi.

»1.1.5. Koik kiitusemahutid peavad asuma
soojendist vahemalt minimaalsel kaugusel,
vastavalt kehtivatele normidele.

»1.1.6. Kiitust tuleb hoida ruumides, mille
porand ei voimalda kitusel labi imbuda
ja tilkuda selle all olevatele voéimalikele
leekidele, mis voivad pohjustada kiituse
siittimise.

»1.1.7. Kutuse ladustamine peab toimuma
kooskolas kehtivate normidega.

»»1.2. OHUTUS:

»1.2.1. Arge kunagi kasutage soojendit
ruumides, kus on bensiini-, varvilahusti-
voi muid vaga tuleohtlikke aure.

soojendi

»1.2.2. Soojendi kasutamisel tuleb jargida
koiki kohalikke maarusi ja kehtivaid norme.

»1.2.3. Presendi, eesriide vO0i muude
sarnaste kattematerjalide laheduses
kasutatavad soojendid peavad asuma
nendest ohutus kauguses. Soovitatakse
kasutada ka tulekindlaid kattematerjale.

»1.2.4. Kasutada luiksnes hasti ventileeritud
ruumides. Ruumis peab olema kehtivatele
normidele vastav avaus, mis voimaldab
lasta ruumi varsket 6hku.

»1.2.5. Soojendit tohib lihendada uksnes
selle margisel naidatud pinge ja
sagedusega elektritoitega.

»1.2.6. Kasutada i(iksnes maandusega
kolmesoonelisi pikendusjuhtmeid.

»1.2.7. Soojendi ja siittivate ainete vaheline
soovitatav minimaalne ohutu kaugus
on: eesmisest vialjavooluavast = 2,5 m,
kulgedel, uleval ja taga = 1,5 m.

»1.2.8. Kuum voi tootav soojendi tuleb
asetada stabiilsele ja looditud pinnale, et
valtida suttimisohtu.

»1.29. Loomad tuleb hoida soojendist
ohutus kauguses.

»1.2.10. Kui soojendit ei kasutata, tuleb see
elektrivorgust lahutada.

»1.2.11. Kui soojendit juhitakse termostaadi
abil, voib see sisse lulituda mis tahes
hetkel.

»1.2.12. Mitte kunagi ei tohi soojendit
kasutada elu- ega magamisruumides.

»1.2.13. Mitte kunagi ei tohi katta kinni
soojendi 6hu sisse- (taga) ja véljavooluava
(ees).

»1.2.14. Kui soojendi on kuum voéi ithendatud
elektrivorku voi sisse liilitatud, ei tohi seda
nihutada, remontida, kiitusega taita ega
hooldada.

»1.2.15. Mitte suunata 6huvoolu soojendi
sisse- ja valjavooluava juures.

»1.2.16. Sittivad voi termotundlikud
materjalid (sh toitejuhtmed) tuleb hoida
soojendi kuumadest pindadest ohutus
kauguses.

»1.2.17. Kui toitejuhet vigastatakse, tuleb
see lasta tehnilise abi keskusel valja
vahetada, et véltida igasuguseid ohte.




2. SOOJENDI LAHTIPAKKIMINE

»2.1. Eemaldada kdik kehtivate normide
kohaselt soojendi transportimiseks ja
turustamiseks kasutatud pakkematerjalid.

»2.2. Votta kdik toote osad pakendist valja.

» 2.3. Kontrollida, kas transportimise kaigus ei
ole toode kahjustada saanud. Kui ilmneb, et
soojendi on kahjustada saanud, tuleb sellest
viivitamata teavitada edasimudjat, kelle kaest
see osteti.

3. SOOJENDI KOKKUPANEMINE (29-
44 kW
(VT JOONIS 1)
Kaesolevad mudelid on varustatud rataste ja
kadepideme(te)ga, vastavalt mudelile. Need osad
ja nende kinnitusdetailid asuvad soojendi kastis.

4. KUTUS

HOIATUS: Soojendi toéotab
DIISLIKUTUSE v6i PETROOLIGA.
Suttimis- voi plahvatusohu valtimiseks tuleb
kasutada Uksnes diislikltust véi petrooli.
Mitte kunagi ei tohi kasutada bensiini, naftat,
varvilahusteid, alkoholi véi muid vaga tuleohtlikke
kUtuseid.

Vaga madalate temperatuuride korral kasutada
mittetoksilisi kiiImumisvastaseid vahendeid.

tiksnes

5. TOOTAMISPOHIMOTTED
Tootesegmendi kompressorid pakuvad
vaga laia jéudlusvahemikku. Muadgil on uhe
ja kahe pdlemiskambriga mootorid. Kahe
pdlemiskambriga klUttekehadel kasutatakse
pdlemiskambreid samaaegselt maksimaalse
vlimsuse kasutamiseks ning Uht pdlemiskeha
vahepealse vdimsuse jaoks.

(VT JOONIST 2)

A. Pdlemiskamber ja pdlemiskambri kate,
B. Ventilaator,

C. Mootor,

D. Kompressor,

E. Kltusepaak.

Kompressor (D), miskaivitubmootoriga(C), surub
kokku &hu, mis imeb Iabi pihusti kitusepaagist
(E) kutust, et tekitada nn “VENTURI EFEKT”.
Pihustatud kutus suttib pdlemiskambris (A)
kokkupuutel suudturiga. Pdlemisel tekkivad
jaakproduktid segunevad 6huvooluga, mida
tekitab ventilaatori (B) pddrlemine, ja juhitakse
soojendi valjavooluava juurde. Elektroonilise
kontrollkaardiga seotud fototakisti kontrollib
pidevalt soojendi nduetekohast tootamist,
peatades hairete korral tsukli.

6. TOOTAMINE

HOIATUS: Enne soojendi sisseliilitamist
lugeda tahelepanelikult peatukki

»OHUTUSALANE TEAVE”.

» » 6.1. SOOJENDI KAIVITAMINE:

»6.1.1. Jargida koiki ohutusjuhiseid.

»6.1.2. Kontrollida, kas kitusepaagis on kutust.

»6.1.3. Sulgeda kitusepaagi kork.

»6.1.4. Uhendada toitepistik elektrivérku (VT
PINGET PEATUKIS ,TEHNILISTE ANDMETE
TABEL”) (VT JOONIS 3).

»6.1.5. Asetada luliti “ON/OFF” asendisse “ON”

() (VT JOONIS 4). Soojendi peaks modne
sekundi parast kaivituma. Kui soojendi ei
kaivitu, lugege punkti “13. RIKKEPOHJUSTE
KINDLAKSTEGEMINE”.
KAHE POLEMISKAMBRIGA MUDELID:
Kattekeha maksimaalsel véimsusel
kasutamiseks lUlitage modlemad “ON/OFF”
nupud “ON” () asendisse Kuttekeha keskmisel
vOimsusel kasutamiseks lUlitage Uks “ON/
OFF” nupp “ON” (I) asendisse Uheainsa
pdlemiskambri juhtimiseks ja valimiseks
vajalikud juhised on kirjas kontrollpaneelil
ning polemiskambril.

»6.1.6. Ruumitermostaadiga mudelite puhul
kontrollida nupu asendit (VT JOONISEID 9 JA

10).
NB: KUl TERMOSTAAT LULITUB VALJA
KUTUSE LOPPEMISE TOTTU, TAITA

KUTUSEPAAK JA LAHTESTADA SOOJENDI
(VT PUNKTI 6.2).

» »6.2. SOOJENDI LAHTESTAMINE:
Mudelite puhul, millel on automaatne RESET-
funktsioon, lulitada soojendi valja ja seejarel
taas sisse (VT JOONISEID 5 JA 4).

» » 6.3. SOOJENDI VALJALULITAMINE:

ARGE EEMALDAGE TOITEPISTIKUT

ELEKTRIVORGUST ENNE JAHTUMISTSUKLI

LOPPU.

»6.3.1. Asetada luliti “ON/OFF” asendisse
“OFF” (0) (VT JOONIS 5).

»6.3.2. Lahutage o6husoojendi elektrivbrgust
(VT JOONIS 6).

7. KOMPRESSORI ROHU
REGULEERIMINE (P6érduge
teeninduskeskusesse)

(VT JOONIST 7)

SOOJENDI PIKAAJALISE KASUTAMISE
TOTTU VOIB OLLA VAJA KOMPRESSORI
ROHK TAASTADA.




»7.1. Kontrollige “TEHNILISTE ANDMETE
TABELIST” soojendi diget rohku (Bar - PSI -
kPa).

»7.2. Eemaldada manomeetri uhendusdetaili
kruvikork (A).

» 7.3. Paigaldada manomeeter (ei ole varustuse
hulgas, vt “LISASEADMED”).

» 7.4. Lulitada soojendi sisse.

»7.5. Keerata reguleerimiskruvi paripaeva
rohu suurendamiseks ja vastupaeva réhu
vahendamiseks (B).

»7.6. Eemaldada manomeeter ja keerata
kruvikork (A) uuesti kinni.

8. KUTUSEPAAGI FILTRI
PUHASTAMINE
(VT JOONIST 8)
SOLTUVALT KASUTATUD KUTUSE
KVALITEEDIST VOIB OSUTUDA VAJALIKUKS
KUTUSEPAAGI FILTRI PUHASTAMINE.
» 8.1. Eemaldage kutusepaagi kork (A).
»8.2. Votke filter (B) kitusepaagist valja.
» 8.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega, filtrit
kahjustamata.
» 8.4. Paigaldage filter (B) kitusepaaki tagasi.
» 8.5. Sulgege kork (A).

9. HOIDMINE JA TRANSPORTIMINE
SOOJENDI PARIMAL VIISIL HOIDMISEKS JA/
VOI TRANSPORTIMISEKS SOOVITATAKSE
TOIMIDA JARGMISELT.

»9.1. Tuhjendage kutusepaak kutusest (méned
mudelid on varustatud kutusepaagi pdhja
paigaldatud tuhjenduskorgiga. Sellisel juhul
eemaldage tuhjenduskork ja laske kutus
valja).

»9.2. Kui taheldate kutuses mustust, valage
kutusepaaki puhast kutust ja tuhjendage see
uuesti.

»9.3. Sulgege kutusepaagi kork ja/voi
tuhjenduskork  ning  koérvaldage  kutus
nduetekohaselt ja vastavalt kehtivatele
normidele.

»9.4. Soojendi parimal Vviisil hoidmiseks
soovitatakse hoida seda looditud asendis,
et valtida kutuse valjajooksmist, ja kuivas
kohas ning kaitsta voimalikest valisteguritest
pdhjustatud kahjustuste eest.

10. RUUMITERMOSTAAT
»»10.1. EELSEADISTATUD
EEMALASETSEVATE
RUUMITERMOSTAATIDE MUDELID:
(VT JOONIST 9)
Eelseadistatud eemalasetsevate
ruumitermostaatide mudelite puhul eemalda
kitteseadmega uhendatud kate (A), Uhenda
termostaat (B) (valikuline) ning seadista ruumi
soovitud temperatuur. Parast seadistatud
temperatuuri  saavutamist  ldlitab  ruumi
termomeeter kuttekeha automaatselt valja.
Kui temperatuur langeb allapoole seadistatud
punkti, siis kaivitub kittekeha automaatselt.

» »10.2. JUHTPANEELILE PAIGALDATUD
RUUMITERMOSTAADIGA MUDELID:

(VT JOONIST 10)

Juhtpaneelile paigaldatud ruumitermostaadiga
mudelite puhul hakkab keerates nuppa (B)
soovitud temperatuur ekraanil (A) moneks
sekundiks vilkuma, peale seda naitab ekraan
ruumi temperatuuri. Kui nupp (B) on taielikult
paremale keeratud, naitab ekraan (A) kirja “CH”,
peale mida tédtab klttekeha pidevalt.

» »10.3. EELSEADISTATUD
EEMALSEISVATE RUUMITERMOSTAATIDE
JA JUHTPANEELILE PAIGALDATUD
RUUMITERMOSTAATIDE MUDELID:

(VT JOONISEID 9-10)

Eelseadistatud eemalseisvate
ruumitermostaatide ning juhtpaneelile
paigaldatud ruumitermostaatide mudelite
puhul eemalda kuttekehaga Uhendatud kate
(VT A JOONIST 9) ja uhenda termostaat (VT
B JOONIST 9) (valikuline). Kuttekeha oigeks
tootamiseks keera nupp taielikult paremale (VT
B JOONIST 10), ekraan (VT A JOONIST 10)
naitab kirja “CH”, peale mida seadista soovitud
temperatuur eemalseisvale tuumitermostaadile.




11. ENNETAVA HOOLDUSE KAVA

HOIATUS: ENNE MIS TAHES HOOLDUS- VOI PARANDUSTOODE TEGEMIST VOTKE
TOITEJUHE ELEKTRIVORGUST VALJA JA VEENDUGE, ET SOOJENDI ON JAHTUNUD.

SOOJENDI OSA |

Kltusepaak

Filter

kitusega iga 150-200

HOOLDUSSAGEDUS | HOOLDUSPROTSESS
Tuhjendada ja pesta kitusepaaki puhta  Tuhjendada kitusepaak ja
tootunni tagant pesta seda puhta kutusega (VT
PUNKTI 9)

Puhastada v6i asendada iga 500 tootunni Pddrduge teeninduskeskusesse

tagant voi vastavalt vajadusele

12. VEATEATED (KUS ON OLEMAS)
(VT JOONIST 8)

POHJUS |

LAHENDUS

FO 1. Luliti “ON/OFF” on seadme
vooluvdrku lulitamise ajal asendis
“ON” (l)

F1 1. Puudub kltus

2. Kltus ei ole piisavalt puhas

w

. Fotoelement on maardunud voi

kahjustatud

F2

= N = 01 s

F3

. Kitusefilter on maardunud
. Suuteviga

. Toide katkestatud
. Kahjustatud andur

. Generaator on seest

ulekuumenenud
F4 1. Ebapiisav pinge
LO 1. Valistemperatuur on madalam kui
-5°C
CH 1. Pidev t66

1. LUlitage generaator vooluvdrgust valja, seade
lGliti asendisse “OFF” (0), torgake pistik uuesti

pistikupesasse ning lulitage lUliti asendisse “ON” (1)

1. Seadke toollliti asendisse “OFF” (0) ja taitke
kUtusemahuti kitusega

2. Seadke tooluliti asendisse “OFF” (0), tiUhjendage

kitusemahuti ning taitke see puhta kitusega.

Puhastage filter puhta kutusega. Olge ettevaatlik, et

te filtrit mitte kahjustada (VT PUNKTI 8)
Pdorduge teeninduskeskusesse

3.
4. VT PUNKTI 8

5. Péorduge teeninduskeskusesse
1.

2.

1.

Poorduge teeninduskeskusesse
Poorduge teeninduskeskusesse

Lalitage generaator valja ja oodake, et see taielikult

jahtuks

1. Veenduda, et seadme voolupinge on nduetekohane

1. Normaalne tingimus

1. Normaalne tingimus

13. RIKKEPOHJUSTE KINDLAKSTEGEMINE

| RIKE |

VOIMALIK POHJUS

| VOIMALIK LAHENDUS

Soojendi

1.

Soojendi on blokeeritud

1. Lahtestada soojendi (VT PUNKTI 6.2)

ei kaivitu 2. Sisselllitamisnupp on asendis 2. Asetada sisselllitamisnupp asendisse “ON” (1)

Mootor
kaivitub,
kuid leek
ei sutti

3.
4.

5.

“OFF” (0)
Puudub toide
Temperatuuriandur ei toimi

Kontrollkaart on blokeeritud

. Ruumitermostaat (kus on

olemas) on valesti seadistatud

. KGtuse puudumine

. Pumba ebadige rohk
. Kitusepaagis on vddraineid

3. Uhendada toitejuhe digesti elektrivérku

4. Oodake vahemalt kimme minutit ning putdke
seejarel liikuda suutefaasi

5a. Lahtestada soojendi (VT PUNKTI 6.2)

5b. Vaadake vealiiki naidikult (kus on olemas)

6. Reguleerida ruumitermostaadi temperatuur
kdrgemaks kui tookeskkonna temperatuur (VT
JOONISEID 9-10)

1. Taita paak uuesti kiitusega ja vajaduse korral
lahtestada soojendi

2. Reguleerida kompressori rohku (VT PUNKTI 7)

3. Tuhjendada kutusepaak ja taita see puhta
kitusega (VT PUNKTI 9)




TAHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI
HOOLDUST TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST
ARU SAADA. SOOJENDI VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA

RASKEID VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA TULEVIKUS
KASUTAMISEKS ALLES.

1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

> > 1.2. SIGURANTA:

AVERTISMENTE

A IMPORTANT: Acest aparat nu trebuie
utilizat de catre persoanele (inclusiv copiii)
cu capacitati fizice, senzoriale si mentale
reduse, sau fara experienta, cu conditia sa
fie supravegheate de o persoana respon-
sabila pentru siguranta lor. Copiii trebuie
controlati pentru a va asigura ca nu se joa-
ca cu aparatul.

A PERICOL.: Asfixierea cu oxid de carbon
poate fi fatala.

Primele simptoame de asfixie cu oxid de
carbon seamana cu cele ale gripei, cu cefalee,
ameteli si/sau greata. Aceste simptome ar
putea fi cauzate de functionarea defectuoasa

a generatorului. IN CAZUL IN CARE APAR

ACESTE SIMPTOME, IESITI IMEDIAT iN AER

LIBER si reparati generatorul la un centru de

asistenta tehnica.

»>»1.1. ALIMENTARE:

»>1.1.1. Personalul responsabil cu
alimentarea trebuie sa fie calificat si
complet familiarizat cu instructiunile
fabricantului si cu normativa in vigoare
privindalimentareasiguraageneratoarelor.

»1.1.2. Folositi doar tipul de combustibil
in mod expres specificat pe placuta de
identificare a generatorului.

» 1.1.3.1nainte de a efectua alimentarea, opriti
generatorul, si asteptati sa se raceasca.
»1.1.4. Cisternele de depozitare a
carburantului trebuie sa se afle intr-o

structura separata.

»1.1.5. Toate rezervoarele de combustibil,
trebuie sa se afle la o distanta minima
de siguranta fata de generator, conform
normelor in vigoare.

»1.1.6. Combustibilul se pastreaza in
incaperi cu pardoseli care sa nu permita
patrunderea si picurarea acestuia pe
flacarile de dedesubt, care pot cauza
aprinderea.

»1.1.7. Pastrarea combustibilului se
efectueaza in conformitate cu normativa in
vigoare.

»1.2.1. Nu folositi niciodata generatorul
in incaperi unde exista benzina, solventi
pentru vopsele sau alti vapori puternic
inflamabili.

»1.2.2. in timpul utilizarii generatorului,
respectati toate ordonantele locale si
normativa in vigoare.

» 1.2.3. Generatoarele folosite in apropierea
panzelor, prelatelor sau altor materiale
asemanatoare de acoperire, trebuie sa
fie situate la distanta de siguranta fata
de acestea. Se recomanda si utilizarea
materialelor de acoperire de tip ignifug.

»1.2.4. Folositi doar in zone bine ventilate.
Asigurati o deschidere adecvata conform
normelor in vigoare, in scopul de a
introduce aer proaspat din exterior.

» 1.2.5. Alimentati generatorul doar cu curent
avand tensiunea si frecventa specificate
pe placuta de identificare a generatorului.

»1.2.6. Folositi doar prelungitoare cu trei
fire conectate corect la masa.

»1.2.7. Distantele minime de siguranta,
recomandate, intre generator sisubstantele
inflamabile sunt: iesire anterioara = 2,5 m;
lateral, sus si spate =1,5m.

»1.2.8. Puneti generatorul cald, sau in
functiune, pe o suprafata stabila si nivelata,
pentru a evita riscurile de incendiu.

»1.2.9. Tineti animalele la distanta de
siguranta fata de generator.

»1.2.10. Deconectati generatorul de la priza
de retea, atunci cand nu este folosit.

»1.2.11. Cand este controlat de la un
termostat, generatorul se poate porni in
orice moment.

»1.2.12. Nu folositi niciodata generatorul in
camere frecvent locuite, nici in dormitoare.

»1.2.13. Nu blocati niciodata priza de aer
(latura posterioara), nici iesirea aerului
(latura anterioara) din generator.

»1.2.14. Cand generatorul este cald,
sau conectat la reteaua electrica, ori in
functiune, nu trebuie niciodata sa fie mutat,
manevrat, alimentat nici supus vreunei
interventii de intretinere.

»1.2.15. Nu canalizati aerul nici la intrarea
nici la iesirea generatorului.




»1.2.16.Mentinetiodistantacorespunzatoare
fata de materialele inflamabile, sau
termolabile (inclusiv cablul de alimentare)
si fata de partile calde ale generatorului.

»1.2.17. Daca este avariat cablul de
alimentare, acesta trebuie sa fie inlocuit
la centrul de asistenta tehnica, pentru a
preveni orice risc.

2. DEZAMBALARE

»2.1. indepértati toate materialele de ambalaj
folosite pentru a confectiona si expedia
generatorul si eliminati-le conform normelor n
vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambalaj.

»2.3. Controlati eventualele daune suferite in
timpul transportului. Daca generatorul este
avariat, informati imediat dealerul de unde a
fost achizitionat.

3. ASAMBLARE (29-44 kW)
(VEZI FIG. 1)

Aceste modele sunt dotate cu roti si méanere/
maner in functie de model. Aceste componente,
prevazute cu buloanele de montare, se afla in
cutia generatorului.

4. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: Generatorul functioneaza
doar cu DIESEL sau KEROSEN.

Folosi{i doar diesel sau kerosen, pentru a
evita riscurile de incendiu sau de explozie. Nu
folositi niciodata benzina, petrol, solventi pentru
vopsele, alcool sau alfi combustibili puternic
inflamabili.

Folosi{i aditivi antigel netoxici in caz de
temperaturi foarte scazute.

5. PRINCIPII DE FUNCTIONARE

Seria de produse cu compresor dispun de o
gama larga de putere. Modelele sunt disponibile
cu camere de ardere flancate individuale siduble.
Pentru incalzitoarele cu camera de ardere dubla
cele doua camere pot fi utilizate Tn mod simultan
la putere maxima sau poate fi utilizata o singura
camera de ardere la putere medie.

(VEZI FIG. 2)

A. Camera si cap combustie,
B. Ventilator,

C. Motor,

D. Compresor,

E. Rezervor.

Compresorul (D) pus in functie de motor (C)
comprima aerul, care prin intermediul tubului
pulverizator, aspira combustibilul din rezervor
(E) prin “EFECT VENTURI”. Combustibilul
pulverizat, in contact cu aprinzatorul, se aprinde
in interiorul camerei de combustie (A). Produsele
combustiei sunt amestecate cu fluxul de aer
din mediu, generat de rotatia ventilatorului (B)
si impinse spre exteriorul generatorului. O
fotorezistenta, conectata la o placa electronica
de control, verifica constant functionarea corecta
a generatorului, oprind ciclul in caz de anomalii.

6. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: Cititi cu atentie
“INFORMATIILE PRIVIND SIGURANTA”,
inainte de a porni generatorul.

> »6.1. PORNIREA GENERATORULUI:

»6.1.1. Urmati toate instructiunile privind
siguranta.

»6.1.2. Controlati prezenta combustibilului in
rezervor.

» 6.1.3. Inchideti dopul rezervorului.

»6.1.4. Conectati stecarul de alimentare la
reteaua electricd (VEDETI TENSIUNE iN
“TABEL DATE TEHNICE”) (VEZI FIG. 3).

»6.1.5. Duceti intrerupatorul “ON/OFF” in
pozitie “ON” (]) (VEZI FIG. 4). Generatorul ar
trebui sa porneasca in cateva secunde. Daca
generatorul nu porneste, consultati paragraful
“13. INDIVIDUALIZARE PROBLEMA”.
MODELE CU CAMERA DE ARDERE DUBLA:
Pentru a utiliza incalzitorul la putere maxima
rotiti ambele intrerupatoare “ON/OFF” in
pozitia “ON” (I). Pentru a utiliza ncalzitorul
la putere medie rotiti doar unul dintre
intrerupatoarele “ON/OFF” in pozitia “ON” (I).
Indicatiile pentru gestionarea si selectarea
aprinderii fiecarei camere se afla pe panoul
de control si pe camera de ardere.

»6.1.6. Pentru modelele cu termostat mediu
inconjurator, verificati pozitia butonului (VEZI
FIG. 9-10).

N.B.: IN CAZ DE OPRIRE A GENERATORULUI

DATORATA TERMINARII COMBUSTIBILULUI,

UMPLETI REZERVORUL $I RESETATI

GENERATORUL (VEZI PARAG. 6.2).

> »6.2. RESETAREA GENERATORULUI:
in cazul modelelor cu “RESETARE” automata
opriti si reporniti generatorul (VEZI FIG. 5-4).




> »6.3. OPRIREA GENERATORULUI:

NU SCOATETI STECHERUL DIN PRIZA PANA

LA INCHEIEREA CICLULUI DE RACIRE.

»6.3.1. Duceti intrerupatorul “ON/OFF” 1in
pozitie “OFF” (0) (VEZI FIG. 5).

»6.3.2. Deconectati aparatul de la reteaua
electrica (VEZI FIG. 6).

7. REGLAREA PRESIUNII
COMPRESORULUI (Cereti ajutorul la
centrul de asistenta tehnica)

(VEZI FIG. 7)

O DATA CU UZURA GENERATORULUI,

AR PUTEA FI NECESARA RESTABILIREA

PRESIUNII COMPRESORULUI.

» 7.1. Identificati in “TABELUL DATE TEHNICE”,
presiunea corecta (Bar - PSI - kPa) a
generatorului dvs.

» 7.2. Indepértati surubul /busonul de prindere
manometru (A).

» 7.3. Montati manometrul (nu din dotare, vezi
“‘“ACCESORIIM).

» 7.4. Porniti generatorul.

»7.5. Actionati asupra surubului de reglare
rotind in sensul acelor de ceasornic pentru a
creste presiunea si in sens contrar acelor de
ceasornic pentru a o diminua (B).

»7.6. Indepartati manometrul si repuneti
surubul/busonul (A).

8. CURATAREA FILTRULUI
REZERVOR
(VEZI FIG. 8)
INFUNCTIEDECALITATEACOMBUSTIBILULUI
FOLOSIT, POATE FI NECESARA CURATAREA
FILTRULUI REZERVOR.
» 8.1. Scoateti busonul (A) rezervorului.
» 8.2. Scoateti filtrul (B) din rezervor.
»8.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat,
fiind atenti sa nu-l avariati.
» 8.4. Remontati filtrul (B) Tn rezervor.
» 8.5. Inchideti busonul (A).

9. PASTRARE SI TRANSPORT

iN VEDEREA PASTRARII SI/ISAU

TRANSPORTARII  GENERATORULUL iN

CONDITII CAT MAI BUNE, SE RECOMANDA

PROCEDURA URMATOARE.

»9.1. Goliti rezervorul de combustibil (unele
modele sunt prevazute cu un buson de
golire asezat pe fundul rezervorului. In acel
caz, indepartati busonul de golire si goliti
combustibilul).

»9.2. Daca se remarca prezenta reziduurilor,
turnati combustibil curat in rezervor si golifi
din nou.

»9.3. Inchideti busonul rezervorului si/sau
eventual busonul de golire si eliminati
combustibilul in mod corespunzator si conform
normelor in vigoare.

»9.4. Pentru a pastra cat mai bine generatorul,
se recomanda pastrarea acestuia la nivel,
pentru a evita iesirea de combustibil precum
si pastrarea in loc uscat si ferit de posibilele
avarii externe.

10. TERMOSTAT DE CAMERA
» »10.1. MODELE PREVAZUTE PENTRU
INSTALAREA UNUI TERMOSTAT DE
CAMERA LA DISTANTA:
(VEZI FIG. 9)
In cazul modelelor prevdzute pentru instalarea
termostatului de camera la distanta: scoateti
capacul incalzitorului (A), conectati termostatul
(B) (optional) si setati temperatura dorita.
Termostatul de camera opreste Tincalzitorul
odata cu atingerea temperaturii setate. Daca
temperatura coboara sub temperatura setata,
incalzitorul porneste din nou in mod automat.

» »10.2. MODELE CU TERMOSTAT DE
CAMERA INSTALAT PE PANOUL DE
COMANDA:

(VEZI FIG. 10)

In cazul modelelor cu termostat de camera
montat pe panoul de comanda: cand butonul
rotativ (B) este rotit, temperatura dorita incepe
sa palpaie pe afisaj (A) timp de cateva secunde;
dupa aceasta, pe afisaj apare temperatura
din camera. Cand butonul rotativ (B) este rotit
complet spre dreapta, pe afisaj (A) apare ,CH”,
iar apoi Incalzitorul functioneaza in continuu.

» » 10.3. MODELE PREVAZUTE PENTRU
INSTALAREA UNUI TERMOSTAT DE
CAMERA LA DISTANTA SI A UNUI
TERMOSTAT PE PANOUL DE COMANDA:
(VEZI FIG. 9-10)

In cazul modelelor prevdzute pentru instalarea
unui termostat de camera la distanta si a unui
termostat instalat pe panoul de comanda:
scoateti capacul de pe incalzitor (VEZI A
FIG. 9) si conectati termostatul (VEZI B FIG.
9) (optional). Pentru functionarea corecta a
incalzitorului, rotiti butonul rotativ complet spre
dreapta (VEZI B FIG. 10) pe afisaj (VEZI AFIG.
10) apare ,,CH”; setati apoi temperatura dorita
pe termostatul de camera aflat la distanta.




11. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA

AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE INTRETINERE SAU REPARATIE, DECONECTATI
CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA, Sl ASIGURATI-VA CA GENERATORUL

ESTE RECE.

COMPONENT | FRECVENTA iNTRETINERE | PROCEDURA INTRETINERE |
Rezervor Goliti si limpeziti rezervorul cu combustibil  Goliti si limpeziti rezervorul cu
combustibil curat la interval de 150-200 ore de lucru combustibil curat (VEZI PARAG. 9)
Filtre Curatati sau inlocuiti la interval de 500 ore = Cereti ajutorul la centrul de asistenta

de lucru sau in functie de necesitati tehnica

12. ERORI DISPLAY (UNDE ESTE PREZENT)

(VEZI FIG. 8)
| CAUZA | SOLUTIE |

FO 1. Butonul pornire/oprire “ON/OFF” 1. Dupa decuplarea generatorului de la reteaua

este la pozitia “ON” (|) atunci cand electrica setati butonul de pornire/oprire la pozitia

generatorul este cuplat la reteaua “OFF” (0), cuplati din nou mufa la reteaua electrica

electrica si setati butonul de pornire/oprire la pozitia “ON” (|)
F1 1. Lipsa combustibil 1. Setati butonul de pornire/oprire la pozitia “OFF” (0),

umpleti rezervorul cu combustibil
2. Combustibil cu impuritati 2. Setati butonul de pornire/oprire la pozitia “OFF”

(0) goliti si apoi umpleti din nou rezervorul de
combustibil. Curatati filtrul cu combustibil curat, aveti
grija sa nu-l stricati (VEZI PARAG. 8)

3. Fotocelula murdara sau deteriorata 3. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
4. Filtru de combustibil cu impuritati 4. VEZI PARAG. 8
5. Eroare aprindere 5. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
F2 1. Cablu intrerupt 1. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
2. Senzor deteriorat 2. Cereti ajutorul la centrul de asistenta tehnica
F3 1. Supraincalzire interna generator 1. Opriti generatorul si asteptati pana ce se raceste
complet
F4 1. Tensiune neadecvata 1. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs
LO 1. Temperatura din exterior de sub -5°C 1. Conditie normala
CH 1. Functionare continua 1. Conditie normala
13. INDIVIDUALIZARE PROBLEMA u
PROBLEMA| CAUZAA POSIBILA | SOLUTIE POSIBILA |
Generatorul 1. Generator in blocaj 1. Resetati generatorul (VEZI PARAG. 6.2)

nu porneste | 2. Intrerupé&tor de pornire in 2. Duceti intrerup&torul de pornire in pozitia “ON” (|)

pozitie “OFF” (0)

3. Lipsa alimentare 3. Introduceti corect cablul de alimentare in priza

retelei electrice

4. Interventia senzorului de 4. Asteptati cel putin zece minute, iar apoi incercati din
temperatura nou sa treceti la faza de aprindere

5. Placa de control in blocaj 5a. Resetati generatorul (VEZI PARAG. 6.2)

5b. Identificati eroarea pe display (unde este prezent)

6. Configurare gresita a 6. Actionati asupra termostatului de mediu inconjurator,
termostatului de mediu ducandu-l la o temperatura mai mare fata de cea a
inconjurator (unde este mediului de lucru (VEZI FIG. 9-10)
prezent)
Motorul 1. Lipsa combustibil 1. Alimentati cu combustibil si eventual resetati
porneste dar generatorul
flacara nu se 2. Presiune gresita a pompei 2. Reglati presiunea compresorului (VEZI PARAG. 7)
aprinde 3. Prezenta substante straine 3. Goliti si umpleti rezervorul cu carburant curat (VEZI

in rezervor PARAG. 9)




DOLEZITE: PRECITAT A POCHOPIT TUTO OPERATIVNU PRIRUCKU
PRED MONTAZOU, UVEDENiIM DO PREVADZKY ALEBO UDRZBOU
TOHTO GENERATORA. NESPRAVNE POUZITIE MOZE ZAPRICINT
VAZNE PORANENIA. USCHOVAVAT TUTO PRIRUCKU PRE BUDUCE
KONZULTACIE.

1. INFORMACIE O BEZPECNOSTI
UPOZORNENIA

A DOLEZITE: Tento pristroj nie je uréeny
k pouzivaniu zo strany osob (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo mentalnymi viastnost’ami, alebo osoéb
neskusenych, pokial nie su pod priamym
dohladom osoby, ktora je zodpovedna za
ich bezpeénost. Deti musia byt kontrolo-
vané, aby sa s pristrojom nehrali.

A NEBEZPECENSTVO: Asfyxia
kysliénikom uholnatym méze byt fatalna.

Prvé priznaky asfyxie kysli€nikom uholnatym
sa podobaju chripke, s bolestami hlavy,
tocenim hlavy a/alebo nutenim k zvracaniu.
Tieto priznaky moézu byt zapri€inené

nespravhym fungovanim generatora. V

PRIPADE VYSKYTU TYCHTO PRIiZNAKOV

OKAMZITE VYJST VON NA OTVORENE

PRIESTRANSTVO a nechat’ opravit’ generator

technickou servisnou sluzbou.

> »1.1. TANKOVANIE:

»1.1.1. Personal povereny natankovanim
musi byt kvalifikovany a oboznameny s
pokynmi vyrobcu a s platnymi predpismi,
vztahujucimi sa k bezpeénému plneniu
generatora.

»1.1.2. Pouzivat’ vyhradne typ paliva, ktoré
je Specifikované na identifikaGnom Stitku
generatora.

» 1.1.3. Pred natankovanim generator vypnut’
a pockat’, kym nevychlad

ne.

»1.1.4. Cisterny na uskladnenie pohonnej
latky sa musia nachadzat’ v oddelenych
Struktarach.

»1.1.5. VSetky nadrze na palivo sa musia
nachadzat v minimalnej bezpecnostnej
vzdialenosti od generatora v sulade s
predpismi.

»1.1.6. Palivo musi byt uskladnené v
priestoroch, ktorych podlaha neumoznuje
jeho presakovanie alebo kvapkanie na
pripadny otvoreny ohen, spodsobiac tak
jeho vznietenie.

»1.1.7. Uskladnenie paliva musi byt’ v sulade

s platnymi predpismi.

» »1.2. BEZPECNOST:

»1.2.1. Nikdy nepouzivat’ generator v
miestnostiach, kde sa nachadza benzin,
riedidla na farby alebo iné vyparujuce sa
latky, ktoré su vysoko vznetlivé.

»1.2.2. Pocas pouzivania generatora
dodrziavat’ vsSetky miestne predpisy a
platné normy.

»1.2.3. Generatory pouzivané v blizkosti
plachtovin, zavesov alebo inych materialov,
slaziacich na prikrytie, musia byt
umiestnené v bezpeénostnej vzdialenosti.
Odporucasapouzivat' materialy na prikrytie,
vyrobené z latok nehorlavého typu.

»1.2.4. Pouzivat iba v dobre vetranych
priestoroch. Postarat’ sa o zabezpecenie
adekvatneho otvoru, v sulade s predpismi,
pre privod €erstvého vzduchu z vonkajsieho
prostredia.

»1.2.5. Napajat’ generator vyhradne pradom
s napatim a frekvenciou zodpovedajucimi
udajom uvedenym na identifikaénom stitku
generatora.

»1.2.6. Pouzivat’ vyhradne predlzovacie
sSnury s troma vodiacimi drétmi, prislusne
zapojenymi k uzemneniu.

»1.2.7. Odporuc¢ané minimalne vzdialenosti
medzi generatorom a horfavymi latkami su:
predny vystup = 2,5 m; zboku, hore a vzadu
=1,5m.

»1.2.8. Umiestnit’ teply generator, alebo
generator vo funkcii na rovnu a stabilnu
plochu, aby sa vyhlo rizikam poziaru.

»1.2.9. Udrziavat’ zvierata v bezpecénostnej
vzdialenosti od generatora.

»1.2.10. Pokial sa generator nepouziva,
odpojit’ ho zo siete.

»1.2.11. Ak je generator kontrolovany
termostatom, méze sa zapnut’ v
ktoromkolvek momente.

»1.2.12. Nikdy nepouzivat’ generator v
miestnostiach, kde sa ¢asto zdrzuju osoby,
a tiez nie v spalinach.

»1.2.13. Nikdy neblokovat’ nasavaci otvor
vzduchu (zadna cast) alebo odvadzaci
otvor vzduchu (predna €ast’) generatora.

»1.2.14. Ak je generator teply, zapojeny do
elektrickej siete alebo vo funkcii, nesmie sa




nikdy premiestniovat, doplfovat’ palivom
alebo vykonavat’' na nom iné udrzbarske
zasahy.

»1.2.15. Neusmernovat’ ako vstupny tak aj
vystupny vzduch generatora.

»1.2.16. Dodrziavat' adekvatnu vzdialenost’
od horlavych predmetov, alebo predmetov
citlivych na teplotu (vratane napajacieho
kabla) od teplych ¢asti generatora.

»1.2.17. Ak je napajaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny servisnou technickou
sluzbou, aby sa vyhlo akémukol'vek riziku.

2. ROZBALENIE

»2.1. Odstranit vSetky materialy, ktoré boli
pouZité na zabalenie a dodanie generatora a
zlikvidovat ich podla platnych predpisov.

»2.2. Vytiahnut vSetky Casti z balenia.

»2.3. Skontrolovat eventualne Skody, vzniknuté
poCas prepravy. Ak sa generator zda byt
poskodeny, okamzite informovat predajcu, u
ktorého bol zakupeny.

3. MONTAZ (29-44 kW)
(POZRI OBR. 1)
Tieto modely su vybavené kolieskami a
rukovatami v zavislosti od typu modelu. Tieto
komponenty, spolu s prisluSnymi skrutkami, sa
nachadzaju v krabici spolu s generatorom.

4. PALIVO

UPOZORNENIE: Generator funguje iba s
NAFTOU alebo PETROLEJOM.

Pouzivat iba naftu alebo petrolej, aby sa vyhlo
rizikam poziaru alebo vybuchu. Nikdy nepouzivat
benzin, surovu naftu (ropu), riedidla na farby,
alkohol a iné palivové vysoko vznetlivé latky.

V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou
teplotou pouzivat netoxické pridavky proti
zamrznutiu.

5. PRINCIP FUNGOVANIA

Rada kompresorovych zariadeni ma Siroky
rozsah vykonu. K dispozicii su modely ako so
samostatnou, tak s dvojitou spalovacou komorou.
. U ohrievacov s dvojitou spalovacou komorou
moZu byt pouZité sucasne dve spalovacie komory
pre maximalny vykon, alebo jedna spalovacia
komora pre stredny vykon.

(POZRI OBR. 2)

A. Spalovacia komora a hlava,
B. Rotor,

C. Motor,

D. Kompresor,

E. Nadrz.

Kompresor (D) uvedeny do funkcie motorom
(C) stlata vzduch, ktory prostrednictvom
rozpraSovacej trysky nasava palivo z nadrze (E)
v dosledku “VENTURI EFEKTU”. RozpraSované
palivo pri kontakte so zapalovaCom sa vznieti vo
vnutrispalovacejkomory (A). Produkty spalovania
sa miesaju so vzduchom, nasavanym z okolitého
prostredia za pomoci otacania rotora (B) a su
potom vytlaCané generatorom do vonkajSieho
prostredia. Fotoelektricky odpor, zapojeny na
kontrolnu elektronicku kartu, neustale sleduje
spravne fungovanie generatora a v pripade
anomalie ho okamzite zastavi.

6. FUNGOVANIE

UPOZORNENIE: Pozorne si preditat’
“"INFORMACIE O BEZPECNOSTI”, pred
zapnutim generatora.

» »6.1. ZAPNUTIE GENERATORA:

»6.1.1. Dodrziavat vSetky bezpecCnostné pokyny.

»6.1.2. Skontrolovat pritomnost’ paliva v nadrzi.

»6.1.3. Zatvorit uzaver nadrze.

»6.1.4. Zapojit napajaciu zasuvku do elektrickej
siete  (POZRI NAPATIE  V“TABULKE
TECHNICKYCH UDAJOV”) (POZRI OBR. 3).

»6.1.5. Nastavit vypina¢ “ON/OFF” do polohy

“‘ON” (|) (POZRI OBR. 4). Generator by sa mal
zapnut behom niekolkych sekund. Pokial sa
generator nezapne, konzultovat odstavec “13.
URCENIE PROBLEMU”.
MODELY S DVOJITOU SPALOVACOU
KOMOROQOU: Ak chcete pouzit ohrievac pri
maximalnom vykone prepnite obidva spinace
‘ON/OFF” na “ON” (l). Ak chcete pouzit
ohrievaC pri strednom vykone prepnite iba
jeden z dvoch spinacov “ON/OFF” na “ON”
(I). Pokyny pre riadenie a volbu zapalenia
samostatnej komory su na ovladacom paneli a
na spalovacej komore.

»6.1.6. Pri modeloch s termostatom prostredia
skontrolovat polohu gombika (POZRI OBR.
9-10).

POZN.: V PRIPADE VYPNUTIA GENERATORA

V DOSLEDKU SPOTREBOVANIA PALIVA

DOPLNIT PALIVOARESETOVAT GENERATOR

(POZRI ODST. 6.2).

> » 6.2. RESETOVANIE GENERATORA:

Pri modeloch s automatickou funkciou "RESET”
vypnut a opatovne zapnut generator (POZRI
OBR. 5-4).

» »6.3. VYPNUTIE GENERATORA:
NEODPOJUJTE Z PRUDOVEJ ZASUVKY AZ
DO UPLNEHO DOKONCENIA CHLADIACEHO
CYKLU.




»6.3.1. Nastavit vypina¢ “ON/OFF” do polohy
“‘OFF” (0) (POZRI OBR. 5).

»6.3.2. Odpojte generator od elektrickej siete
(POZRI OBR. 6).

7. REGULACIA TLAKU KOMPRESORA
(Obratit’ sa na centrum technickej
podpory)

(POZRI OBR. 7)

OPOTREBOVANIM  GENERATORA MOZE

BYT POTREBNE OPATOVNE NASTAVIT TLAK

KOMPRESORA.

»7.1. Najst v “TABULKE TECHNICKYCH
UDAJOV” spravny tlak (Bar - PSI - kPa) vasho
generatora.

»7.2. Odstranit skrutku/uzaver na pripojke
manometra (A).

»7.3. Namontovat manometer (nie je v dotacii,
pozri “PRISLUSENSTVO”).

»7.4. Zapnut generator.

»7.5. P6sobit’ na regulacnu skrutku jej otaCanim
v smere hodinovych ruciCiek pre zvySenie
tlaku a v protismere hodinovych ruciciek pre
jeho znizenie (B).

»7.6. Odstranit manometer a opatovne nasadit
skrutku/uzaver (A).

8. CISTENIE FILTRA NADRZE
(POZRI OBR. 8)
V ZAVISLOSTI OD POUZIVANEHO PALIVA
MOZE BYT POTREBNE PRECISTENIE FILTRA
NADRZE.
» 8.1. Odstranit uzaver (A) nadrze.
»8.2. Vytiahnut filter (B) z nadrze.
»8.3. Vycistit' filter (B) Cistym palivom, davajuc
pozor, aby nedoslo k jeho poskodeniu.
» 8.4. Opatovne vlozit filter (B) do nadrze.
»8.5. Zatvorit’ uzaver (A)

m 9. USCHOVAVANIE A PREPRAVA

PRE CO NAJLEPSIE USCHOVANIE A
PREPRAVU GENERATORA SA ODPORUCA
DODRZIAVAT NASLEDUJUCE POKYNY.

»9.1. Vyprazdnit palivo z nadrze (niektoré
modely su vybavené vypustacim uzaverom
na spodnej Casti nadrze. V takom pripade
odstranit’ vypustaci uzaver a vyprazdnit nadrz
od paliva).

»9.2. Pokial sa vo vnutri nachadzaju necistoty,
naplnit nadrz cistym palivom a potom ju
opatovne vyprazdnit.

»9.3. Zavriet uzaver nadrze alalebo
vypustaci uzaver a zlikvidovat' pouzité palivo
zodpovedajucim spbsobom podfa platnych
noriem.

»9.4. Pre Co najlepSie uschovavanie generatora
sa odporuca udrzovat ho vo vyvazenej polohe,
aby nedochadzalo k eventualnemu unikaniu
paliva, uschovavat ho na suchom mieste,
chranenom pred moznymi vonkajSimi vplyvmi.

10. 1IZBOVY TERMOSTAT
» »10.1. MODELY S PREDVOLBOU
PRE DIALKOVO OVLADANY I1ZBOVY
TERMOSTAT:
(POZRI OBR. 9)
Pre modely s predvolbou pre dialkovo ovladany
izbovy termostat, zlozte kryt pripojeny k ohrievacu
(A), pripojte termostat (B) (volitelny) a nastavte
poZzadovanu teplotu miestnosti. Priestorovy
termostat ohrievaC uplne vypne po dosiahnuti
nastavenej teploty. V pripade, Ze teplota klesne
pod nastavenu hodnotu, sa ohrievaé znovu
automaticky zapne.

» »10.2. MODELY S IZBOVYM
TERMOSTATOM NAINSTALOVANYM NA
OVLADACOM PANELI:

(POZRI OBR. 10)

Pre modely s izbovym  termostatom
nainstalovanym na ovladacom paneli, ak je
otony gombik (B) otoCeny, pozadovana teplota
zacne blikat’ na displeji (A) po dobu niekolkych
sekund, vzapati na displeji sa zobrazi izbova
teplota. Ak otocite oto€nym gombikom (B) uplne
doprava, na displej (A) sa zobrazi “CH”, nasledne
ohrievaC bude pracovat’ nepretrZite.

» »10.3. MODELY S PREDVOLBOU

PRE DIALKOVO OVLADANY 1ZBOVY
TERMOSTAT A PRE IZBOVY TERMOSTAT
NAINSTALOVANY NA OVLADACOM PANELLI:
(POZRI OBR. 9-10)

Pre modely s predvolbou pre dialkovo ovladany
izbovy termostat a pre izbovy termostat
nainsStalovany na ovladacom paneli, zlozte kryt
pripojeny k ohrievacu (POZRI A OBR. 9), pripojte
termostat (POZRI B OBR. 9) (volitefny). Pre
spravnu funkciu kurenia, uplne otoCte otocnym
gombikom doprava (POZRI B OBR. 10), na
displeji (POZRI A OBR. 10) sa zobrazi “CH”, po
ktorom nastavite pozadovanu teplotu na dialkovo
ovladanom izbovom termostate.




11. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

UPOZORNENIE: PRED VYKONANIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJIT
NAPAJACI KABEL ZO SIETE A UBEZPECIT SA, ZE GENERATOR JE STUDENY.

KOMPONENT

FREKVENCIA UDRZBY

PROCEDURA UDRZBY |

Palivova nadrz

Filtre

Vyprazdnit a oplachnut nadrz €istym palivom Vyprazdnit a oplachnut nadrz
kazdych 150-200 pracovnych hodin Cistym palivom (POZRI ODST. 9)

Cistit alebo vymenit kazdych 500 pracovnych Obratit sa na centrum technickej
hodin alebo podfa potreby podpory
12. PORUCHY (NACHADZA SA V KAPITOLE)
(POZRI OBR. 8)
| PORUCHA | RIESENIE

FO 1. VypinaC “ON/OFF” je v polohe

“ON” (]) v chvili pripojenia
generatora k elektrickému
napatiu

F1 1. Nadrz je prazdna - ziadne palivo 1.

2. Znecistené palivo 2.

3. Senzor je zaSpineny alebo )

poskodeny

4. Palivovy filter je zaneseny
5. Porucha zapalovania
F2 1. Kabel preruseny
2. PoSkodeny senzor
1. Vnutorné prehrievanie

F3

= N-= O

generatora

F4 1. Napatie nie je vhodné
LO 1. VonkajSia teplota nizSia ako -5°C
CH 1. Nepretrzitu prevadzku 1.

—_—

13. URCENIE PROBLEMU

1.

Odpoijit generator od elektrického napéatia, prepnut
vypina€ do polohy “OFF” (0), znovu pripojit generator
k elektrickému napatiu a vypina€ prepnut’ do polohy
“ON" (])

Prepnut vypinac do polohy “OFF” (0), do nadrze naliat
palivo

Prepnut vypinac do polohy “OFF” (0), vycistit nadrz
(odstranit palivo) a znovu naliat nové palivo. Vycistit
filter Cistym palivom. Postupovat opatrne, aby sa filter
neposkodil (POZRI ODST. 8)

Obratit’ sa na centrum technickej podpory

. POZRI ODST. 8
. Obréatit sa na centrum technickej podpory

. Obratit sa na centrum technickej podpory
. Obratit sa na centrum technickej podpory

. Vypnut generator a pockat’ az kym uplne nevychladne

. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
. Pracovné podmienky v norme

Pracovné podmienky v norme

PROBLEM

MOZNA PRICINA

Generator sa 1. Generator je zablokovany

nespusti

Motor sa
spusti, ale
plamen sa
nezapali

2.

S

4.

—

Vypina¢ zapnutia v polohe
“OFF” (0)
Chyba napajanie

Zasah senzora teploty

prostredia (nachadza sa v
kapitole)

. Chyba palivo
. Chybny tlak pumpy
. Pritomnost cudzich telies v

nadrzi

MOZNE RIESENIE | m
1. Resetovat generator (POZRI ODST. 6.2)
2. Nastavit vypina¢ zapnutia do polohy “ON” (|)

3. Spravne zapojit napajaci kabel do zastréky
elektrickej siete

4. Pockat desat’ minut’ a znovu sa pokusit’ vykonat’
proceduru spustania generatora

. Kontrolna karta zablokovana  5a. Resetovat generator (POZRI ODST. 6.2)

5b. Identifikovat chybu na displeji (nachadza sa v
kapitole)

. Chybné nastavenie termostatu 6. Pésobit na termostat prostredia a nastavit ho

na teplotu vysSiu ako je teplota pracovného
prostredia (POZRI OBR. 9-10)

. Doplnit palivo a eventualne resetovat generator

. Regulovat tlak kompresora (POZRI ODST. 7)

. Vyprazdnit a opatovne naplnit nadrz Cistym
palivom (POZRI ODST. 9)

WN =




BAXHO: NMPOYETETE C PASBUPAHE HACTOALLUAT HAPBYHUK 3A
PABOTA NPEOU NU3BBLPLUBAHE HA MOHTAX, MYCKAHE B OENCTBUE
U NogaPbBXKA HA TO3U BUA TrEHEPATOP. HENMPABUJITHOTO
N3MNOJNI3BAHE HA TEHEPATOPA MOXE OA OOBEOE O CEPUO3HU
HAPAHABAHUA. CbXPAHABAUTE HACTOALWMAT HAPBYHUK 3A
NON3BAHE NPU HEOBXOAUMOCT OT USBBPLUBAHE HA CIPABKA.

1. AHPOPMALIUA OTHOCHO
BE3OMNACHOCTTA
NMPEOYNPEXOEHUA

A BAXHO: To3u ypen He e nogxoasiBLy 3a
u3nonsBaHe OT Nnuvua (BKIIKYUTENTHO Aeua) C
HamarneHu oM3nYecKku, CEH30PHU UNn ymcTBe-
HU CNOCOOHOCTU UNU OT HEONMWUTHMU nuLa, oc-
BeH B clly4an Ha OCUTypeH KOHTPOJ OT CcTpaHa
Ha OTrOBOPHO 3a TsAXHaTa 6e30MacHOCT nuue.
Heuarta TpaA6Ba ga 6bLAaT HabnogaBaHu, 3a Aa
CTe CUrypHMU Ye He CU UrpasiT c ypena.

A OMNACHOCT: 3apywaBaHe c BbrnepoaeH

OKUC, KOETO MOXe Aa ce okaxe dpaTasiHo.

MbpBUTECMMNTOMUHA3aayllaBaHe CBbLINepoaAeH
OKMUC MpuUiiM4a Ha Te3u NpU rpunHU CbCTOSAHUSA,
Cc rnmaBobonue, 3amasHocT u/vunu rageHe. Te3u
CUMNTUMM MOTaT Aia ca crieAcTBUe OT HenpaBuIiHa
pabota Ha reHepatopa. NP HABJTIOOABAHE

HA TAKMBA CMMNTOMW, BEOHATIA WU3NE3TE

HA OTKPUTO un pemoHTMpanTe reHepaTtopa B

TEXHUYECKU CEPBU3EH LIEHTBLP.

> »1.1. SAPEXOAHE:

> 1.1.1. MNepcoHanbT OTFOBOPEH 3a 3apeXxaaHeTo,
TpA6Ba Aa npuTexaBa Hy)XHaTa KBanudukauus
M Oa € HanbJIHO 3ano3HaT, C MHCTPYKLMUTE Ha
npousBoAUTENA U ¢ AencTBawaTa HOpMaTMBa,
BbB Bpb3ka B 0e3onacHo 3apexpaHe Ha
reHepaTopum.

»1.1.2. Usnon3BanTte eqUHCTBEHO BUAA ropuBo,
cneumanHo YyKasaH Ha oOO6oO3HauuTenHarta
Tabernka Ha reHepaTopa.

»>1.1.3. lNpean wusBbLpLIBaHE Ha 3apexaHe,
U3KIIoYeTe reHeparopa, MU M34YakauTe ga ce
oxnagu.

»>1.1.4. LUuctepHute 3a cCbXxpaHsiBaHe Ha
ropuBOTO TPsIOBA Aa ce CbXpaHsBaT B OTAENIHA
crpapa.

»1.1.5. Bcnukn pesepBoapu 3a ropuBo, TpAb6Ba
[a ca pa3noroxeHn Ha MMHUMarHo 6e3onacHo
pactosHuMe OT  pe3epBoapa, CbrflacHO
OencTBawmeT HopMaTUBW.

»1.1.6. lopMBOTO Ce CbxpaHsiBa B NOMeELLEHUSA
C nogoBa HacTUNKa, KOATO He nOo3BonsBa
HaBnu3aHe B Hesl U CTUYaHe Ha FOPUBOTO,
BbpPXy NOANOAOBU NNaMbLM.

»1.1.7. CbxpaHABaHETO Ha TrOpPUMBOTO ce
M3BbpLUBA CbIlacHo AencrBawara

HopMaTuBa.
| s

>»1.2. BE3OMNACHOCT:

»>1.2.1. B HuKakbB cny4yam He wu3nonsBante
reHepatopa B MOMeELLUEHUs, B KOUTO uMa
Hanuume Ha OeH3uH, pa3TBopuTenu 3a 6owu
Wnn gpyrv BUCOKo3anasmmMmm n3napeHus.

> 1.2.2.T1lo BpemMe Ha M3non3BaHe Ha reHepaTopa,
ce npuabpxauTe KbM BCUYKA MECTHU
pa3nopeabu n KbM AercTBaLLaTa HOpMaTUBa.

»>1.2.3. leHepaTOopu u3nons3BaHun B ONU3OCT
0O Ope3eHTU, ManaTtku unuv Apyru nogooHu
nokpuBawm mMaTtepuanu, TpsabBa pa ce
pa3nonarat Ha 6e3onacHO pacTosiHue OT
cbwumTe. MNMpenoptbyBa ce U3NON3BaHETO U HA
OrHeyrnopHU MaTepuanm.

»1.2.4. N3non3BanTe eAMHCTBEHO B cpeau cC
po6paBeHTUNauyums. MpucnocobeTte nogxonsiy
OTBOp, CbIacHO JeACTBaWMTe HOPMaTUBH, C
ues HaBnu3aHe Ha CBeX Bb3AYyX OTBLH.

»1.2.5. 3axpaHBaunTe reHepaTopa e4UHCTBEHO C
TOK, C HanpeXxeHne u 4eCcToTa, CbOTBETCTBALLMN
Ha Te3W, yKasaHW Ha obo3HauuTenHara
Tabenka Ha reHepaTopa.

»>1.2.6. UsnonsBante eOUHCTBEHO TPWXUYHMU
yABLIDKUTENU, C NOAXOASALLO 3a3eMsBaHe.

»>1.2.7. MpenopbuBaHuTe MUWHUMarHU
6e3onacHu pacTofiHUA, MeXAy reHepaTtopa
M 3ananuMuTe BellecTBa ca: HaBnu3aHe
HaBbTpe = 2,5 m; OoTCTpaHU, OTrope u oT3ag
=1,5m.

»1.2.8. lNocrtaBete TOMNMMAT wunu paboTeLy
reHepaTop, Ha cTabuiHa u HUBenupaHa, ¢ uen
n3bsireaHe Ha ONacHOCT OT noxap.

»>1.2.9. [asete XMBOTHUTE Ha Oe3onacHo
pacTosiHue OT reHepaTopa.

»1.2.10. Pa3kayeTe reHepaTopa OT MpPEXOBOTO
3axpaHBaHe, KOraTto He ro usnonsBare.

> 1.2.11. NMpu Hann4me Ha KOHTPOJ C TEPMOCTaT,
reHepatopa MoXe Aa ce BKIIHOYM MO BCAKO
Bpeme.

»>1.2.12. B HMKaKkbB cny4yau He u3non3BawuTe,
reHepatopa B TMOMELUEeHUS 3a MNOCTOSIHEeH
npecTor U B cnasiHu NoMeLleHus.

»>1.2.13. B HMKakbB cny4ad He 3aTBapsaunTe
OoTBOpa 3a npoBeTpsiBaHe (0OT3ad), KakTto u
u3xopa 3a Bb3AyXx (oTnpen) Ha reHepaTopa.

»>1.2.14. NMpu TONBLN reHepaTop wunM Korato e
CBbp3aH KbM efieKTpuyeckata Mpexa, Unu
KoraTo pabotu, He TpsibBa B HUKAKbB cryvan
[a ce MecTu, Aa ce o6pblua, 3apeXxaa, KakTo 1
[a ce U3BbpLIBa HamMmeca Nno noagapbKKa.




»1.2.15. He kaHanu3upanTe Bb3AyXxa HUTO Ha
BXO4a HATO Ha M3xoha Ha reHepartopa.

»1.2.16. MoaobpxanTte nogobaBallo pacTossHUe
OT 3ananuMu matepuanu, unu HeycTONYMBU
Ha ToNNUHa (BKJTHOYUTESNTHO U 3axpaHBaLUAT
kaben) oT 3arpsiBalluTe YacTU Ha reHepaTopa.

> 1.2.17. AKo 3axpaHBaWMAT Kaben e NnoBpeeH,
TpsAbBa AOa Obae 3aMeHeH B TEXHUYeCKu
cepBM3 NO NoaAapwbXKa, ¢ Luen npegnasBaHe
Ha onacHoOCTM!.

2. PASONAKOBAHE

»2.1. OTCTpaHeTe HaNBbIHO MaTepManbT U3MNON3BaH
3a OMakoBaHe W TPaHCMOPT Ha reHepartopa u
N3BbPMANTE OMNAKOBBbYHWS MaTepuan, CbrnacHo
AencTealumTe HopMaTmBM.

» 2.2. /I3BageTe BCUYKM YacTu OT onakoBKaTa.

»2.3. [MpoBepeTe 3a eBEHTYasnHu LWEeTU NPETbPNEHN
Mo BpeMe Ha TpaHCnopT. AKO reHepaTtopbT
ce OKaxe MnoBpeneH, He3abaBHO yBegoMmeTe
TbProeeLa OT KOWTO CTE ro 3aKynuin.

3. MOHTAX (29-44 kW)
(BUXKTE CX. 1)
Te3n mogenu ca cHabaeHn ¢ konena n pbKoxeaTku/
pbkoOXBaTka B 3aBUCMMOCT OT Mofena. Tesu yacTy,
OKOMMJIEKTOBAHM CbC CbOTBETHUTE OOnTOBE 3a
MOHTaX, NOCTaABEHN ca B KyTUsITa Ha reHeparopa.

4. rOPUBO

NMPEOYNPEXOEHUE: TleHepaTopbT pabotu
camo ¢ AN3ENT vnu KEPOCHUH.

M3nonasganmte eOWHCTBEHO AM3EN WM KEPOCWH,
3a n3bsareaHe pUCKOBE OT MOXap WUNKU EKCrro3us.
B HukakbB cnyyan He wmsnonssante 6GeH3WH,
HadpTa, paspeantenn 3a 605, ankoxomn unu gpyrun
BUCOKO3ananumu ropmea. M3nonseante pobaBku
NpOTUB 3amMpPb3BaHE, MPU MHOIO HUCKN TeMMNepaTypu.

5. TPUHUMUMINMTUN HA PABOTA

CepusiTa  KOMMNPECOPHU MPOAYKTM NpenocTaBs
LUIMPOK AuanasoH oT MouwHocTM. Mogenute ce
npeanarat Kakto ¢ eAuHWYHM, Taka U C [OBONHU
CTPaHWUYHM ropuBHU KaMepW. [Mpu TOMNUIKK ¢ ABOVHA
ropuBHa Kamepa, 3a MNocTUraHe Ha Makcumarnda
MOLLHOCT MoraT Aa ce u3nonssaT eaHOBPeMEHHO
[BeTe ropMBHM KaMepu Unn caMmo eaHara 3a paboTa
Ha cpeaHa MOLLIHOCT.

(BVOKTE CX. 2)

A. lopuBHa kamepa 1 rmaea,
B. BeHntunarop,

C. Osvraren,

D. Komnpecop,

E. PesepBoap.

KomnpecopsT (D) nycHaT B AencTBue OT aBuratens
(C) HarHeTsiBa Bb3gyxa, KOWTO Mpe3 AK3uTe Ha
nyneepuaaropa, 3acMyKksa ropuBoTO OT pe3epBoapa
(E) nog “E®EKTA VENTURI”. MNynsepusmpaHoTo

ropuBO, B KOHTAKT CbC 3anarnkaTa, ce 3ananea BbTpe
B ropmBHata kamepa (A). [poaykTuTe OT FOpeHETO ce
CMeCBaT C NoToKa Ha Bb3yxa B cpefaTta, reHepupaH
npv BbPTEHETO Ha BeHTuUnartopa (B) n ce otBexxgar
N3BbH reHepaTopa. ®oTope3ncTop, CBbp3aH KbM
KOHTPONHa enekTpoHHa nnartka, npoBepsiBanTe
MOCTOSIHHO paboTaTa Ha reHepaTopa, KaTo crnvparte
LUMKbIa B Criyvyan Ha aHoManuu.

6. PABOTA

NMPEAYNPEXOEHUE: MNMpoyeTeTe BHUMaTESTHO
“UHOOPMALMNATA 3A BE3OIMNACHOCT”,
npeauv na BKOYUTE reHeparopa.

» »6.1. BKITKOMBAHE HA TEHEPATOPA:

»6.1.1. Cnegpante BCUYKN UHCTPYKLMM CBbP3aHK
¢ 6e3onacHocTTAa.

»6.1.2. lpoBepeTe HanNU4YMETo Ha TOPUBO B

pesepBoapa.

»6.1.3. 3aTBOpPETE TAnaTa Ha pesepBoapa.

»6.1.4. CpebpxeTe 3axpaHBaWMAT  Liencen
KbM 3axpaHBallaTa Mpexa (BMOXXTE

HAMPEXEHWNETO B “TABNMUA TEXHUNYECKU
OAHHWN") (BUXKTE CX. 3).

»6.1.5. [doBegete npekbcBadybT “ON/OFF” B
nonoxeHue “ON” (|) (BDKTE CX. 4).eHepaTopbT
TpsbBa Aa BKIHOYM crieq HAKONKO cekyHau. Ako
reHepaTopbT HEe Ce BKIOYM, HanpaBeTe crpaBka
¢ pasgen “13. OMNPEOENTAHE HA MNMPOBJIEMA”.
MOOENW C OBOMHA FOPUBHA KAMEPA: 3a
4a wusnonseare OTONNWUTENS Ha MakcMMmarHa
MOLLHOCT, MocCTaBeTe [fBaTa MpeBKMoYBaTens
“‘ON/OFF” B nonoxeHne “ON” (I). 3a pa
nsnonssare OTONNUTENS Ha CpegHa MOLLHOCT,
rnoctaBeTe camo eauHUst OT NpeBKMoYBaTenuTe
“ON/OFF” B nonoxexne “ON” (l). YkasaHus 3a
HauvHa Ha paboTa 1 3ananeBaHe caMo Ha efHaTa
ropuBHa Kamepa Ce HamupaT Ha KOHTPOIHMWSA
naHen v Ha ropvBHaTa kamepa.

»6.1.6. 3a mMogenn cbC cCTaeH TepmocTar,
npoBepeTe MOMOXEHMETO Ha pbKoOxBaTKaTta
(BXKTE CX. 9-10).

BAXKHO: MNMPU N3KNKOYBAHE HA TEHEPATOPT,

BCNEACTBME HA JWMNCA HA TOPUBO,

OOMBbNHETE TEHEPATOPA N W3BLPLWETE

PECET HA TEHEPATOPA (BW)KTE TAPAIPA®

6.2).

» »6.2. PECET HA TEHEPATOPA:
MpumopenuTte casToMaTudHeH “‘RESET” nskntoyete
1 BKITOYETE OTHOBO reHepatopa (BMPKTE CX. 5-4).

» »6.3. USKITKOYBAHE HA TrEHEPATOPA:

HE W3KIMIOYBAMTE OT KOHTAKTA [0

3ABbLPLUBAHE HA LUMKBJTA HA OXITAXKOAHE.

»6.3.1. [HoBemete npekbcBada “ON/OFF” po
nonoxenue “OFF” (0) (BVDKTE CX. 5).

»6.3.2. PaskaueTe reHeparTopa oT enekrpuyeckaTa
mpexa (BVOKTE CX. 6).




7. PEFYJIUPAHE HA HANArAHETO

HA KOMIMPECOPA (O6bpHeTe ce KbM

LeHTbpa 3a TeXHU4Yecka nomMmouu)

(BUXXTE CX. 7)

P M3MOJI3BAHE HA TEHEPATOPA

MOXE [OA CE HAJIOXKN WN3BbPLWBAHE

HA Bb3CTAHOBABAHE HAJTATAHETO HA

KOMIMPECOPA.

»>7.1. Onpepenete B “TABJIMLUATA C
TEXHWYECKW OAHHWN”, npaBUnHOTO HandraHe
(Bar - PSI - kPa) Ha BawmaT reHepaTop.

» 7.2./\3BageTe bonToBeTe/TanaTta Ha 3axBallaHeTo
KbM MaHoMeTbpa (A).

»7.3. MoHTUpanTe MaHoMeTbpa (He e BKIYEH B
pocTtaBkata, Bmxte “AKCECOAPI”).

P 7.4. BkntoyeTe reHepartopa.

»7.5. [lencteante Ha GontoBeTe 3a perynupaHe,
KaTo BbpPTUTE MO MOCOKA Ha YacOBHMKOBaTa
cTpenka 3a yBenuyaBaHe Ha HandraHeTo, U B
nocoka obpatHa Ha YaCOBHMKOBaTa CTperika 3a
HamansiBaHe Ha HansraHeTo (B).

»7.6. CBanere maHomeTbpa W 3aBUNTE OTHOBO
bonToBete/Tanara (A).

8. MOYUCTBAHE ®PUJNITHPA HA
PE3EPBOAPA
(BVMXKTE CX. 8)
B SABMCMMOCT OT KAYECTBOTO HA
M3MNON3BAHOTO TOPMBO, MOXE [OA CE
HAJTOXXN N3BBLPLUBAHE HA MOYMCTBAHE HA
OUNTBHPA HA PESEPBOAPA.
»8.1. CBanete Tanata (A) Ha pe3epBoapa.
»8.2. iaBageTte cuntbpa (B) oT pesepsBoapa.
»8.3. lNouuctete duntbpa (B) ¢ 4ncTto ropmeo,
KaTo BHMMaBaTe Ja He ro noBpeauTe.
»8.5.ocTaBeTe oTHOBO Tanara (B) Ha pesepBoapa.
»8.6. 3aTtBOpeTe Tanata (A).

9. CbXPAHEHME U TPAHCINOPT

C UEN CBbXPAHABAHE WM MNMO-4OBPO

CbXPAHEHUME HA FEHEPATOPA, CE

MPEMOPBYBA WM3MNbJIHEHME HA CJIIEOHATA

MPOLEAYPA.

»9.1. N3ToueTe ropmMBoTO OT pesepBoapa (HsKou
mMogenu ca cHabgeHuM C Tana 3a M3TOuBaHe,
pasnonioxeHa Ha ObHOTO Ha pesepBoapa. B
TO3M cryvan, uM3BageTe TanaT 3a U3To4YBaHe U
N3TO4YEeTE rOpMBOTO).

»9.2. Ako 3abenexute Hanuune Ha ocTaTbLUW,
HanenTe YNCTO ropmBO B pe3epBoapa u n3TodeTe
OTHOBO.

»9.3. 3atBOpeTe Tanmata Ha pesepBoapa wu/wnm
€BEeHTyarnHo Tanarta 3a U3TOYBaHe N U3XBbprieTe
ropMBoTo no nogobagall HayMH M CbrNacHo
Jencrtealute HopmaTUBN.

»9.4. C uen yabmkaBaHe XMBOTa Ha M3MOn3BaHe
Ha reHepartopa, ce MpenopbyBa da Ce ObpXu
B HMBENMWPAHO MOMOXeHue, C uen ulbarsaHe
N3TUYAHETO Ha FOPMBO W O CbXpaHABaWTE Ha
CYXO MSICTO, Aaney oT Bb3MOXHW BbHLLHW LLETU.

10. CTAEH TEPMOCTAT

» »10.1. MOOENW, NPEOBAPUTENTHO
noaoroTBeHn 3A QUCTAHUMOHEH CTAEH
TEPMOCTAT:

(BVMXXTE CX. 9)

Mpn mMogenute, npenBapuTENHO MNOArOTBEHW 3a
OWCTaHUMOHEH CTaeH TepMocCTaT, OTCTpaHeTe
Kanaka, cBbp3aH c oTtonnutena (A), cBbpxeTe
TepmocTata (B) (onumoHeH) 1 3aganTe xenaHarta
Temnepatypa Ha MNoMeLleHMeTo. TepmMocTaTbT
3a MOMELLEHUa M3KMYBa HaMbHO Tonnuskara
cneqn pocturaHe Ha 3ajajeHaTta Temnepartypa.
AKkO Temnepatypata cnagHe nog 3ajajeHarta
Temnepartypa, TOMnunKata LWe Cce  BKIYM
aBTOMAaTU4YHO OTHOBO.

» »10.2. MOOEJIN CbC CTAEH TEPMOCTAT,
MHCTAJTIMPAH HA TABJNNIOTO 3A YINPABJIEHUE:
(BMXKXTE CX. 10)

Mpn mogenu cbC CTaeH TepmocTaT, UHCTanMpaH
Ha TabnoTo 3a ynpasrieHue, Korato pbKOxBaTkaTa
(B) ce 3aBbpTW, XKenaHaTta Temnepartypa 3anoysa
na mura Ha gucnnesa (A) 3a HSAKOMKO CeKyHAaMW,
cneg KoOeTo AucnneaT nokasea TemnepaTypata
Ha nomelleHneTo. Korato pbkoxBaTkata (B) ce
3aBbpTM HagdcHO gokpau, aucnnest (A) nokassa
“CH”, cnep koeTo oToNnUTENAT 3anoyvsa ga paboTu
NMOCTOSAHHO.

» »10.3. MOOENW, NPEOBAPUTEINTHO
noaoroTBeHn 3A QUCTAHUMOHEH CTAEH
TEPMOCTAT U CbC CTAEH TEPMOCTAT,
MHCTAJIMPAH HA TABJIOTO 3A YINPABJIEHUE:
(BUXKTE CX. 9-10)

[Mpn mopgenuTe, nNpenBapuUTEenHO NOArOTBEHM 3a
ONCTaHUMOHEH CTaeH TepMocTaT U CbC CTaeH
TepMOCTaT, MHCTanupaH Ha TabnoTo 3a yrnpasneHue,
OTCTpaHeTe Kanaka, cebp3aH c otonnutens (BVOXKTE
A CX. 9) n cebpxete TepmoctaTta (BVIKTE B CX. 9)
(onumoHeH). 3a npaBunHa pabota Ha oTonnuTens,
3aBbpTETE JOKpal pbkoxBaTkaTa HaasicHo (BVXKTE
B CX. 10), aucnneat (BVMXXTE A CX. 10) nokasBa
“CH”, cnep koeTo 3aganTe XenaHara Temneparypa
Ha OUCTaHUMOHHUSA CTaeH TepMOoCTaT.




11. NIPOrPAMA 3A NMPEOABAPUTEJNIHA NOAAOPBXKA
NPEAYNPEXAEHUE: NPEAON U3BBLPLWBAHE HA KAKBATO U A E NOOAPBXKKA UITK PEMOHT,
M3KNIOYETE 3AXPAHBALUUAT KABEJ OT EJIEKTPUYECKATA MPEXA, U CE YBEPETE YE
FEHEPATOPDBT E CTYAEH.

[ uacT | YECTOTA HA NOAAPBXKA | NPOLEAYPA NO NOAAPBXKA
PesepBoap W3npasBavite n n3nnakeanTe reHepaTopa C ManpasBaHe 1 n3nnakeaHe Ha reHepartopa c
3a ropMBo = 4McTo ropuBo Ha Bcekn 150-200 yaca pabota ymncto ropueo (BVIKTE PA3LEJ 9)
duntpu MounctBanTe nnmn cmeHete Ha Bcekn 500 yaca  O6bpHETE ce KbM LIEHTbpa 3a TEXHMYEecKa

paboTa B 3aBUCUMOCT OT Hy>XaUTe MOMOLL

12. TPELLKW HA AUCINJEA (KOFATO E HAJTIUMEH)
(BUXKTE CX. 7)

| NPUYUHA | PELWIEHME
FO 1. TlpeekntouBaTens “ON/OFF” e Ha 1. Cnen nakno4yBaHe Ha
nosmumsa “ON” (|) B MOMeHTa B reHepatopa OT 3axpaHBaHETO HAaCTPOMTE Ha
KOWTO reHeparopa € BKIYBaH KbM “OFF* (0), cBbpXeTe Liencena KbM enekTpuyeckara
3axpaHBallaTta mpexa Mpexa 1 noctaeete 6yToHa B no3uumsa “ON” (|)
F1 1.Jlunca Ha ropuBo 1. MNpeBkntoyBaTensa noctaesete Ha nosuumsa “OFF” (0),
Hanb/IHETE pe3epBoapa C ropMBo
2. 3aMbpCEHO ropmnBO 2. MNpeBkntodBaTens noctasere Ha nosuums “OFF” (0)

n3npasHeTe U OTHOBO HaMbIIHETE pe3epBoapa C ropueo.
M3uncrtete puntbpa C YMCTO rOpMBO, BHUMaBanTe ga He
ro nospeaute (BVXKTE PASES 8)

3. doTokneTkaTa € 3aMbpceHa Unu 3. O6bpHeTe ce KbM LIEHTbpa 3a TEXHMYECcKa MOMOLL,
noBspegeHa
4. duntbpa Ha ropuBOTO € 3aMbpPCeH 4. BUWKTE PA3LEJ 8
5. MpelLka Ha cTapTepa 5. O6bpHeTe ce KbM LIEHTbpa 3a TeXHMYECKa NOMOLL
F2 1. [lpekbcHaT kaben 1. OGbpHETE CE KbM LIEHTBbpA 3a TEXHUYECKa NOMOLL
2. NoBpeneH gatyunk 2. O6GbpHETE Ce KbM LIEHTbpa 3a TEXHUYECKa NOMOLL,
F3 1. BbTpellHo nperpsiBaHe Ha reHepaTtopa 1. MsknoueTte reHepaTtopa v uayakamTte 40 MbIHO
n3cTuBaHe Ha ypega
F4 1. HenoaxopsLo HanpexeHue 1. MNpoBepeTe ganun HaNnpPeXXeHNETO Ha NHCTanaunsita Bu e
npaBumiHO
LO 1. BbHwHa TemMnepartypa no-Hucka ot 1. HopmanHu ycnosus
-5°C
CH 1. HenpekbcHarta pabota 1. HopmarHu ycnosus

13. ONPEAENSHE HA NMPOBJIEMA
| NMPOBJIEM | Bb3MOXHA MPUYUHA | Bb3MOXHO PA3PELWEHME |

leHepatopbT 1. [eHepaTop B GriokMpoBKa 1. M3BbpLueTe peceT Ha reHepaTtopa (BVXKTE PASLEI 6.2)
He noterng 2. lNpekbcBad 3a BKkoYBaHe B 2. [loBeneTe npekbeBad 3a BktovBaHe B nonoxeHue “ON” (|) n
nonoxeHue “OFF” (0)
3. Jlunca Ha 3axpaHBaHe 3. lNocTaBeTe NpaBuHO 3axXpaHBaALLMAT Kaben B KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa
4. iHTepBeHLUMsa Ha gatynka 3a 4. M34akanTe Ha-Marko 4EeCEeT MUHYTU, Cred KOeTO OTHOBO

Temnepatypara onvTante Aa NpeMMHETE KbM 3anansaHe
5. KoHTponHa nnaTka B 5a. N3BbpLueTe peceT Ha reHepaTopa (BVPKTE PA3LE/ 6.2)
GnokunpoBka 5b. NopeHTduumpanTe rpeLukarta Ha gucnnes (korato e
HanMyeH)
6. MpeluHO 3apaBaHe Ha 6. [lencTBanTe Ha CTalHUAT TEPMOCTAT, KaTo ro NocTaBuUTe
CTalHusa TepMocTart (koraTto Ha TemnepaTtypa No-B1COKa OT Tasn Ha paboTHaTa cpeaa
€ HanuyeH) (BUXKTE CX. 9-10)
Oeuratenat 1. Jlunca Ha ropueo 1. 3apeaeTe C ropMBo 1 EBEHTyarHO U3BbpPLLETE PECET Ha
Tpbrea HO reHepartopa
ncKkpata He | 2. [pellHo HandraHe Ha 2. PerynupavTte HansraHeTo Ha komnpecopa (BV/XKTE
ce 3ananea nomMmnara PABLE/. 7)
3. Hannuve Ha BbHLWIHKM 3a 3. VisnpasBaHe 1 nsnnakeBaHe Ha reHepaTopa C YUCTO ropuBo

pesepBoapa BeLllecTBa (BVDKTE PA3LEN 9)




BAXITUBO: YBAXXHO O3HANOMTECbH 3 LIEIO IHCTPYKUIEIO 3

EKCNNYATALII NEPEQ MOHTAXEM, 3AMYCKOM | TEXHIYHUM

OBCIYITroBYBAHHAM OAHOIO FrEHEPATOPA. HEMNMPABUJIbHA
EKCNNYATALIA TEHEPATOPA MOXE CMPUYMHUTU CEPUO3HI TPABMW.
3BEPEXITb L}O IHCTPYKULIIO ANA BUKOPUCTAHHSA B MAMBYTHBLOMY.

1. IHOOPMALIA WOAO0 AOTPUMAHHA
BUMOI' BE3MNEKMA
3ACTEPEXHI 3AXOOU

A BAXITUBO: Lien npuUcTpin He
NpPUCTOCOBaHUM ans BUKOPUCTaHHS
ocobamu (BKnro4yaroum gitern) 3 ooOMexxeHMMmn
is4HMMKM | pPO3yMOBUMU MOXKITMBOCTAMM
abo HeniagroTtoBrieHUMM ocobamuy, 3a
BUKJITIOYEHHAM BUNaaKiB, Konu BOHMU
nepebyBaloTb nig, Harnsgaom ocoowum,
BignoBiganbHOi 3a IxHH 6e3neky. [ditn
NOBMHHI nepebGyBaTu nig Harnsgom, abu
nepeLKognTn iM rpaTucs 3 NPUCTPOEM.

A HEBES3IMNEKA: OTpyeHHas oKkcuaom
Byrneuo (YagHMM rasom) moxe maTtu chatanbHi
Hacnigku.

Mepwi oO3HaKM OTPYEHHA YagHUM ra3om

HaragylTb O3HaKM 3axBOPKOBAHHA Ha rpwvn:

rorioBHMM 6inb, 3anaMmopo4eHHs i/abo HypoTa.

Ui cuMmMnToMM MOXYyTb OyTM CnpUYMHEHI

HecnpaBHOK po6oTol reHepaTopa. B PA3I

BUHUKHEHHSA TAKUX CUMNTOMIB, HETAUHO

BUAOITbL HA CBIDKE MNOBITPA i 3BepHiTbcH

0O CnyXbu TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsl Ha

npegMeT PeMOHTY reHepaTopa.

> »1.1. 3ANPABJIEHHA:

»1.1.1. BignoBiganbHM 3a 3anpaBreHHSA
nepcoHan NnoBWHEH MaTu HanexHy
KkBanicpikauiro i 6yTM nNOBHIiCTIO O6Gi3HAHMM
3 iHCTPYKUiAMMW BUPOOHMKA Ta 3 YMHHUMM
npasunamu CTOCOBHO 0e3ne4yHoro
3anpaBrieHHA reHepaTopiB.

»>1.1.2. BukopuctoByuTe TiNlbkKM TOM TUN
nanbHOro, AAKUM YiTKO BKa3aHO Ha Taonunuui
3 TexXHiYHUMM [JaHMMU, WO MICTUTbLCSH Ha
reHeparopi.

»>1.1.3. lepw HiX 3anpaBnATM reHeparop,
BUMKHiTb MOro i goyekamrtecb, OOKU BiH He
OXOJOHe.

»1.1.4. UnctepHn ana 36epiraHHA nanbHOro
NOBUHHI 3HAXOAUTUCA B OKpeMin byaisni.

»1.1.5. Bci emMKocTi 3 nanbHMM MNOBUHHI
3HaxoOAuUTUCA Ha MiHIManbHIN Oe3ne4Hin
BiAcTaHi Big reHepartopa, BignoBigHO Ao
YUHHUX NpaBwunl.

» 1.1.6. NManbHe 36epiracTbca B Mmicuax, nignora
AKUX € repMeTUYHOK i He O03BONnsiE BUTIK
nanbHOro i MnoOTpanfsiHHA Ha Nonym’s, siKke
MOXe 3HaXo4UTUCA HUXKYe.

»1.1.7. YmoBu 306epiraHHA MNanbHOro MaKTb
BignoBiAaTU YMHHUM NpaBunam.

>»1.2. BE3MEKA:

»1.2.1. Hikonn He BMKOPUCTOBYNTE reHepaTop
B MPUMIlWEHHAX, Ae 3HaXoAUTbCA OeH3WH,
NakoBi PO3YMHHMKM a6O iHWI NerkosammMmucTi
BUnNapm.

»1.2.2. Mig 4yac ekcnnyartauii reHeparopa
OOTPUMYNTECh BCiX MicLeBUX PO3NOpsmKeHb
i YUHHUX npaBun.

»>1.2.3. leHepaTtopu, AKIi BUKOPUCTOBYIOTLCH
no6nusy 3aBic, TeHTIB abo nopibHux
iM nokpiBenbHUX MartepianiB, MNOBUHHI
3HaxoOauTUCA Ha Oe3neyvyHin BiacTaHi Big HUX.
PekomMeHAYeETbCA TaKOX BUKOPUCTOBYBaTU
BOrHETPUBKI NOKpiBerbHi MaTepianu.

»>1.2.4. BukopucTtoBynMTe reHepatop nuwe
B f[o00pe npoBIiTPHOBaHUX MPUMILLEHHSX.
MoniknynTechb, BiagNoBiAHO A0 YNHHUX NPaBUII,
npo obnagHaHHA HaNeXHUX BEeHTUNALIMHUX
OTBOpPIB ANA HaaXo4KeHHA 330BHi CBiXoro
noe.iTps.

»1.2.5.0nsapo6oTureHepaTopaBUKOPUCTOBYNTE
nuwe CTPpyM 3 Hamnpyro i 4acToTolo,
BKasaHUMM Ha Tabnumuui 3 TexXHiYHUMU
AaHUMU, IKa MICTUTLCA Ha reHepaTopi.

»1.2.6. BukopuctoBynTe nuwie nNoaoBXyBadi 3
TpbOMa ApoTaMu, HanexHo 3’eAHaHi Ha macy.

»1.2.7. PekomeHooBaHi MiHimManbHi 0e3neyHi
BiACTaHi MiX reHepaTtopomM i 3aMUCTUMM
pevyoBMHaAMU: nepeaHin BuxigHun oTeip = 2,5
M; 300Ky, 3Bepxy u 33agy = 1,5 m.

»1.2.8. Napsuun a6bo npaulo4Mi reHepaTop
CTaBTe Ha CTiKy i ropusoHTanbHy pPiBHY
NOBEepPXHI 3 METOK 3anobiraHHA pu3nKam
NoXexi.

> 1.2.9. TpumanTe TBapuH Ha 6e3neyHin BigcTaHi
Big reHepaTopa.

»1.2.10. Konu reHepaTop He BUKOPUCTOBYETHLCH,
BiOKNIOUYiTb MOrO Big eneKkTpomepexi.

»1.2.11.Konupo60oTanprucTpOOKOHTPOIKETLCA
TepMOCTaTOM, NaNbHUK TreHepaTopa MoXxe
3ananoBaTucs B 0yAb-AKUA MOMEHT.

»1.2.12. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE reHepaTop
B 4acTo BigBiAyBaHMUX KiMHaTax, a TaKoX B
cnasnbHsX.

»1.2.13. Hikonu He nepekpuBanTe OoTBip 3abopy
NoBiTPA (3aQHA 4acTUHA) Ta OTBIP BUMYCKY
noBiTpA (NepeAHs YacTuUHa) reHepaTopa.

»1.2.14. Mapauun, nigKknovYeHnmn ao
erneKkTpomepexi abo npaul4Yun reHepartop
3a00pOHAETLCA NepemillyBaTh, 3anpaBnaTH i




NpoBOAUTU 3 HUM OyAb-AKi Ail, B TOMYy Yucni
PeMOHTHI onepadi.

»1.2.15. YHuKanTe BUKOPUCTAHHA OyAb-
AAIKWX CUCTEM HanpaBneHHs NoBiTpA Big/oo
reHepartopa.

»1.2.16. JoTpMMynTeCb HamneXHoI BigcTaHi Mix
3aMUCTMMKM MaTepianamu abo maTepianamu,
fAKi pyMHYIOTbCA Nig Agielo Tenna (BKIKOYaroum
WHYP JKUBMEHHA), raps4yMmMuM 4YacTUHaMu

reHepartopa.
»1.2.17. TOWKOMKEHUA LIHYP JKUBIEHHA
NOBUHEH oyt 3aMiHeHun cnyxo6oro
TEXHiIYHOro OOCnyroByBaHHA 3  MeETOHO

3anobiraHHA 6yAb-AKOMY PU3UKY.

2. PO3NAKOBYBAHHA

»>2.1. Bupganitb BecCcb nakyBanbHWA Matepian,
BUKOPUCTaAHUN [ONA NaKyBaHHS | Nepecusiku
reHeparopa, Ta yTunisynTe KOro BiAMOBIAHO 00
YMHHUX NpaBun.

P 2.2. 3BiNbHITb Bif YNaKOBKW BCi KOMMIEKTYHOM.

»2.3. lNepekoHanTech y BiACYTHOCTI MNOLUKOOKEHD,
CMPUYMHEHUX TPaAHCNOPTYBaHHSAM. Ao
reHepatop BWOAETbCS MOLUKOMKEHUM, HEramHo
3B’'AXKITbCA 3 npodaBLeM, B €KOro BiH OyB
npuadaHui.

3. MOHTAX (29-44 xBrT)
(OMB.MAT. 1)
HaHi arperatn obnagHaHi konecamu i pydkamu/
PYYKOIO B 3aneXHOCTI Big mogeni. Lli komnnekTyoui,
pasoM 3 KpinUNbHUMKW geTansmu, 3HaXoOsTbCs
BCEPEAVHi Kopnycy reHeparopa.

4. NAJNIbHE
YBATA: T[eHepaTtop npaule TiNnbKA Ha
OUN3ENbHOMY NANbHOMY a6o Ha
KEPOCWHI.

BukopuctoBynTte Tinbkn Ou3enbHe nanbHe abo
KepocuH, abu 3anobirtm puavkam noxexi abo
BUOyxy. Hikonn He BuMKOpPUCTOBYNTE OEH3MH,
HadpTy, NakoBi PO3YMHHWUKM, ankororib abo iHLi
Nerko3ammmncTi roproYi pe4oBUHN.

3a [Oyxe HM3bKMX TemnepaTyp BUKOPUCTOBYWTE
HETOKCUYHI MPOTUMOPO3HI J06aBKN (aHTUPU3K).

5. IPUHUMN POBOTHU

Cepis  kOMNpecopHMX BUPOBIB Mae LUMPOKUNA
AianasoH noTyXHocTi. [JocTynHi mogeni obox BuaiB.,
3 HEepo3diflbHMMKM Ta NOABIMHUMK  MPUNErnMmmn
Kamepamun 3ropaHHsi. Y HarpiBadyax 3 nogsiiHOWO
KamMepol  3ropaHHs 00uMABI  Kamepu MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCSA OAHOYACHO ANsl MakCMMasbHO1
MOTY>XHOCTi, abo ogHa Kamepa 3ropaHHa Aans
cepeaHbOl MOTY>KHOCTI.

(ONB.MAIJL. 2)

A. Kamepa 3ropsiHHs i nanbHuK,
B. BeHTundarop,

C. OBuryH,

D. Komnpecop,

E. bak.

Komnpecop (D), siknii npyBoguTbLCS B A0 ABUTYHOM
(C), cTtuckye noBiTps, sKe 4epe3d POPCYHKY
BCMOKTYe noBiTpss 3 Oaky (E) 3a pgonomoroto
“‘EQEKTY BEHTYPI”. Big kOHTaKkTy 3 nasibHUKOM
nynbBepmM3oBaHe nanbHe cranaxye B KaMmepi
3ropsiHHA (A). TpoayKTV 3ropsiHHS 3MILLYOTbCA 3
NMOTOKOM 30BHILLUHBLOIO MOBITPS, AAKE HarHiTaeTbCs
BeHTUNATopoM (B), i BuOyBaTbCca 3 reHeparopa.
doTopesncTop, 3’€QHaAHNN 3 ENEKTPOHHOD MNNaTor
yrnpaBmiHHA,  MNOCTINHO  nNepeBipse  HanexHe
YHKLIOHYBaHHSA reHepaTtopa, NpUMNuHAIYN poboTy
3a HAsABHOCTI SKMX-HEOYOb BiOXUITEHD.

6. PEXXUM POBOTU

YBATA: YBaxHoO npouuTanTe pos3ain
"IHOPOPMALUIA LLOOAO AOTPUMAHHA BUMOTI
BE3MEKWU”, nepL HiXX yBiMKHYTH reHepaTop.

> »6.1. YBIMKHEHHA TEHEPATOPA:

»6.1.1. [HdoTpymyntecb BCiX IHCTPYKUIA LWOO0
3axofiB 6eaneku.

»6.1.2. MNepeBipTe HasBHICTb NanbHOro B Haky.

»6.1.3. 3akpunte KpULLKy 6aky.

»>6.1.4. BcrtaBTe BUAENKY LWHYpa >XMBIIEHHS B
enekTpmyHy posetky (OAMB. HAMPYTY HA
“TABNMYLI 3 TEXHIYHUMW OAHVMW”) (OVB.

MAIJL. 3).

»6.1.5. YBIMKHITb nepemMmkad “ON/OFF”
B nonoxeHHa “ON”  (|) (AMB.MAI. 4).
3ananioBaHHA reHepaTtopa Mae Bigbytucsa

NPOTAroM [AEKiNbKOX CeKyHA. AKWOo reHepaTtop
He 3anantoeTbCs, 3BEPHITbCA [0 po3giny “13.
MOLLYK HECMPABHOCTEW".

MOLEI 3 NOABIMHOIO KAMEPOIO
CIrOPAHHA: Ons BMKOpUCTaHHSA HarpiBada Ha
MakcuMMarnbHil MOTYXXHOCTi, nepeBediTb obuasa
“‘ON/OFF” nepemukada y nonoxeHHs “ON”
(. Ona BuKOpMCTaHHA HarpiBada Ha cepepHin
MOTYXXHOCTI, nepeBediTb Tinbkn oanH “ON/OFF”
nepemukad y nonoxeHHs “ON” (I). IHamkaTopm
KepyBaHHS Ta BUOOPY 3ananeHHs KOXHOi kaMmepu
po3TalLOBaHi Ha NaHeni ynpaeniHHS Ta Ha Kamepi
3ropaHHs.

»6.1.6. [lna mogenen 3 TepmocTtaTtoM TeMnepartypu
HaBKONMULLIHLOIO cepenosuLLa, nepesipTe
nonoxeHHs pyyku (ANB.MAJT. 9-10).

MPM.: B PA3l BMMKHEHHA TEHEPATOPA

YEPE3 3AKIHYEHHA NANBHOIO 3ANVWATE B

BAK MAJIbHE | MEPE3SABAHTAXXTE 'EHEPATOP

(OVMB.PO3L. 6.2).




» »6.2. NTEPE3SABAHTAXEHHA TEHEPATOPA:
B mopgensax 3 aBtomatuyHuM "RESET” BUMKHITb i
NMOBTOPHO 3ananiTb reHepatop (OVB.MAJL. 5-4).

» » 6.3. BAMKHEHHA TrEHEPATOPA:

HE BIO’€AHYWTE XXVBNEHHA O 3ABEPLIEHHA

LMKITY OXOJNOIXKEHHA.

»6.3.1. BcraHoBiTb nepemukady  “ON/OFF” B
nonoxeHHs “OFF” (0) (ANB.MAIT. 5).

»6.3.2. BigkntouiTe reHepaTop Big enekTpoMepexi
(ANB.MAIT. 6).

7. PEFYNTIIOBAHHA TUCKY
KOMIMPECOPA (3BepHYTUCSH B LLEHTpP
TexHiYHoro o6cnyrosyBaHHs)

(OMB.MAN. 7)

B TMPOLECI BUKOPUCTAHHA T'EHEPATOPA
MOXE 3HAOOBUTUCA BIOHOBUTWU TUCK
KOMIPECOPA.

»7.1. BusHaute 3a pgonomoroto “TABIMUI 3

TEXHIYHUMW OAHUMW” npaBunbHWiA TUCK (6ap

- (byHTIB Ha KB. AtorM - [Na) Baworo reHepaTopa.
»7.2. 3HIMITb  3armyWKy/TBUHT  KPIiMneHHs

mMaHomeTpa (A).

»7.3. BcTaHOBITE MaHOMETP (He iae B KOMMIEKTI,
anB. po3agin “AKCECYAPW”).

P 7.4. YBIMKHITb reHepaTop.

»7.5. OOeprante perynoBanbHUA TIBUHT 3a

FOAVHHUKOBOKO CTPINKOK Ans 30inbLUEHHS TUCKY

i NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPINKM AN 3MEHLUEHHS

Tucky (B).

»7.6. 3HiMITb MaHOMETp i BCTaAHOBITb Ha Micue

3arnyLwKky/rBuHT (A).

8. HUCTKA ®OINILTPA BAKY
(AVB.MAJL. 8)
SANEXXHO BIO AKOCTI NANBHOIO, AKE
BUKOPUCTOBYETbLCA, MOXE 3HAOOBUNTUCA
UNCTKA O®IJTIbTPA BAKY.
»8.1. 3HiMiTb KpuMLLKY (A) Gaky.
»8.2. Bunmite hinktp (B) 3 Baky.
»8.3. Ounctitb inbTp (B) 4nctum nNanbHUM,
HamaratuMcb NPy LbOMY He NMOLUKOAWUTU MOTO.
» 8.4. BctaBTte hinbTp (B) B Oak.
»8.5. 3akpunte kpuwky (A).

9. 3BEPIFAHHA | TPAHCNOPTYBAHHA
3 METOHO MAKCUMMAJIBHO E®EKTUMBHOIO
3BEPIFTAHHA I/ABO TPAHCITOPTYBAHHA
FEHEPATOPA PEKOMEHOYETbLCA
OOTPUMYBATUCA TAKOIO MOPAQKY AIN.
»9.1. ONopoXHiTb reHepaTop Bif NanbHOro (oeski
mMoaeni obrnagHaHi 3nMMBHOK NPOOKOK Ha AHi
6aky. B Takomy BunagKy 3HiMiTb 3nMBHY NpoOOKy
i 3NMNTe NanbHe).
»9.2. Akwo B 6aky MicTUTbCA ocag, 3anuite B 6ak
yucTe nasbHe i 3HOBY 1Oro 3rvinTe.
»9.3. 3akpuinte Kpuwky 6Oaky i/abo (AKwo €)
3MMBHUI KOPOK i yTUAi3ynTe nanbHe BignoBigHO
00 YMHHUX NpaBuI.

»9.4. 3 MeTo MakcumanbHO edgEeKTUBHOIO
30epiraHHs reHeparopa PEKOMEHAYETLCA
30epiraTv MOro B rOpM3OHTarIbHOMY MOSIOXKEHHI
3aansa  3anobiraHHs BWTIKAHHIO ManbHOro, B
CyXOMy MicUi i No3a i€t YMHHUKIB, SIKi MOXYTb
3aBaaTV 30BHiILLHI NOLLUKOOXKEHHS.

10. KIMHATHUX TEPMOCTAT
» »10.1. MOAENI 3 MOMNEPEOHIM
PErYNIOBAHHAM OAUCTAHUIAHOIO
KIMHATHOIO TEPMOCTATY:
(ANB.MAIJL. 9)
Ons wmogenen 3 nonepegHiM  perynoBaHHAM
OWCTaHUINHOMO  KiIMHATHOro TepMocTaTy: 3HATU
KPWLLKY, LWO cronyyaetbca 3 obirpiBadem (A),
nig’egHatn TepmocTar (B) (onuis) i BBECTM BGaxkaHy
KiMHaTHY Temnepatypy. KimHaTHWIA TepmocTaT
MOBHICTIO BWMMKaE Harpisad, ogpasy > nicng
OOCSArHEHHS1 BCTaAHOBMEHOI Temnepatypu. Ko
Temnepartypa OMyCKaeTbCs HWXYe BCTaHOBIIEHOI,
HarpiBa4y aBTOMaTU4YHO YBIMKHETbCS 3HOBY.

» »10.2. MOOENI 3 KIMHATHUM
TEPMOCTATOM, BCTAHOBIIEHUM HA NYNbTI
YMPABIIHHA:

(ANB.MAIJL. 10)

Ona wmogenenm 3 KIMHaTHAM  TEPMOCTATOM,
BCTAHOBMEHWUM Ha NynbTi  YApPaefiHHA:  Mpwu
noBeptaHHi nepemukada (B) Ha gucnnei (A)
crovaTky Ha MpoTa3i  KifbKOX cekyHn 6nvmae
300paXkeHHs1 GakaHOi TemnepaTypu, nicna 4oro
aucnnen nokasye KiMHaTHy TemnepaTypy. SKwo
nepemukad (B) noBepHyTM BMApaBO A0 KiHUSA,
Ha pgucnnei (A) 300paxyeTtbea “CH”, nicna 4oro
HarpiBay nepexoanTb y NOCTIMHUIM PeXUM poboTu.

» »10.3. MOOEI 3 MNOMNEPEQHIM
PErYNIOBAHHAM OUCTAHUIMHOIO
KIMHATHOIO TEPMOCTATY TA 3 KIMHATHUM
TEPMOCTATOM, BCTAHOBJIEHUM HA NYNbTI
YMNPABIJIHHA:

(AVB.MAJL. 9-10)

Ons  wmogenen 3 nonepegHiM  perynoBaHHAM
OMCTaHUIMHOrO  KiMHaTtHoOro TepmocTaty Ta 3
KIMHaTHMM TePMOCTaTOM, BCTAHOBIIEHNUM Ha MNyNbTi
YNPaBMiHHA: 3HATU KPULLKY, LLO CMosfy4aeTbes
3 oGirpiayem (OMB. A MAJL. 9) Ta nig'egHatu
Tepmoctatr (OMB. B MAJL. 9) (onuis). Ons
3abe3nevyeHHs1 npaBuUNbHOI poOOTM HarpiBadya
MOBEPHYTU MNepemukad BnpaBo A0 kKiHua (OWB.
B MAI. 10), Ha pgucnnei (OMB. A MAIJL. 10)
300paxyeTbes “CH”, micna vYoro cnifg BBeCTM baxkaHy
Temnepatypy Ha AUCTaHUINHOMY  KiMHaTtHOMY
TepmocTari.




11. NIPOrPAMA NPOPINIAKTUYHOIO TEXHIMHOIO OGCJ1YrOBYBAHHA

YBATA: NEPLL HDK MPOBOOUTU BYAb-AKI ONEPALIT 3 OBECITYTOBYBAHHSA, BIOKIOUITh
FEHEPATOP BIf ENIEKTPOMEPEXI | NEPEKOHAUTECSA B TOMY, LLIO FTEHEPATOP OXOJIOHYB.

KOMIMOHEHT | YACTOTA OBCJIYTOBYBAHHA | OMEPALIA 3 OBCJIYTOBYBAHHA
ManueHWn Bak 3nuBatu i npoMuBaT 6ak YNCTUM 3nuBatu i npoMmmBaTn 6ak YNCTUM
nanbHUM KoxHi 150-200 roguH po6oTu nansHum (OVB.PO3[. 9)
dinbTpn Ounctutn abo 3amiHnTK KoxHi 500 roguH  3BEPHYTUCH B LLEHTP TEXHIYHOIO
po6oTn abo 3a noTpebu 06cnyroByBaHHS

12. TOMUIIKU HA IHONKATOPI (OAE MAETbLCHA)

(ONB.MAI. 8)
| NPUYMHA | BUPILEHHSA
FO 1. Bumukay “ON/OFF“ s3Haxoantbes 1. lNicns BigkmOYeHHsI reHepaTopa Bif enekTpoMepexi
B no3uuii “ON* (|) konu BCTAHOBUTY BUMMKaY B noauito “OFF* (0), 3HoBY BCTaBUTH
reHepartop nigkn4aeTbca Ao LUTENncenbHy BUIKY B EMEKTPOMEPEXY Ta BCTAHOBUTW BUMMKaY
eneKkTpoMepexi y noauuito “ON“ (])
F1 1. BigcyTHicTb nanbHoro 1. BctaHoBUTM BMMuMKad B nosudito “OFF* (0), sanutm B 6ak
nanbHe
2. 3abpygHeHe nanbHe 2. BctaHoBuTK BMMMKaYy B nosuuito “OFF“ (0) BUNOpoXHUTH, a
TOAi MOBTOPHO HAMOBHUTKU Gak nanbHUM. [NouncTnTn dinbTp
YUCTUM NanbHMM, Hamarar4mcb He nowkoanTn roro (OUB.
PO3[. 8)
3. doTtoenemeHT 3abpyaHeHu abo 3. 3BEPHYTUCS B LEHTP TEXHIYHOrO 0BCMYroByBaHHS
MOLUKOMKEHNI
4. MNanvuBHWI INLTP NarnbHOro 4. OB.PO3[. 8
3abpygHeHun
5. MNMomunka 3anantoBaHHA 5. 3BepHyTUCS B LLEHTP TEXHIYHOrO 06CNYyroByBaHHSA
F2 1. LUHyp >XMBNEHHS NMOLUKOOXEHUN 1. 3BepHYTUCA B LIEHTP TEXHIYHOro 06CMNyroByBaHHS
2. NolKogKeHWN JaTymK 2. 3BepHyTUCH B LEHTP TEXHIYHOro 06CNYyroByBaHHS
F3 1. BHyTpilwHiA neperpiB reHepatopa 1. BUMKHYTK reHepaTop, 3a4ekaTu, NOKWN BiH MOBHICTIO OXOOHe
F4 1. HesignosigHa Hanpyra 1. MNepeBipTe NpaBUMbHICTbL HAMPYrK BalLOl YCTAaHOBKM
LO 1. 3oBHIilWHS TeMNepaTypa HuxX4e 1. 3abesneyeHHs HopMarnbHUX YMOB
-5°C
CH 1. Yac 6e3nepepBHoi poboTu 1. 3abesneyeHHs HopMarnbHUX YMOB

13. NOWYK HECNPABHOCTEH

HECIMNPABHICTb MOXXJIMBA MPUYUHA MOXXNTMBUM CNOCIE YCYHEHHSA |
leHepaTop He 1. leHepaTop 3abnokoBaHWUM 1. NepesaBaHTaxTe reHepatop (OVB.PO3M. 6.2)
3anycKaeTbcs 2. Bumukad 3anarntoBaHHS B 2. BctaHoBiTb Nnepemukady B nonoxeHHst “ON” (|)
nonoxeHHi “OFF” (0)
3. BigcyTHsA Hanpyra 3. [NpaBurbHO BCTaBTe BUAENKY LLUHYpPa XXMUBJIEHHS
B PO3ETKY
4. BTpy4yaHHs gatyuka 4. 3a4yeKkaTtu LLoHalMeHLle OecATb XBUMWH, a
Temneparypu TOdi 3HOBY crnpobyBaTy nepenTn 4o dasu
3anantoBaHHSA

5. KoHTponbHa nnata 3abnokoBaHa 5a. MNepesaBaHTaxTe reHepatop (ANB.PO3[. 6.2)
5b. laeHTndikyBaT NOMUIKyY Ha iHAMKaTopi (ae

Ma€eTbCS)
6. HenpaBurbHi HanawTyBaHHSA 6. HanawTynte TepmocTtaT Temneparypu
TepMocTaTy Temnepartypu HaBKOMMWLLHLOIO cepeaoBuLLa, BCTAHOBMBLLN
HaBKOJTMLLUHBLOIO CepeaoBULLa TemnepaTtypy, BULLY 3a TeMnepaTtypy poboyoro
(e maeTtbcs) npumMieHHs (ONB.MAJI. 9-10)
OsuryH 1. BigcyTHe nanbHe 1. 3anunTe nanbHe i Ha BCAKUIA BUNagokK
3anycKaeTbcs, nepesaBaHTaXTe reHeparop
arne nonym’ss He 2. HenpaBunbHWi TUCK NOMMNN 2. Bigperynitonte Trck komnpecopa (OVB.PO3M. 7)
3anantoeTbest 3. HasiBHiCTb CTOPOHHIX peyoBuH B 3. 3nuiiTe nanbHe 3 6aky i 3anunte YncTe nanbHe

Oaky (OMB.PO3M. 9)




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE SADRZAJ OVOG RADNOG PRIRUCNIKA
PRIJE NEGO STO OBAVITE SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD
ILI ODRZAVANJE OVOG GENERATORA. POGRESNO KORISTENJE
GENERATORA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH POVREDA. SACUVAJTE
OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONSULTIRATI.

1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat ne smiju koristiti
osobe (ukljuéujuéi i djecu) sa smanjenim
fizickim, senzornim i mentalnim sposob-
nostima ili one koje su neiskusne osim u
slu€aju da ih nadgleda osoba odgovorna
za njihovu sigurnost. Nadgledajte djecu
da se ne bi igrala s aparatom.

A OPASNOST: Gusenje uglji€nim/ugljik
monoksidom moze biti fatalno.

Prvi simptomi gusSenja uglji€énim/ugljik

monoksidom nali€e na one gripe sa gla-

voboljom, vrtoglavicom i/ili muéninom. Te
simptome moze uzrokovati defektan rada
generatora. U SLUCAJU DA SE POJAVE TI

SIMPTOMI, ODMAH IZADITE NA OTVORENI

PROSTOR i popravite generator u tehni¢koj

servisnoj sluzbi.

>»1.1. SNABDIJEVANJE:

»1.1.1. Osoblje zaduzeno za snabdije-
vanje mora imati kvalifikaciju i poznavati
proizvodacéena uputstva kao takode i pro-
pise na snazi u odnosu na sigurno snab-
dijevanje generatora.

»1.1.2. Koristite isklju€ivo vrstu goriva na-
vedenu na identifikacionoj plo€ici genera-
tora.

»1.1.3. Prije nego sto obavite snabdijevan-
je, iskljuite generator i sacekajte da se
ohladi.

»1.1.4. Cisterne za skladiStenje goriva se
moraju nalaziti u jednoj odvojenoj struk-
turi.

»1.1.5. Svi rezervoari za gorivo se moraju
nalaziti na minimalnoj sigurnosnoj udalje-
nosti od generatora u skladu sa propisima
na snazi.

»1.1.6. Gorivo se mora €uvati u prostorija-
ma u kojima tip poda ne dozvoljava prodi-
ranje istog u njega i kapanje istog na pla-
men koji se nalazi ispod jer bi moglo do¢i
do zapaljenja.

»1.1.7. Cuvanje goriva se mora obaviti u
skladu sa propisima na snazi.

> > 1.2. SIGURNOST:

»1.2.1. Nikada ne koristite generator u pro-
storijama u kojimaimabenzina, rastvaraca/
otapala za boje ili druge pare koja je jako
zapaljiva.

»1.2.2. Tokom koriStenja generatora,
pridrzavajte se svih lokalnih odredbi i pro-
pisa na snazi.

»1.2.3. Generatori koji se koriste u blizini
cerada, Satora ili drugih slicnih materijala
za pokrivanje se moraju postaviti na sigur-
nosnoj udaljenosti od istih. Savjetuje se
da koristite materijale za pokrivanje koji
su otporni na vatru.

»1.2.4. Koristite samo u dobro provjetrenim
prostorima. Pripremite prikadne otvore u
skladu sa propisima na snazi u cilju da se
svjezi zrak/vazduh unese izvana unutra.

»1.2.5. Napajajte generator isklju€ivo stru-
jom koja ima napon i frekvenciju navedene
na identifikacionoj plo€ici generatora.

»1.2.6. Koristite samo produzetke sa tri zice
koji su prikladno uzemiljeni.

»1.2.7. Minimalne sigurnosne udaljenosti
koje se savjetuju izmedu generatora i za-
paljivih supstanci su: prednji izlaz = 2,5 m;
sa strane, gore i otraga = 1,5 m.

»1.2.8. Stavite topli generator ili dok radi na
stabilnu i niveliranu povrsinu na nacin da
se sprijeci rizik od pozara.

»1.2.9. Drzite zivotinje na sigurnosnoj udal-
jenosti od generatora.

»1.2.10. IskopcCajte generator sa mrezne
utiCnice kada ga ne koristite.

»1.2.11. Kada ga kontrolira jedan termostat,
generator se moze ukljuciti u bilo kojem
trenutku.

»1.2.12. Nikada ne koristite generator u pro-
storijama u kojima se obi€¢no stanuje niti u
spavacim sobama.

»1.2.13. Nikada ne blokirajte otvor za ulazak
zraka/vazduha (straznja strana) niti izlaz
zraka/vazduha (prednja strana)generatora.

»1.2.14. Kada je generator topao ili povezan
na elektricnu mrezu ili dok radi se nikada
ne smije pomicati, rukovati istim, snab-
dijevati gorivom niti odrzavati ni u kom
slucaju.




»1.2.15. Ne postavljajte cijevi za zrak/vaz-
duh ni na ulazu ni na izlazu iz generatora.

»1.2.16. Odrzavajte prikladnu udaljenost od
zapaljivih materijala ili onih koji su nesta-
bilni u odnosu na toplinu (uklju€ujuéi i
kabl za napajanje) u odnosu na vrucée dije-
love generatora.

»1.2.17. Ako je kabl za napajanje ostecen,
neka ga zamijeni tehnicki servis na nacin
da se sprije€i nastajanje bilo kojeg rizika.

2. RASPAKIRANJE

»2.1. Skinite sav ambalazni materijal koji se
koristio za pakiranje i Spediciju generatora i
odlozite ih u skladu sa propisima na snazi.

»2.2. Izvadite sve artikle iz ambalaze.

»2.3. Provjerite da nije doSlo do oStecCenja
tokom transporta. Ako primijetite da je
generator oStecen, odmah obavijestite
prodavaca kod kojeg ste ga nabauvili.

3. SASTAVLJANJE (29-44 kW)
(VIDI SL. 1)
Ovi su modeli opremljeni toCkovima i ru¢kama/
ru¢kom zavisno od modela Te se komponente,
u kompletu sa njihovim vijcima za montazu, se
nalaze u kutiji generatora.

4. GORIVO

UPOZORENJE: Generator radi samo na
DIZEL ili KEROZIN.

Koristite iskljuCivo dizel ili kerozin na nacin da
se sprijecCi rizik od pozara ili eksplozije. Nikada
ne koristite naftu, benzin, rastvarace/otapala za
boje, alkohol ili druga lako zapaljiva goriva.
Koristite netoksi¢ne antifriz aditive u sluc€aju
vrlo niskih temperatura.

5. NACIN RADA

Paleta proizvoda kompresora ima Sirok spektar
snage. Modeli su dostupni sa jednostrukom i
dvostrukom bo€nom komorom za sagorijevanje.
Kada je u pitanju grijalica sa dvostrukom
komorom za sagorijevanje, obje se komore
mogu koristiti istovremeno za postizanje
maksimalne snage a samo jedna se moze
koristiti za postizanje srednje snage.

(VIDI SL. 2)

A. Komora i glava za sagorijevanje,
B. Mahalica,

C. Motor,

D. Kompresor,

E. Rezervoar.

Kompresor (D) kojeg pokre¢e motor (C) sabija
zrak/vazduh i preko prskalice nebulizatora
usisava gorivo iz rezervoara (E) zbog
tzv.“EFEKTA VENTURI”. Nebulizirano gorivo
kada dode u kontakt sa upaljaCem se pali
u unutrasnjosti komore za sagorijevanje
(A). Proizvodi sagorijavanja se mijeSaju sa
dotokom zraka/vazduha iz prostora a dotok
stvara rotacija mahalice (B) te se guraju izvan
generatora. Jedan fotootpornik koji je povezan
na elektronsku karticu za kontrolu, konstantno
provjerava pravilan rad generatora i zaustavlja
ciklus u slu¢aju anomalija.

6. RAD
UPOZORENJE: Pazljivo procitajte
"SIGURNOSNE INFORMACIJE”, prije

nego sto ukljucite generator.

» »6.1. UKLJUCIVANJE GENERATORA:

»6.1.1. Pridrzavajte se svih sigurnosnih
uputstava.

»6.1.2. Uvjerite se da ima goriva u rezervoaru.

»6.1.3. Zatvorite Cep rezervoara.

»6.1.4. Povezite utikaC za napajanje na
elektricnu mrezu (POGLEDAJTE NAPON NA
“TABELI TEHNICKIH PODATAKA”) (VIDI SL.
3).

»6.1.5. Stavite prekida¢ “ON/OFF” u polozaj

‘ON” (|]) (VIDI SL. 4). Generator ce se
ukljuciti u roku od nekoliko sekunda. Ako
se on ne uklju€i, konsultirajte paragraf “13.
PRONALAZENJE PROBLEMA’.
MODEL| SADVOSTRUKOM KOMOROM ZA
SAGORIJEVANJE: Da biste koristili grija€ na
maksimalnoj snazi okrenite oba “ON/OFF”
prekidaca na “ON” (1). Da biste koristili grijac
na srednjoj snazi okrenite samo jedan od
“‘ON/OFF” prekidac¢a na “ON” (l). Indikacije
za upravljanje i izbor paljenja jednostruke
komore su na kontrolnoj tabli i na komori za
sagorijevanje.

»6.1.6. Za sve modele koji imaju ambijentalni
termostat, provjerite polozaj rucke (VIDI SL.
9-10).

NAPOMENA.: U SLUCAJU DA SE HEATER

ISKLJUCI ZATO STO JE NESTALO GORIVA,

ISKLUUCITE GA, ULWTE GORIVO U

REZERVOAR | PONOVO GA UKLJUCITE

(VIDI PARAG. 6.2).

» »6.2. RESET GENERATORA:
Na modelima sa automatskim "RESET-om”

iskljucite i ponovo ukljucite generator (VIDI SL.
5-4).




» »6.3. ISKLJUCIVANJE GENERATORA:

NE ISKOPCAVAJTE 1Z UTICNICE SVE DOK

SE NE OBAVI U POTPUNOSTI CIKLUS

HLADENJA.

»6.3.1. Stavite prekida¢ “ON/OFF” u polozaj
“‘OFF” (0) (VIDI SL. 5).

»6.3.2. IskopCajte generator sa elektriCne
mreze (VIDI SL. 6).

7. REGULACIJA PRITISKA
KOMPRESORA (Obratite se serviseru)
(VIDI SL. 7)

KAO POSLJEDICA ISTROSENOSTI

GENERATORA, MOZDA CE SE MORATI

OBNOVITI PRITISAK KOMPRESORA.

»7.1. Pronadite na “TABELI TEHNICKIH
PODATA”, pravilni pritisak (Bar - PSI - Pa)
vaseg generatora.

»7.2. Skinite vijak/Cep prikljucka manometra
(A).

» 7.3. Montirajte manometar (on nije u dodatnoj
opremi, vidi “DODATNA OPREMA”).

» 7.4. UkljuCite generator.

»7.5. Uz pomoC vijka za regulaciju, okrecite
u smjeru kazaljki na satu da biste povecali
pritisak a u smjeru suprotnom od smjera
kazaljki na satu da biste ga smanijili (B).

»7.6. Uklonite manometar i ponovo stavite
vijak/Cep (A).

8. CISCENJE FILTERA
REZERVOARA
(VIDI SL. 8)
ZAVISNO OD KVALITETE GORIVA KOJE SE
KORISTI, MORAT CE SE OCISTITI FILTER
REZERVOARA.
» 8.1. Skinite Cep (A) rezervoara.
»8.2. Izvadite filter (B) iz rezervoara.
» 8.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom i pripazite
da ga ne ostetite.
» 8.4. Ponovo montirajte filter (B) u rezervoar.
» 8.5. Stavite Cep (A).

n 9. GUVANJE | TRANSPORT

DA Bl SE HEATER STO BOLJE OCUVAO I/
ILI  TRANSPORTOVAO, SAVJETUJEMO
SLIJEDECU PROCEDURU.

»9.1. Ispraznite rezervoar od goriva (neki su
modeli opremljeni ¢epom za izlijevanje koji
se nalazi na dnu rezervoara. U tom sluc€aju,
skinite Cep i izlijte gorivo).

»9.2. Ako vidite da ima taloga, ulijte Cisto
gorivo u rezervoar i ponovo ga ispraznite.

»9.3. Zavijte Cep rezervoarai/ilieventualno ¢ep
za izlijevanje i odbacite gorivo na prikladan
nacin i u skladu sa propisima na snazi.

»9.4. Da bi se generator oCuvao Sto bolje,
savjetujemo Vam da ga drzite u niveliranom
poloZaju na nacin da ne bi doSlo do izlijevanja
goriva i da ga Cuvate na suhom mjestu
zasticenim od moguceg vanjskog ostecenja.

10. SOBNI TERMOSTAT
» »10.1. PREDPODESENI MODELI ZA
DALJINSKI SOBNI TERMOSTAT:
(VIDI SL. 9)
Kod modela predpode$enog za daljinski sobni
termostat, prvo skinite poklopac spojen na grijac
(A), prikljucite termostat (B) (opciona oprema)
i postavite Zeljenu temperaturu. Prostorni
termostat potpuno iskljuCuje grijalicu nakon $to
postigne zadanu temperaturu. Ako temperatura
padne ispod zadane temperature, grijalica ¢e
se automatski ponovo ukljuciti.

» »10.2. MODELI SA SOBNIM
TERMOSTATOM POSTAVLJENIM NA
KOMANDNOJ PLOCI:

(VIDI SL. 10)

Kod modela sa sobnim termostatom
postavlienim na komandnoj ploci, kada je
dugme (B) okrenuto, na displeju (A) pocinje
treptati nekoliko sekundi Zeljena temperatura.
Nakon toga displej prikazuje sobnu temperaturu.
Kada se dugme (B) okrene desno do kraja,
displej prikazuje “CH” poslije ¢ega grijaC radi
kontinuirano.

» » 10.3. PREDPODESENI MODELI ZA
DALJINSKI SOBNI TERMOSTAT | SA
SOBNIM TERMOSTATOM POSTAVLJENIM
NA KOMANDNOJ PLOCI:

(VIDI SL. 9-10)

Kod modela predpode$enog za daljinski sobni
termostat i sa sobnim termostatom postavljenim
na komandnoj ploci, prvo skinite poklopac
grijaCa (VIDIANASL. 9) i spojite termostat (VIDI
B NA SL. 9) (opciona oprema). Za ispravan rad
grijaCa, potpuno okrenite dugme u desno (VIDI
B NA SL. 10), nakog ¢ega ¢e se na displeju
(VIDI A NA SL.10) pojaviti “CH”. Nakon toga
podesite Zeljenu temperaturu na daljinskom
sobnom termostatu.




11. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJE ODRZAVANJE ILI POPRAVKE,
ISKOPCAJTE KABL ZA NAPAJANJE SA ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA SE
GENERATOR OHLADIO.

KOMPONENTA UCESTALOST ODRZAVANJA | PROCEDURA ODRZAVANJA |

Rezervoar sa Ispraznite i isperite rezervoar Cistim Ispraznite rezervoar i isperite ga
gorivom gorivom svako 150-200 sati rada Cistim gorivom (VIDI PARAG. 9)
Filteri Ocistite svako 500 sati rada ili po potrebi Obratite se serviseru

12. GRESKE NA DISPLEJU (GDJE POSTOJI)

(VIDI SL. 8)
| UZROK | RJESENJE |
FO 1. Prekida¢ “ON/OFF” je u 1. Nakon $to ste iskopcCali generator sa elektricne mreze
polozZaju “ON” (|) kada postavite prekidac u polozaj “OFF” (0), ponovo ukopcajte
se generator poveze na utikac€ u elektricnu mrezu i stavite prekidac u polozaj “ON” (|)
elektricnu mrezu
F1 1. Nema goriva 1. Postavite prekidac u polozaj “OFF” (0) i ulijte gorivo u
rezervoar
2. Gorivo je prljavo 2. Postavite prekida¢ u polozaj “OFF” (0) ispraznite rezervoar i
ulijte ponovo gorivo u isti (VIDI PARAG. 8)
3. Fotocelija je prljava ili 3. Obratite se serviseru
defektna
4. Filter goriva je prljav 4. VIDI PARAG. 8
5. Greska ukljucivanja 5. Obratite se serviseru
F2 1. Kabl prekinut 1. Obratite se serviseru
2. Senzor je defektan 2. Obratite se serviseru
F3 1. Generator ima previsoku 1. IskljuCite generator i pricekajte da se potpuno ohladi
unutrasnju temperaturu
F4 1. Nepravilan napon 1. Provjerite pravilan napon vaseg uredaja
LO 1. Vanjska/spoljasnja 1. Normalno stanje
temperatura niza od -5°C
CH 1. Rad bez prekida 1. Normalno stanje

13. PRONALAZENJE PROBLEMA

| PROBLEM | MOGUCI UZROK | MOGUCE RJESENJE |

Generator 1. Generator je blokiran 1. Obavite reset generatora (VIDI PARAG. 6.2)
se ne 2. Prekida€ uklju€ivanja u 2. Stavite prekidac za uklju€ivanje u polozaj “ON”
pokrece polozaju “OFF” (0) ()

3. Nema napona 3. Pravilno ukopc€ajte kabl za napajanje u elektri¢nu

utiCnicu
4. Doslo je do intervencije 4. PriCekajte barem 10 minuta i ponovo pokuSajte
senzora za temperaturu sa fazom ukljucivanja

5. Kartica kontrole je blokirana 5a. Obavite reset generatora (VIDI PARAG. 6.2)
5b. Nadite greSku na displeju (gdje postoji)

6. PogreSno postavljanje 6. Na sigurnosnom termostatu postavite visSu
ambijentalnog termostata temperaturu od one radnog prostora (VIDI SL.
(gdje postoji) 9-10)
Motor se 1. Nema goriva 1. Ulijte gorivo i eventualno obavite reset
pokrece generatora
ali nema 2. PogreSan pritisak pumpe 2. Regulirajte pritisak kompresora (VIDI PARAG. 7)
plamena 3. Postojanje stranih supstanci u 3. Ispraznite rezervoar i ponovo ga napunite Cistim

rezervoaru gorivom (VIDI PARAG. 9)




2HMANTIKO: AIABAZTE KAI KATANOHZTE AYTO TO EIXEIPIAIO
AEITOYPI'IAZ MNMPIN NPATMATONOIHZETE TH ZYNAPMOAOIHZH, TH
OEZH ZE AEITOYPIIA'H TH ZYNTHPHZH AYTOY TOY KAYZTHPA.
H EZOAAMENH XPHZH TOY KAYZTHPA MITOPEI NA NMPOKAAEZEI
20BAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE AYTO TO EIXEIPIAIO I'A
MEAAONTIKH XPHZH.

1. IAHPO®OPIEZ I'lA THN AZ®AAEIA
MPOEIAOMNOIHZEIZ

A ZHMANTIKO: AutQ n ouokeunp O&gv
givalr KATtdAAnAn yia xpAon amé dropa
(ouptrepIAauBavopévwy  Twv  TTAISIWV) ME
MEIWPEVEG YUXOOWHATIKEG IKAVOTNTEG ] XWPIiG
va £XOUV gUTTEIPIa, EKTOG Kal av eIBAETTOVTAI
a1ré éva ATopo UTTeUBuvo yia TNV ao@AAsld
Toug. Ta Traudid 0a pétrel va BpiokovTal uTTd
EMITAPNON WOTE va g§ao@alileTal OTI dev
Tai{ouv JE TN CUCKEUNR.

A KINAYNOZ: H ao@uiia amrdé povoieidio
TOU GvOpaka ptropei va atrofei OBavarn@opa.

Ta TTPWTA CUPTITWHATH ACQUSiag a1rd Hovodeidio

TOU AvOpaKka poIddouv HE EKEIVA TNG YPITING, ME

mmovoke@dAoug, {aAddeg f/kai vauTia. Autd Ta

CUUTITWHOTO JTTOPOUV VA TTPOKANBoUV a1rd Tnv

eAaTTWHOTIKA AgiToupyia Tou KauoThApa. XTHN

MNEPINTQXH NOY NAPOYZIAZTOYN AYTA TA

IYMNTQMATA, BrEITE AMEZQX XE ANOIXTO

XQPO Kal ETTIOKEUAOCTE TOV KAUGTH PO OTO KEVTPO

TEXVIKNAG UTTOCTHPIENG.

>»1.1. ANEQOOAIAZMOZ:

»1.1.1. To appodio TPOCWTIKO YIid TOV
AVEPOSIAOMO TTPETTEI VA Eival EIBIKEUMEVO KOl
va éxel TARPn €foikeiwon pe TIG 0dnyieg Tou
KOTOOKEUOOTH KAl ME TOUG €V I0XU KAVOVIOHOUG
yIda TOV a0 @AAR aveEQOBIOoHO TWV KAUCTHPWV.

»1.1.2. Xpnoiyotrolgite pévo Tov TUTTO KAUCiJOU
TOU  ava@épeTal  aKpIfwg TMTAVW  OTNV
TPOCSIOPICTIKI TTIVAKISA TOU KAUCTHPA.

»>1.1.3. Mpiv TTPAYHUOATOTTOINCETE TOV
aveQOSIOOoNOg, OBACTE TOV KOUOTAPO KOl
TEPIPEVETE VO KPUWOEL

>1.1.4. O1 deapevég ammobrnkeuong TOU
KOUGiou TTpETTel va BpiokovTal o€ EEXwPIoTh
KOTOOKEUN.

»1.1.5. OAgg o1 Sefapevég TOU KAUTIiIOU, TTPETTEI
va Bpiokovral o€ pia €AdXIOTn AmTOOTAON
ao@aAgiag ard TOV KAUOTAPA, CUNQWVA ME
TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVIOOUG.

»1.1.6. To kaUOoIHO SIATNPEITAI OE XWPOUG OTTOU
10 ddammedo dev emiTpémel Tn Oigioduon Kai
TO OTASINO TOU O€ UTTOKEIPEVEG PAOYEG, TTOU
MTTOPOUV VO TTPOKAAECTOUV aVAPAESN.

»1.1.7. H Sdiatpnon TOU KOUgilou
TIPOYHOTOTIOIEITAI OE CUPMOPOWON HE TOUG
I0XUOVTEG KOVOVIOMOUG.

>»1.2. A>XDAAEIA:

»>1.2.1. Mn XpnOIMOTTOIEITE TTOTE TOV KAUCTHPA
o€ Xwpoug TTou uTtrdpxel Bevdivn, S1aAUTEG
yia Bepvikia i GAAEg €§AIPETIKA €UPAEKTEG
avaOupIdoEIG.

»>1.2.2. Katd Tn XpAON TOU KOUGTAPA, TNPHOTE
OAeg TIG TOTIKEG SlaTASEIS KAl TOUG €V 1I0XU
KOVOVIOHOUG.

»>1.2.3. O1I KOUOTAPEG TTOU XPNOCIYOTTOIoUVTAl
KOVTA O€ Travid, KoupTiveg ] dAAa tTapopoia
KOAUTITIKA UAIKA, TTpétrel va Bpiokovral o€
ammoéoTaoN AC@AALiag aTrd AUTA. ZUVIOTATAI,
€miong, n XPNAON KOAUTITIKWYV  UAIKWV
TUpac@AAoUg TUTTOU.

> 1.2.4. XpNOINOTTOIEITE HOVO € KAAG AEPIJOPEVES
mwePIoXEG. PpovTioTe yia KATAAANAQ avoiypaTa
oUPJ@WVA PE TOUG €V I0XU KAVOVIOUOUG, ME
OKOTIO TNV avavéwaon Tou aépa.

»1.2.5. Tpo@odorteite TOV KAUOTAPA HMOVO ME
pela TOU OTToioU N TAON KOl N ouxvoTnTa
mpoodiopifovTal oTtnv TPOCSIOPIOTIKNA
TIVaKida Tou KAuoTAPA.

»1.2.6. XpnOIYOTTOIEITE MOVO TIPOEKTACEIG TPIWV
KOAWSiwv KATAAANAQ YEIWHEVWV.

»>1.2.7. EAGX10TEG ATTOOTACEIG AO@AAEgiag, TTou
OUVICTWVTAI, TTOU TTapEURBAAAOVTAI METAEU TOU
KOUOTAPO KOl TWV €UQAEKTWV OUCIWV Eivai:
ptrpooTivi £€§0806 = 2,5 m. MNAayiwg, oTo UYOGg
Kol KaTd TTiow = 1,5 m.

»1.2.8. ToroBeTAoTE TOV ({EOTO KAUOTAPA, N
og AgiIToupyia KauoTAPQ, o€ pia oTaBepn Kal
ETTITTESN EMIPAVEIQ, ETO1 WOTE VA ATTOPEUYOVTAI
ol Kivduvol TTupKayIdg.

»1.29. Kparqote T10a Jwa o€ améoTaon
ao@aAgiag atrd Tov KAUCTAPO.

»>1.2.10. ATTOOUVDEOTE TOV KOUOTAPA O1Td TNV
mwpifa Tou dIKTUOU, OTAV &€ XPNOIMOTTOIEITAI.
»1.211. Otav eAéyxetar omd OegppooTdTn,
O KOUOTAPOG MTTOpPEi Vva avoa@Aeyei o€

OTTOIASATIOTE OTIYMN.

»>1.2.12. Mn XpNnOILUOTIOIEITE TTOTE TOV KAUCTHPO
oe TmoAuoUxvaoTeg daiBouoeg, oUTE OF€
KPEBATOKAPAPEG.

»1.2.13. Mnv epmodilete TOTE TN AQYWn TOU
aépa (TTiow TTAEUpd), oUTE TRV £§050 TOU aépa
(MTTPOOTIVI TTAEUPA) TOU KAUCTHPA.

»1.2.14. Otav o KauoThpag eival (eOTOG, N
ouvdedeuévog oTO NAEKTPIKO BikTUO, 1| OF
AsiToupyia, dev TTPETEl TTOTE VO HETAKIVEITAI
Kal vo  yivovTal €VEPYEIEG  XEIPICHOU,
ave@odiaouoU 1 cuvThpnoNnG.




»1.2.15. Mn dnuioupyEiTe CUCTAMATO KAVOAIWY
oTnv €icodo kal €050 Tou KAUOTHPA.

»1.2.16.AlaTnpeite yiaKAaTAAANAn aréoTaC N ATTO
€U@AeKTa | 00TOBN UAIKA (OUupTrEpIAQUBAVETAI
TO KAAWSBIO TPOPOdOTiag) TwV (EOTWV HEPWV
TOU KQUOTAPO.

»1.217. Av 710 KOAWdIO TpOoYodoroiag
KOTOOTPO@EI, TTPETTEI VA AVTIKATAOTOBEI amrd
TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG, WOTE va
atro@euyOei kabe Kivduvog.

2. ADAIPEZH 2YZKEYAZIAZ

»2.1. ApaipéoTe OAa Ta UNIKG OuOKeuaoiag TTou
€Xouv xpnolyotroinBei yia TN OuoKeuagoia Kai
QATTOOTOAA TOU KAUOTAPA Kal d1aB€0Te Ta GUPPWVa
ME TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

»2.2. Agaipéote OAa Ta AVTIKEiyEVA ATTO TN
ouokeuaaoia.

»2.3. EAEyEre TUXOV (CNMIEG TTOU  WTTOPEl  va
TTPOKAABNKav Katd TN PeTaQopd. Av TTPOoKUYWOUV
@PBOPEC OTOV KAUOTAPA, EVNUEPWOTE AUECO TOV
QVTITTPOCWTTO OTTO GTTOU AYOPACTNKE.

3. ZYNAPMOAOIrHZH (29-44 kW)
(AEITE EIK. 1)
Ta poviéAa autd TTapEXOvTal WE TPOXOUG  Kal
XEIPOAABEC/xeIpOAaPr)  avaAdyws Tou  HOVTEAOU.
Ta oToixeio autd, padi ye TIGC aAvTioTOIXEG Pideg
ouvapuoAdynong, Ppiokovral YECa OTO KOUTI TOU
KQUOTAPA.

4. KAYZIMO

MPOEIAOMOIHZH: O kauoTApag AsiToupyei
povo pe DIESEL R KEROSENE.

Xpnoigotroigite pévo vriCeA 13 kipodivn, yia Tnv
atmoQuyr KIvOUvVwv TTupkaylag n €kpnéng. Mn
xpnoiyotroleite ToTE Bevdivn, VEQETI, OIOAUTEG YyIa
Bepvikia, aAKOOA i AAAG CQIPETIKA EUPAEKTA KAUTIUA.
XpNOIPOTIOoIEITE PN TOZIKA TTPOCOETIKA QAVTIWUKTIKA
O€ TTEPITITWAN TTOAU XOUNAWVY BEPUOKPATIWV.

5. APXEZ AEITOYPrIAZ

H oeipd Twv TTPOoIOVTWY TOU CUUTTIECTH €XEl éva
eupU acua 10XU0G. Kal Ta dUo povtéAa diatiBevTal
ME povo kal OITTAG TTAeupikd BaAduoug kauong.
MNa Bepuaviipes pe dITTAG BdAapo kauong, ol dUo
BaAauol kauong MIopoUv va  xpnaoiyotroinbouv
Tautéxpova yia Tn MEYIOTN 10XU, A WPTTOpEl va
xpnoiyotroinBei poévo évag BdAauog kauong  yia
avaTTuén uéong 10XU0G.

(AEITE EIK. 2)

A. ©OaAapog Kal KEQaAn kauong,
B. AvepioTripag,

C. Kivnmipag,

D. ZupTeoTAg,

E. Agapevn.

O ocuumeot)g (D) TTou TiBeTan 0€ AeiToupyia atmo
Tov kivnmpa (C) ocupmiélel Tov aépa, TTIOU HECW

TOU WTTEK WEKAOMPOU, avappo@d TO KAUOIPo atrd
N deCapevh (E) pe 10 “GPAINOMENO VENTURI®.
To kaUOIYO TIOU WEKALZETOI, O€ ETTOQN HE TOV
ava@AEKTAPA, ava@AéyeTal pEoa oTo BAAaO Kauong
(A). Ta TpoidvTa TNG KAUONG OVOKATEUOVTAIl PE TN
porl Tou aépa TTEPIBAAAOVTOG, TTOU OnuioupyeEiTal
amd TNV TIEPICTPOPA Tou avepioTApa (B) kai
TTpowBoUVTal TTPOG TO £CWTEPIKO TOU KauoTripa. Mia
PwTOoaVTIOPOON, TTOU CUVOEETAI O€ Wid NAEKTPOVIKA
KApTa eA€yyou, TrioTOTTOIEl OIOPKWG TN OWOTH
A&IToupyia Tou KAUOTAPEA, OTOPATWVTAS TOV KUKAO
o€ TTePITTTwaon TPORANUATWY.

6. AEITOYPIIA

MPOEIAOMOIHZH: AlaBdoTE TTPOCEKTIKA TIG
"MAHPO®OPIEZ INA THN AZOQAAEIA”, mpiv
AVAWETE TOV KAUOTHPA.

> »6.1. ANAMMA TOY KAYZTHPA:

»6.1.1. AKoAouBroTe OAeG TIG 0dNyieG OXETIKA HE
NV ac@dAcia.

»6.1.2. EAEyETe TNV TTapoucia  Kauoiyou OTn
oeapevn.

»6.1.3. KAcioTe TO KOTTAKI TNG EEAPEVNG.

»6.1.4. ZuvdéoTe TO QIG TPOPODOTIag OTO NAEKTPIKO
OikTuo (AEITE TAZH ZTON “MINAKA TEXNIKQN
2TOIXEIQN”) (AEITE EIK. 3).

»6.1.5. ©épte 10 OlakoTTn “ON/OFF” otn 6éon
“ON” (]) (AEITE EIK. 4). O kauoTApag Ba TrpéTTel
va avayel péoa oe PepPIKG deuTePOAETITA. Av
0 KauoTApag Oev avdpel, ouuBouleuTeite TNV
Tapaypago “13. ENTOMIZMOZ BAABHY".
MONTEAA ME AINAO ©ANAMO KAYZH3: TNa
Va XPNOIUOTIOINCETE TO BePUAVTAPO OTN HEYIOTN
I0XU yupioTe kal Toug duo dlakoTteg “ON/OFF”
otn 8éon “ON” (). Na va XPNOoIYOTIOINCETE TO
Bepuavtnpa oTn péan 10xU yupioTe Hovo Eva atmo
Toug diakoTTeg “ON/OFF” atn Béon “ON” (1). O
eVOEILEIG yIO XEIPIOPO Kal €TTIAOYA avA@AEEng Tou
povoU BaAduou BpiokovTal aTOV TTiVOKA €AEYXOU
Kal oTo BGAapo kauong.

»6.1.6. MNa Ta povréAa pe BepPOOTATN XWPOU,
eAéyeTe TN B€on Tou diakoTTn (AEITE EIK. 9-10).

>HM: ZE TEPINTQZH XBHZIMATOX TOY

KAYZTHPA MNMOY O®EIAETAI ZTHN EZANTAHZH

TOY KAYZIMOY, ANAMNAHPQZTE TH AEZAMENH

KAI EMNANEKKINHZTE TON KAYZTHPA (AEITE

MAP. 6.2).

» »6.2. ENANEKKINHZH TOY KAYZTHPA:
210 povTéha pe autopato "RESET” ofrote kai
cavavayrte Tov kauaTrpa (AEITE EIK. 5-4).

> »6.3. ZBHZIMO TOY KAYXTHPA:

MHN AMOXZYNAEETE TH AHWH MEXPI THN

OAOKAHPQZH TOY KYKAQY WY=HzZ.

»6.3.1. ®épte 10 OlakomTn “ON/OFF” otn 8éon
“OFF” (0) (AEITE EIK. 5).

P 6.3.2. ATTOOUVOEDTE TN YEVVATPIA OTTO TN NAEKTPIKO
pevua (AEITE EIK. 6).




7. PYOMIZH THZ NIEZHZ TOY
ZYMNIEZTH (AreuBuvOeite 0TO KEVTPO
gSunnpEéTnOong)

(AEITE EIK. 7)

ME TH ®OOPA TOY KAYZTHPA, MIOPEI NA

KATAZTEI ANAPAITHTH H AMOKATAZTAZH THX

MIEXHZ TOY ZYMIIEZTH.

»7.1. Mpoodiopiote oTtov “TINAKA TEXNIKQN
>TOIXEIQN”, Tn owoTtA mieon (Bar - PSI - kPa)
KAQuOoTHpa 0aG.

»7.2. ApaipéoTte Tn Pida/katmdkl Tng ouvdeang
pavouetpou (A).

»7.3. ToTToBeT|OTE TO PAVOUETPO (OEV TTAPEXETA,
ocite “A=ZEZOYAP”).

»7.4. AvAyTe TOV KQUGTHPA.

»7.5. EéuBete oTn Bida pUBUIONG TTEPIOTPEPOVTAG
0e€I00TPOPA yIO VO QUENOCETE TNV TTiECN KOl
apIoTEPOOTPOPA YIA VA TNV PeIWaETE (B).

»7.6. AQaipéaTe TO HAVOPETPO KOl OTTOKATACTHOTE
TN Bida/katrdaki (A).

8. KAOAPIZMOZ DIATPOY AEEAMENHZ
(AEITE EIK. 8)
BAZElI THX MOIOTHTAX TOY KAYZIMOY MNOY
XPHZIMOMOIEITAI, MMNOPEI NA XPEIAZTEI O
KAGAPIZMOZ TOY ®PIANTPOY AEZAMENHZ.
P 8.1. ApaipéoTe 10O KATTAKI (A) TNG deCapEeVNG.
P 8.2. ApaipéaTe 10 QiATpo (B) atrod tn deauevn.
»8.3. KaBapiote 10 @iATpo (B) pe kaBapd kauaoiuo,
TTIPOCEXOVTAG VA NV TO KOTOOTPEWETE.
P 8.4. ZavartomrobeTAoTE TO QiATPO (B) 0T de€apevn.
»8.5. KAcioTe 10 KaTTdKI (A).

9. AIATHPHZH KAl META®OPA

ME ZKOMNO TH AIATHPHZH ‘H/KAI META®OPA

TOY KAYZTHPA KATA TON KAAYTEPO TPOIIO,

SYNIZTOYME NA AKOAOYOHZETE  THN

MAPAKATQ AIAAIKAZIA.

»9.1. AdeidoTe TO KaUoIPo atro Tn deapevr) (LEPIKA
MOVTEAQ TTOPEXOVTAl WE KATTAKI EKKEVWONG TTOU
Bpiokovtal otov TATO TNG OLgaPEVAS. € QUTAV
TNV TTEPITITWOT], OPAIPECTE TO KATTAKI EKKEVWONG
Kal adeIdaTE TO KAUGTIUO).

»9.2. Av OIOTTIOTWOETE UTTOAEiMUaTa, pigte kaBapod
Kauaiyo otn de€apevr) kal adeiaoTe Eava.

»9.3. KAegiote 1O KATAKI TNG Otgapevng n/kal
EVOEXOUEVWG TO KATTAKI EKKEVWONG Kal dlaBEéoTe
TO KAUOIYO PE KATAAANAO TPOTTO KAl OUPQWVA pE
TOUG €V I0XU KOVOVIOUOUG.

»9.4. Na va diatnpAcETE KATA TOV KAAUTEPO TPOTTO
TOV KaQuoTApa, OuvioTaTal n diatipnon Tou
oe eTiTedn 6€on, yia TNV OTTOQUYR OTTWAEIAG
Kauaiyou, n diathpnon Tou o€ oTeyvo PEPOG, Kal
N TTPOCTOCIa TOU ATTO TMOAVEG EEWTEPIKES CNUIEG.

10. OEPMOZTATHZ AQMATIOY
» »10.1. MONTEAA PYOMIZHZ EK TQN
MPOTEPQN INA ANOMAKPYZMENO
OEPMOZXZTATH AQMATIOY:
(AEITE EIK. 9)
MNa povréAa e ek Twv TIPOTEPWY puBuion yia
QTTOPOKPUOPEVO BepUOOTATN OWHMATIOU, APAIPEDTE
TO KAAUP U TTOU €ival ouvOEdEUEVO UE TO BepuavTrhpa
(A), ouvdéaTe 10 BepuooTdTn (B) (TTPOAIPETIKO) Kal
puBuioTe TN Bepuokpacia dWPATIOU TTOU ETTIBUUEITE.
O BeppooTdTNG OWMATIOU  ATTEVEPYOTTOIEI EVTEAWG
TO BepuavThpa 6tav avakTaral n Beppokpaaia. Av n
Bepuokpaacia TTECEl KATW aTTO TN PUOBUICUEVN TIUN,
0 BeppavTnpag Ba atrevepyoTroinBei autouaTa {ava.

> »10.2. MONTEAA ME OEPMOZTATH
AQMATIOY EFKATEZTHMENO XTON IMINAKA
EAEIXOY:

(AEITE EIK. 10)

MNa yovTtéAa pe BEpPOOTATN DWHPATIOU EYKATECTNHEVO
oTovTTivaKaeAEyxou, 6TavTokouuTri(B)TTepioTpépeTal
n Beppokpacia mou BEAETE apxidel va avaBooPrvel
otnv 08o6vn (A) yia PEPIKA OEUTEPOAETITG Kal OTN
ouvéxela otnv 0Bovn eu@avifeTal n Bepuokpaacia
dwpaTtiou. OTav 10 KOUWTTI (B) TTEPIOTPEPETAI EVTEAWG
TPoG Ta de€Id, atnv 086vn (A) epgaviCetal “CH” kai
OTn CuVvéxEla 0 BepuavTripag OOUAEUEl CUVEXWG.

> »10.3. MONTEAA PYOMIZHZ EK TQN
MPOTEPQN A ATOMAKPYZMENO
OEPMOZTATH AQMATIOY KAI OEPMOZTATH
AQMATIOY ETKATEZTHMENO ZTON MINAKA
EAEIXOY.

(AEITE EIK. 9-10)

MNa povriéAa PeE €K Twv TIPOTEPWY pUBUIoN Yyia
QTTOJOKPUOUEVO  BepuooTdtn  dwpaTtiou  Kal
BepuooTdTn  OdwWATIOU  EYKATEOTNUEVO — OTOV
ivaka €Aéyxou, a@alpéoTe TO KAAUPpa TTou €ival
ouvdoedeuévo pe 1o Bepuavtipa (AEITE A EIK.
9) kai ouvdéote 1O Bepuootatn (AEITE B EIK.
9) (mpoaipeTikd). lMa Tn owoTr AeIToupyia Tou
BepuavThpa, TEPIOTPEYTE EVTEAWG TO KOUUTTI TTPOG
10 0€€14 (AEITE B EIK. 10), otnv 086vn (AEITEAEIK.
10) epgaviCetar “CH” kal oTn cuvéxeia pubuioTte Tn
Bepuokpaaia TTOU ETTIOUNEITE GTOV OTTOUAKPUGHEVO
BepuooTdarn dwuartiou.




11. IPOrPAMMA NMPOAHMNTIKHZ SYNTHPHZHZ

MPOEIAOMOIHZH: MPIN NMPArMATONOIHZETE OMOIAAHIMOTE EPTAZIA XYNTHPHZHZ 'H
ENIZKEYHZ, ANOZYNAEZTE TO KAAQAIO TPOD®OAOZIAZ AMNMO TO HAEKTPIKO AIKTYO, KAI
BEBAIQOEITE OTI O KAYZTHPAZ EXEI KPYQZEI.

| E=ZAPTHMA | ZYXNOTHTA ZYNTHPHZHZ AIAAIKAZIA ZYNTHPHZHZ
PeCepBoudp  AdeidoTe Kal EETTAUVETE TN Oe€apevr YE KaBapd  AdeidoTe Kal EETTAUVETE Tn deCaUEVR UE
Kauoiuou Kauaiyo Kabe 150-200 wpeg epyaaiag kaBapod kavaoiyo (AEITE MAP. 9)
QiATpa KaBapioTe f avrikataoTroTte KGBe 500 wpeg ATTeuBuvOEiTE OTO KEVTPO EEUTTNPETNONG

gpyaaciag r Bacel Twv avaykwy

12. ZOAAMATA OOONHE (OMOY YNAPXEI TO KE®AAAIO)
(AEITE EIK. 7)
| AITIA | AYZH |

FO 1. O diakémTng “ON/OFF” gival og Béon 1. Metd TNV ammooUveEeon TnNG YEVVATPIAG OTTO TO
“ON” (|) éTav n yevvATpia CUVOEETAI GTO NAEKTPIKO BiKTUO YupioTe TO OIaKOTITN o€ Béon “OFF”

NAEKTPIKO OIKTUO (0), ouvdéaTe kail TTAAI TO BUCHO TOU NAEKTPIKOU
dIkTUOU KalI yupioTe To d1oKOTTTN o€ B€on “ON” (|)
F1 1. Amoucia KauGiuwy 1. lTupioTe 10 dlakdTITN 0€ Béon “OFF” (0) Kal yepioTe TN
Oe€apevn Kauaipwyv
2. Bpwpika kauoiua 2. ['upioTe 10 dlakoTTn o€ B€on “OFF” (0), adeidoTe Kai
yeuioTe TN de€apevn kKauaipwy (AEITE TAP. 8)
3. PwTOKUTTOPO BPWHIKO 1N EAATTWHOTIKO 3. ATreuBuvBEiTE OTO KEVTPO €EUTTNPETNONG
4. BpwuIKO QIATPO KAUCiPwV 4. AEITE INAP. 8
5. 2@dAua evepyotroinong 5. AtreuBuvBeite 01O KEVTPO EEUTTNPETNONG
F2 1. Alokekopupévo KaAwdio 1. ATreuBuvBeite 0TO KEVTPO €EUTTNPETNONG
2. EAaTTWHOTIKOS a1gBnTAPag 2. ATreuBuvBeite aTO KEVTPO £EUTTNPETNONG
F3 1. TlevvATpia O EOWTEPIKN UTTEPBEPUAVON 1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN YEVVATPIO KAl TTEPIMEVETE VO
KPUWOEl TTANPWG N YEVVATPIO
F4 1. Taon tou dev £xEl TIPOCAPUOCTEI 1. EAéyETE TN OWOTH TAON TNG EYKATACTACNAS GOG
LO 1. E¢wrepikn Beppokpaaia katw amo -5°C 1. Kavoviki katdotaon
CH 1. Zuvexng Aeimoupyia 1. Kavovikr) katdoTaon

13. NPOZAIOPIZMOZ BAABHZ

| MPOBAHMA MIGANH AITIA MIGANH AYZH |
O kauoThpag 1. KauoTApag 1. ETravekkivioTe Tov KauoTrpa (AEITE MAP. 6.2)
Oev EekIva MTTAOKOPIOUEVOG
2. AloKOTITNG évauang aTn 2. ®¢pte 1O OIOKOTITN £€vauong otn B€an “ON” (])
Béon “OFF” (0)
3. ‘EAAe1pn Tpopodoaiag 3. Elodyete owoTd T0 KOAWDIO TPOPOdOTiag oTnv Tpila
TOU NAeKTPIKOU BIKTUOU
4. MapeuBoAn opiou 4. MNepiuévete TOUAGXIOTOV KO AETTTA Kal EavadoKIuAoTeE
aiocOnTrpa Beppokpaaciag TN @don évauong
5. Kdpta gAéyxou 5a. EmavekkivrioTe Tov kauoTtApa (AEITE TAP. 6.2)
MTTAOKQPIOUEVN 5b. MNpocdiopioTe To GPEAUa 0TV 006vN (OTTOU UTTAPXEI
TO KEPAAQIO)
6. Ec@aAuévn pubuion Tou 6. ETTéuBeTE OTO BEPUOOTATN XWPOU, PEPVOVTAG TOV m
BepPOaTATN XWPEOU (OTTOU o€ JeyoAUTEPN BepuoKpaaia aTrd €Keivn TOU XWPOU
UTTAPXEI TO KEQPAAQIO) epyaciag (AEITE EIK. 9-10)
O kivnThpag 1. 'EAAeIyn Kauaoiuou 1. EQod1aoTE pE KAUOIPO Kal EVOEXOPEVWG ETTAVEKKIVAOTE
Zekivael ala TOV KQUGTH PO
n @Aoya dev 2. Ec@aApévn trieon g 2. PuBuioTe TNV Ticon tou cuutieoTr) (AEITE MAP. 7)
AvVa@AEyETal avTAiag
3. Mapouaia EEvwv ouoiwv 3. Ad&10oTE Kal EavayePioTe Tn deCapevr) Ye kaBapod
oTn oe€apevn) kauaiyo (AEITE MAP. 9)
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MAHbI3[bl: B¥J1 TEHEPATOPAbI XKMHAY, X¥MbICKA KOCY HEMECE
TEXHUKAIJIbIK KbISMET KOPCETY ANAbIHAOA OCbI XX¥MbICLUbI
XETEKWINIKTI M¥KUAT OKbIM, TYCIHIM ANFAH XX©H. TEHEPATOPObIH
O¥PbIC EMEC NAUOATAHYbI XKAPAKATTAPFA COKTbIPYbl MYMKIH.
B¥J1 XXETEKLWIIJIKTI ANAOAFbl YAKBITTA XYIIHY YLWIIH CAKTARN
KOWbIHbI3.

1. KAYINCI3AIK TYPANDbI AKNAPAT
HA3AP AYOAPbIHbI3

A MAHbI3[Obl: Byn annapart ¢u3nkanbIk,
CeHcopnblK, OW LeKTeynepi 6ap (COHbIH
iwinpe 6ananapra) agampapfra nanganaHyfa
6onmanabl. AnnapaTtTbl Kayincisgik yuwiH
XayanTbl agaMaHblH KapayblHCbI3, KaXeTTi
oTini MeH GinimiXxoK TynFanapfananpganaHyfra
pykcat etinmenai. Bananapabl Kapaycbi3
KanabipMaHbI3 XX9He onapfa KOHAbIPFbIMEH
OoWHayfa pyKcaT 6epMeH;i3.

A ABAUNAHBI3: TOTLIKTLIPFbILL
KOMipTeKneH (TYHWbIKTbIPFbIW  ra3teH)
ynaHy Kayni axangbl HOTUXXeMEH TeH.

TYHWLIKTbIPFbIW ra3béeH ynaHyAblH anfawkKbl
KepceTKilTepi Tymay aypybIMeH ayblpbin KanfaH
Kynaen, on 6ac aybipy, 6ac anHany xxaHe/Hemece
Xypek anHy. ByHaan kepceTkiwTepaiH cebenwici
6onbIN reHepaTop XYMbICbIHbIH AYPbIC icTeMeYi
6onybl  MYMKiH. BYHOAN AYPYNAPObIH
NMANOA BONFAH KE3IHOE OEPEY TA3A AYAFA
WbIFbIHbI3 xaHe reHepaTopnapabl XeHAey

GoMbIHWA KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa
XKYTiHiHi3.

>»1.1. TONTbLIPY:

»>1.1.1. TonTtbipyabl oOpbiHOay TeK KaHa
MamMaHAaHAabIpbIIFaH  MamMaHpappap faHa
KYKbiNbl, onap eHaipywineH 6GepinreH
HyCKaynbIKTapAbl XaHe reHepaTtoprapAbl
Kayincia TonTbipy OoMbIHWA apekeTTeri

HopMarnapAbl XXakcbl binynepi Kaxer.

»>1.1.2. Tek KaHa reHepaTopablH
mnoeHTudmnKaumManbIK KecTeciHge KepceTinreH
)KaHapmau TypiH FaHa nanganaHy Kepek.

> 1.1.3. TonTbipy anabiHAA reHepaTopAbl ewipin
OHbIH CYYbIH KYTY Kepek.

»>1.1.4. JKanapmannapabl cakrayfa apHanfaH
uucTtepHanapgbl Oenek fumaparTa cakray
Kepek.

»1.1.5. BapnbIK xxaHapMmai 6akTapbl apeKeTTeri
3aHHamanapfa colkec reHeparopaH
MUHUManAbl Kayincis apa-KawbIKTbIKTa
OopHanacybl Kepek.

»>1.1.6. ©OpTTiH anabiH any YWiH >XaHapmaw
edeHre eoTin KeTin X®He OHbIH acTbiHAA
XaHbIN XaTKaH OTNeH 9peKeTTecneunTiH
fUMapTaTTapAa cakranybl Kepek.

»1.1.7. aHapmangbl caKkray opeKeTTeri
3aHHamMarnapfa comMkKec opbiHAanybl Kepek.

> »1.2. KAYINCI3AOIK:

»>1.2.1. leHepaTopabl XaHapmaw, Cblpnapfa
apHanfaH epiTkiwTep Hemece 06acka Te3
XaHaTblH  3aTTapbl 6ap fumapaTTapga
nanganaHyfa pykcart eTinmengi.

»1.2.2. leHepaTopAbl nanpanaHy iLKi
TOpTINTiH OapnblK epexenepi MeH apeKeTTeri
3aHHamanapabliH, 6apnbIK TOpTiNTEpiH
opbliHAAyMEH Xy3ere acybl Kepek.

»>1.2.3. Tecemaep, nanatkanap xoHe coHAawu
CUAKTbI MaTtepuangapabiH XaHblHAA
reHepaTop Kayincis apa KaWbIKTbIKTa
OopHaTbinybl Kepek. XKaby ywiH oTka Tesimai
MaTepuangapabl KongaHfaH yCblHbINnagbl.

»>1.2.4. FeHepaTopnapAabl nanganaHy
XaKcbl XenpgeHeTiH fumapaTtTapga faHa
oTKi3inyi kepek. CblpTTaH Tasa aya OTYyiH

KamTamacbi3gaHabIpy YLWiH opekeTTeri
3aHHaMmarnapfa cau CcaWKec XenpeTKil TeTik
AaubliHOan Ko KaxeT.

»>1.2.5. leHepaTopAbl HapreHAIpeTiH 3neKTp
TOrbl reHepaTopabliH MAEHTUPUKAUUANDIK
KecTeciHOe KenTipifireH KkepHey MeH XMuisfikke
colKkec 6onybl Kepek.

»1.2.6. KaxeTTti ynrimeH Maccara »anfaHfaH
YW CbiMAbI y3apTKbiWTapAabl FaHa nanganaHy
Kepek.

> 1.2.7. FeHepaToOp MeH Te3 XXaHaTbIH 3aTTapAbiH,
apacbIiHAafrbl MUHUManAbl Kayincis
YCbIHbINATbIH apa-KalWbIKTbIK: angbiHaH = 2,5
M; XaHblHaH, XXOfapblAaH XaHe apTbiHaH = 1,5
M.

»>1.2.8. ©pTTiH anabiH any yLwiH XyMbIC icTen
TypFfaH Hemece bICTbIK reHepaTop Ty3y XiHe
TYpPaKTbl Herizge opHaTblNybl Kepek.

»1.2.9. )KaHyapnap reHepaTopAaH Kayincis apa-
KaWwbIKTbIKTa 00Mybl Kepek.

»>1.2.10. Erep pe reHepatop KongaHblniMaca,
OHbI TOK XXYMeCiHeH eLwipin TacTay Kepek.

»>1.2.11. TepmocTaTneH 6ackapbinartbiH
ewlipinmereH reHepaTtop Ke3-KenreH Kesge
e3A4iriHeH KoCbInbIn KeTyi MyMKiH.

»1.2.12. TleHepaTopAbl TYpfblH yWunepae,
XaTblH Oenmeneppe XaHe T.C.C. Xeprepae
nanganaHyfa TUbIM canbiHagbl.

»>1.2.13. NeHepaTopAarbl aya anfbiwThl (APTKbI
XafblHAAFbl), COHbIMEH KaTap aya LWbIKKbIWTbI
(anabIHFbl XKaFblHOafbl) ew yakbITTa Xannau
Kepek.




»1.214. TokK KyWeciHe Kocynbl TypfaH
reHepaTtopAabiH OpPHbIH aybICTbIpY,
TONTbIPbUIYbI, bICTbIK XbINbITKbILWKA

TeXHUKanblK KbI3MeT KepceTifnlyiHe TubIM
canbiHagbl.

»1.2.15. Aya afbiHbIH reHepaTopAblH WbIfFybiHA
ba KipyiHe e 6afbITTaMaHbI3.

»>1.2.16. Kbi3raH reHepartop XaHaTblH Hemece
Te3 XaHaTblH MaTepuangapaaH Kayincis apa-
KaWwbIKTbIKTa OONybl KepeK (COHbIH iwiHae
KyaTTaHAbIPFbIW CbIMbl).

»>1.2.17. Erep oe aneKkTp KyaTTaHAbIPFbIH CbIMbl
3aKbiMAaHFaH 6oJsica, OHbl KaWFbiNbl OKUFaAHbIH
anabliH any YWiH TeXHUKanbIK KbI3MeT KepcTey
opTanbifblHAA aybICTbIPY Kepek.

2. KOPANTAH WbIFAPY

»2.1. [eHepaTopabl Opay MeH Tacbivangayga
KongaHbinFaH Oaprnblk opama maTepuangapbiH
anbin TacTaHbl3. OpekeTTeri Tanantapra caunkec
Kegere xapaTbiHbI3.

»2.2. KopantaH 6apnblk apTuKyngapabl LWbiFapbin
TacTaHbI3.

»2.3. Tacbivangay kesiHge kaHgan pa  bGip
akaynapAblH XOK eKeHfiriHe ke3 XeTkisiHi3. Erep
Oe reHepartopga akaynap 6ap 6onatbiH ©onca
Jepey caTtylbl eKiniHe, Tayapbl caTtbin anfaH
Xepre xabapnaHbl3.

3. XXNHAY (29-44 xBrT)
(CYP. 1 KAPAHbI3)
Mogenbre GannaHbICTbI reHepartopnap
JeHrenekTepMeH kamTamacbl3gaHablpblniFad. byn
KOMMOHEHTTEP, COMKEC XeHAey KyMbICTapblHa
apHanfaH GekiTy kKypangapbiMeH Oipre reHepartop
kopabbliHaa..

4. XKAHAPMAU

ECKEPTY: leHepatop Tek kaHa AOWU3EJIb
*kaHapmanbl Hemece KEPOCWHmeH faHa
XYMbIC icTenai.

OpT Hemece XapblbICTbiH, angblH any YwiH Aek
KaHa [gu3enb >KaHapManbiH Hemece KepoCuH
KongaHblHpbI3. ElKalaH xxaHapman, MyHawn, cbipfa
apHanfaH epiTkiwTep, cnupT Hemece backa ga Tes
XaHaTblH CYMbIKTLIKTAp TypiH naganaHbaHbI3.
KopwafaH opTa TemnepaTtypacbl TemeH GonfaH
Kesge aHTUdpm3-npucagkacbiH nanganaHy
YCbIHbINagbl.

5. X¥MbIC KAfUOATDI
Komnpeccopnap cepusicbl keH KyaT Auana3oHbiHa ne.
Bip xaHe eki WeTkKi »kaHy kamepacbl bap mogengep
xeTimai. Koc kamepacbl 6ap KbifbITKbILUTAP YLLUiH
KOC Kamepa Makcumangbl KyaT YwiH 6Gipkenki
KongaHbina anagel, Hemece 6Gip >kaHy Kamepachl
opTalla KyarT YLUiH KorngaHbina anagbl.

(CYP. 2 KAPAHbI3)

A. >KaHy kamepacbl MeH 6achl,
B. XenpgeTkiLu,

C. KosranTkbiL,

D. Komnpeccop,

E. bak.

(C) TexeriwimeH icke acatbiH (D) kKomnpeccopbl
ayaHbl CbIfbiN  LIALbIPATKbIL-OPCYHKA apKbisibl
(E) 6arbiHaH «BEHTYPU 3OOEKTICIH» any yuwiH
XaHapmawn copbin anagpl. WawbsiparaH xaHapman
3ananbHUKNeH oacepneckeH kesge (A)  KaHy
KaMepachblHbIH, iWiHge KaHagbl. KengeTkilwTiH
(B) amHanyblHblH, cebebiHeH KopluaraH opTagaH
arnblHFaH XXaHy eHiMmaepi aya afbIHbIHBIMEH apanachin
reHepaTtopAaH cbipTka Wbifapbinagsl. backapyabi
SNEKTPOHAbI NraTacbiHa XarnfaHFaH oTope3ncTop
reHepaTopAblH, OypbIC XYMbICbIH 6aKbinanabl xaHe
akay nanga 6onfaH kesae UMKnabl ToKTaTaabl.

6. XX¥YMbICbI

HA3AP AYOAPbLIHbI3: FeHepaTopAbl
kocy anabiHoa <«KAYIMNCI3OIK TYPAIDbI
AKMAPATTbI» MYKMAT OKbIHbI3.

> »6.1. TEHEPATOPObI KOCY:

»6.1.1. Kayincisgik OorbIHLA
HycKaynbIKTapabl OpbIHAAY.

»6.1.2. BakTafbl )XaHapmangbl TeKCepy.

»6.1.3. Bak KpbllKacbIH xaby.

»6.1.4. Tok GepeTiH cbiMabl 3MNEKTpni po3eTkara
Kocy (« TEXHUKANBbIK KOPCETKILWUTEP
KECTECIHAEl» KEPHEY[OlI KAPAHbLI3) (CYP.
3 KAPAHBI3).

»6.1.5. Axbipatkpilitel «ON/OFF»  kannbiHaH
«ON» (|) kannbiHa aybicTbipy (CYP. 4 KAPAHbI3)
leHepaTop OipHewe cekyHO  apanbifblHAa
KOoCbInybl kKepek. Erep reHepaTop Kocblnmanm xartca
«13. TIPOBJIEMANAP XXSHE OJIAPObI XXOHO
MYMKIHOIKTEPI» naparpadbliHa xyriHiHi3. KOC
KAHYbI BAP MOOENBLAOEPOE: XKbinbITKbIWTHI
Makcumangpl KywTe nanganaHy ywiH «ON/OFF»
Koc axblpaTkbiwbiH « ON» (|) KannbiHa OpHaTbIHbI3.
XKbInbITKBIWTLI OpTalla KyaTTa nanganaHy yLlid,
Tek 6ip «ON/OFF» axbipatkbiwblH «ON» ()
kannbiHa opHaTbiHpI3. bip KamepaHbl 6Gackapy
MEH XaHyAbl TaHOay HyckaynblkTapbl Gackapy
naHeri MeH XaHy KamepacblHAa KepCeTinreH.

»6.1.6. benve TepmocTaTbl Gap Mogenbaepae
petTeriw kannbiH (CYP. 9-10 KAPAHbI3).

ECKEPTIE: EFEP FTEHEPATOP XXAHAPMAWVbIH,

BITIM KANY CEBEBIHEH ©WIrn KAJICA, OFAH

YXAHAPMAW TONTbIPbIM MEHEPATOPbI

KANTA ICKE KOCbIHbI3 (MAP. 6.2 KAPAHBI3).

Gapnbik

» »6.2. TEHEPATOPObI KAUTA ICKE KOCY:
ABTOMaTThl KawTa icke kocy (RESET) pexwumi 6ap
mMogenbAepae reHepartopabl eLwipin karmTa Kocy
KepeKk, KONMeH KaWTa icke Kocy MoaenbaepiHae
KanTa icke Kocy GaTblpMacbliH COHblHA AeniH Gacy
kepek (CYP. 5-4 KAPAHbI3).




> »6.3. TEHEPATOPObI OLLIPY:

FEHEPATOPObI CAJIKbIHOAY LUNMKIbI

AAKTAJIFAHLWA XENOEH AXKBIPATIIAHbBIZ.

»6.3.1. «ON/OFF» aybicTbipfbilwbiH «OFF» (0)
kannbiHa koto (CYP. 5 KAPAHBI3).

»6.3.2. Kypangbl anekTp eniciHieH ablpaTbiHbI3
(CYP. 6 KAPAHbBI3).

7. KOMNPECCOP KbICbIMbIH PETTEY
(Kbi3meT KopceTy opTanbifblHA XKYriHY)
(CYP. 7 KAPAHbBI3)

YAKbIT ©TE KEJIE TO3Y CAIOJAPbIHAH

KOMIMPECCOPLOAFbl  KbICbIMObl >XAHALAH

PETTEY KAXETTIIM TYbIHOAYbI MYMKIH.

»7.1. «TEXHUNKATbIK KOPCETKILLTEP
KECTECIHOE»  CisgiH  reHepaTopbiHbI3AblH
aypbic KbicbiMbIH (Bap - PSI - IMa) Taby.

»7.2. MaHomeTp (A) »xanfaHyblHaH BUHT/KakNaKTbl
weddy.

»7.3. MaHomeTpai opHaTy (KeTKidy KOMMMEKTICiHe
kipmengi, «cKOCbIMLUAXXABLObIKTAP» kapaHpI3).

»7.4. l'eHepaTOpabl KOCY.

»7.5. PeTTerill BUHT KOMeriMeH KbICbIMAbl PETTEY:
KbICbIMAbI XOfapbliaTy YLWiH cafaT  TiniMeH,
KbICbIMAbl TOMEHAETY YLUiH cafaT TifiHe Kapchl
Bypay (B).

»7.6. MaHomeTpai WweLin BMHT/KaKnakTbl OPHbIHA
opHaTy (A).

8. BAK ®UJIbTPIH TA3AJIAY
(CYP. 8 KAPAHbBI3)
MNAVOANAHBINATBIH XXAHAPMAWM CAMACBLIHA
BAMNAHBLICTbI  BAK  ®WNbTPIH  TA3ATNAY
KAXKETTIIT TYBIHOAYbI MYMKIH.
»8.1. bakTblH, (A) TbIfbIHbIH LUELLIHI3.
»8.2. baktaH (B) dunbTpiH anbiHpI3.
»8.3. baktaH (B) dounbTpiH anbiHpbI3.
»8.4. (B) punbTpiH 6akka opHATbIHbI3.
»8.5. (A) TbIfbIHbIH XabblHpI3.

9. CAKTAY MEH TACBIMANOAY
FEHEPATOPOblI CAKTAYObIH ONTUMANAbLI
LUAPTTAPbIH KAMTAMACBI3OAHAObLIPY
MAKCATbIHOA ¥CbIHbINAAbI:

»9.1. BakTblH TyGiHOE opHanackaH KyWfblll ThifbIH
kemeriMeH 0akTbl 60caTtbiHbIi3. KaHapmangbl
opeKkeTTeri Tanantap MEH epexenepre Conkec
COWKec YNriMeH Kaaere »apaTbiHbI3.

»9.2. KanablKkTapAbl KO YLiH Tasa XaHapMangbl
©akka Kynbin OHbl KanTa TeriHi3.

P 9.3. bakTbIH KYWFbILL TETIrHIH ThIFbIHbIH XXa0blHbI3,
KYMbINbIN  anblHFAH XaHapManabl opeKeTTeri
3aHHamarnapfa CoMKec Kagere apaTblHpbI3.

»9.4. [eHepaTtopabl, KkaTepdiH angbliH any
MakcaTblHOa, Teric XeHe Ty3y Xeprepgae,
KaHapMan aknanTblHAAW eTin cakTaraH XKeH.

10. BOJIME TEPMOCTAThLI
» »10.1. AllblHbIN TACTANFAH BOGJIME
TEPMOCTATbIHA APHAIIFAH (PRE-SET)
ANObIH-AINTA OPHATYbI BAP MOOENBLOEP:
(CYP. 9 KAPAHbBI3)
AnblHbIN TacTanfaH 6enme TepMocTaThl YLUiH angbliH
ana opHaTtbinybl 6ap (preset) mogenbaepi yLwiH,
XKbINbITKbILLNEH XanFanFaH (A) KaknafbliH LleLwin,
TepmocTaTTbl (B) xanfan (dakynbTaTuBTi) XaHe
KaxeTTi Genme TemnepaTtypacblH OpHATy Kepek.
Benve TepmocTaTbl OpHaTbUFaH TemnepaTypa
KanbIiNnTackaH COH XKbIbITKbILWTBLI TOMbIK eLipeai.
Erep ne temnepaTypa GenrineHreH TemnepatyaaH
TeMeH TyceTiH 6onca, XbINbITKbILW aBTOMaTThbl Typae
ewien,.

» »10.2. BACKAPY NAHENIHOE OPHAINIACKAH
BOJIME TEPMOCTATbI BAP MOAENbLAOEP:
(CYP. 10 KAPAHbBI3)

Backapy naHeniHge opHanackaH 6enme TepMmocTaThl
6ap mopgenbaepi ywiH, (B) ycTafbiwbl Oypbinbin
TypFaHga, kKaxeTTi TemnepaTypa ©Genrici GipHewe
cekyHa aucnnenge (A) xaHbin-ewwin Typaabl, cogaH
COH aucnnenge Germe TemnepaTtypacbl kepiHeai.
¥crarbilw (B) TonblKk OHFa Oypbinbin  TypfaHaa
aucnnenge (A) «CH» xasbinagbl, cogaH COH
KbITbITKbIL Y34IKCi3 XKYMbIC icTENAI.

» »10.3. BACKAPY NAHENIHOE OPHATbLIIFAH
AIbIHbIN TACTANFAH BOJIME TEPMOCTATDI
XOHE TEPMOCTAT YLUIH AngbiH ANNA
OPHATYbI BAP (PRE-SET) MOOEJNbOEP:

(CYP. 9-10 KAPAHbI3)

Backapy naHeniHge opHaTbInFaH anbiHbIN TacTanfFaH
GernmMe TepmMocTaThl XoHe 6enme TepmMocTaThl YLUiH
angblH ana opHaTybl 6ap (pre-set) mogenbaepi
YWiH, KbINbITKbIWNEH >kanfadFaH (CYP. 9 A
KAPAHbI3) kaknakTbl LUeLliHi3 xaHe TepmocTaTTbl
xanfaHbi3 (CYP. 9 B KAPAHbBI3) (dpakynbtatmeTi).
AKbINbITKBIWTBIH AYPbIC XYMbIChI YLUIH YCTafbILUThI
TonblKk OHFa OypbiHbI3 (CYP. 10 B KAPAHbI3),
aucnnenge (CYP. 10 A KAPAHbBI3) «CH» kepiHegi,
COlaH COH anbliHbIN TacTanfaH TepMoCTaTTa KaXeTTi
TemnepaTtypaHbl opHaTyfFa 6onagbl.




11. TIPOOPUNIAKTUKAI bI

TEXHUKANDbIK KbISMET KOPCETY EAFrOAPJIAMACDI

HA3AP AYOAPbIHbI3: KE3-KEJITEH TEXHUKAJbIK KbIBMET KOPCETY TYPI HEMECE X©HOEY
XX¥MbICTAPbIH XXACAY ANObIHOA 3NEKTP XXYWUECIHEH XYME CbIMbIH AXbIPATbIH,

XbNbITKbIWTbIH CYbIFAHAObIFbIHA KO3 XXETKI3IHI3

KOMMNOHEHT TEXHUKATNBbIK KbIBMET KOPCETY TEXHUKATNBIK KbIBMET KOPCETY
XuUiniri MPOLEAOYPACHI
YKaHapmaiira Op6ip 150-200 >kyMbIC caFaTbiHaH KEWiH BakTbl Terin oHbl Ta3a xaHapManMeH

apHarnfaH 6ak

dvneTpnep

Tasa xxaHapMarmMeH 6akTbl Terin, Tasanan  Tasanan Typy kepek ([MAP. 9 KAPAHbI3)

OThIPY KaXeT

KaxeTTiniriHwe Hemece apbip 500 xyMbIC  TexHuKanblK KbI3MET KOPCETY OpTarbifbiHa
cararbl carblH aybICTbIPbIN TYPY KaXeT XKYTIHIHI3

12. AUCNNEN KATENIKTEPI (EFEP OJ1 AP BOJICA)

(CYP. 10 KAPAHbI3)

CEBEBI

LWELIY

FO 1. “ON/OFF” axbipaTkbiwbl « ON»
(|) nosnumaceiHaa Typ, reHepaTop
SMEKTP TOrblHa KOCYNbl TYPFaH Kesae

F1 1.XaHapmaiigbiH 6onvaysbl

2. JlactaHfaH xaHapmai

w

. ®oTO3MNEMEHT NacTaHfaH Hemece

Oy3binFaH

F2

F3
F4

A AN s

. KaHapmaw punetpi nactaHfaH
. ’KaHy kareniri

. CbIMHbIH, y3inyi
. Jatyuk Gy3binFaH

. leHepaTopabIH iLKi Kbi3bIM KeTYi
. Calikec kenMenTiH KepHey

LO 1. CoipTkbl TeMnepatypa -5°C TemeH

CH 1. Ysinmen XymbIC iCTey yaKbITbl

1. leHepaTopAbl SNEKTP XKENMICIHEH a)XKblpaTKaH COH

axblpaTkblwThl «OFF» (0) KannbiHa opHaTbIN,
LiTencenbai KanTta anekTp po3eTKacbiHA KOChIMN
axblpaTkblWTbl «ON» (|) NO3MUUsICEIHA OPHATBIHBI3

1. AxbipaTkpiwTbl « OFF» (0) no3uumsicbiHa opHaTbIn

BaKkTbl )KaHapManmMeH TonTbIpy

2. AxblpaTkblwThl «OFF» (0) no3uumsacbiHa opHaTbIN

©aKTbl Terin, apTbIHLIA OHbI KarTa TonTbipy. PuNeTPAi
Tasa >xaHapMalrMeH Tasarnan, oHbl Oy3bin anvaHpl3
(MAP. 8 KAPAHbBI3)

3. TexHuKarnbIK KbI3MET KOPCETY OpTasiblfblHa XYriHiHi3

N N TN

. MAP. 8 KAPAHbI3
. TexHuKanblK KbIBMET KepCeTy opTariblfblHA >KYTiHiHi3

. TexHuKanblK KbIBMET KOpCeTy opTariblfblHA >KYTiHiHi3
. TexHuKarnblK KbIBMET KepceTy opTarblfblHA >KYTiHIHi3

. FeHepaTopabl eLwipin OHbIH, TOMbIK CyblFaHbIH KYTY

. Ci3aiH, KOHABIPFbIHBI3AbIH, KEPHEYIHIH AYPbICTbIFbIH
TeKkcepy

1. AypsIc wapt
1. Oypbic wapT

13. NPOBJIEMAJIAP MEH OJIAPAObLIH ANAbIH ANY

NMPOBJIEMA MYMKIH CEBEI | MYMKIH LUELUIM
leHepatop 1. leHepaTopAblH GriokTanysbl 1. l'ekHepaTtopabl kanTta icke kocy (MAP. 6.2 KAPAHbI3)
XXYMbICbIH 2. AybicTbipfbit «OFF» (0) 2. AybicTbipfbiwThl «ON» (|) KannbiHa Koo
bactamangbl KannbiHaa Typ
3. OnekTp TorbiHbIH, 60nMaybl 3. 3AneKTp CbIMbIHbIH, BUNKACbIH 3NEKTPAi po3eTkara AypbIC
opHary
4. TOK CbIMbIHbIH, Y3inyi 4. KbI3MeT KepceTy opTarblfblHa XYriHY
5. backapy nnaTtacblHbIH 5A. TekHepaTtopabl kavta icke kocy (MAP. 6.2 KAPAHbI3)
Gnokranysbl 5B. KbI3MeT kepceTy opTariblfbiHa XYriHY
6. benme TepmocTaTbIHbIH 6. bernime TepmocTaTbiHAaFbl TeMnepaTypaHbl XXYMbIC
OYpbIC OpHaTbInIMaybl (erep opTacblHaH acatbiHAan Temnepatypa opHaty (CYP.
on 6ap 6onca) 9-10 KAPAHbI3)
Kosrantkeill 1. XKaHapmangbiy 6onmaysbl 1. XXaHapmarigbl TONTbIPY X8He reHepaTopAbl KanTa Kocy
Kocbinagbl, 2. Copfrblaafbl KbICbIMHbIH 2. Komnpeccopgarbl KbicbiMapl petTey (MAP. 7 KAPAHbI3)
Oipak >aHy aypbic 6onmaybl
6onmMangbl 3. bakTa 6eTeH 3aTTapablH 3. bakTbl Terin, OHbl Ta3a XXxaHapMaMeH TONTbIPbIHbI3

Gonybl

(MAP. 9 KAPAHbI3)




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANEKTPUYECKMUE CXEMbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRIENE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - EJIEKTPUYECKU CXEMMU
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - &% H -
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANEKTPUYECKMUE CXEMbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRIENE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - EJIEKTPUYECKU CXEMMU
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - &% H -

ANEKTPII CYNBENEP

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter - Brytare
- Wigcznik - Bkntovatenb - Vypina¢ - Kapcsol6 - Stikalo - Agma kapama digmesi - Prekida¢ - Jungiklis - Slédzis - Luliti -
Tntrerupator - Vypinaé - Mpekbeaay - Bumukay - Prekidad - AlakdmTng - FF 5% - KockpiLu.

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - [lBuratens - Motor - Motor
- Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - [isuraten - [isuryH - Motor - Kivntripag - B4l - Texeriw.

TR

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Transformator
- Muunnin - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHccdopmatop - Transformator - Transzformator - Transformator
- Trasformator - Transformator - Transformatorius - Transformators - Transformaator - Transformator - Transformator - TpaHc-
opmatop - TpaHcdopmartop - Transformator - MetaoxnuaTioTg - R X ZEEES - TpaHcdopmatop.

CF

Flame Control - Controllo Fiamma - Flammkontrolle - Control de la llama - Controle de la Flamme - Controle Vlam - Controlo
Chama - Kontrol Flamme - Liekin tarkkailu - Flammekontroll - Flamvakt - Sterowanie Ptomieniem - KoHTponnep nnamexu - Kon-
trola plamene - Langér - Nadzor plamena - Alev Kontroli - Kontrola Plamena - Liepsnos valdymas - Liesmas Kontrole - Lee-
gikontrolli seade - Control Flacara - Kontrola plamena - [MpoBepk Ha uckpata - KoHTponb nonym’s - Kontrola Plamena - ‘EAeyxog
dNOyag - X IEFEE - Flame 6aksinay.

IG

Igniter - Accenditore - Anziinder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor - Taender - Sytytin -Tenner - Tandare -
Zapalnik - 3axurartens - Zapalovac - Begyujté kacsolo - Vzigalo - Atesleyici - Upaljac - Uzdegiklis - Uguns slédzis - Statur -
Aprinzator - Zapalovaé - 3anansaHe - M'e3oenekTpuyHuii - Upaljad - Evauoua - X 88 - BocnnameruTens.

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resisténcia - Fo-
tomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotorezystor - dotopesuncTop - Fotoelektricky odpor - Fotdcella el-
lenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti - Fotorezistenta - Fotoelektricky
odpor - doTtopesuncTop - Posnaniosau - Fotootpornik - dwtoavtioTaon - YRR 2 - doTopesuncTop.

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring - Bezpiecznik
- MNMpepoxpaHuTens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigura¢ - Saugikliy - Drosinatajs - Kaitse - Siguranta - Poistka -
Mpepnnasuten - 3anobikHuK - Fuse - Ao@dAcia - fREE % - CakTanagbipFbILL.

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti -Romtermostat - Rumstermostat -
Termostat pokojowy - KomHaTHbIi TepmocTaT - Termostat prostiedi - Szobatermosztat - Sobni termostat - Oda termostati
- Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat - Termostat ambiental
- Termostat prostredia - PeceT - TepmocTaTt TemnepaTtypu 30BHILLHLOrO cepeosuLia - Ambijentalni termostat - @gppoaTtdrng
epIBaMovToG - JBIEES - Benme TepmocTaThl.

SC

Control sensor - Sensore di controllo - Kontrollsensor - Sensor de control - Senseur de contréle - Controlesensor - Sensor de
controlo - Kontrolsensor - Ohjausanturi - Kontrollsensor - Kontrollsensor - Czuinik kontrolny - KoHTponbHbIi gatymk - Kontrolni
senzor - Vezérld érzékeld - Kontrolni senzor - Kontrol sensorii - Senzor za kontrolu - Valdymo jutiklis - Kontroles sensors -
Kontrollandur - Senzor de control - Kontrolny senzor - KoHTponeH ceH3op - CsitnogiogHuii - Senzor kontrole - AigBntipag
eAéyyou - R H|BBIES - 6akbinay aaTumk.

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula - Magnetventil -
Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawér elektromagnetyczny - ConeHong - Elektricky ventil - Magnesszelep
- Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektricni ventil - Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva -
Elektricky ventil - Enektpoknanan - EnektpoknanaH - Elektriéni ventil - HAsktpoBaABida - BB - ConeHona.

TS

Safety thermostat - Termostato sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat de sécurité
- Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti - Sikkerhetstermostat -
Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - TepmocTat 6e3onacHocT - Bezpecnostni termostat - Biztonsagi termosztat -
Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsaugos termostatas - DroSibas termostats - Ohutustermostaat
- Termostat de siguranta - Bezpecnostny termostat - MpegnaseH Tepmoctat - 3anobixHuin TepmocTaT - Sigurnosni termostat
- @eppoararng acgaleiag - T FHARF - Kayincisgik TepmocTarsi.

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Linia - JluHusa - Linka - Sor - Linija - Hat - Linija
- Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - JTuHus - ®a3a - Linija - Fpaypr - £ - Cbiablk.

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Neutralny - Hentpans -
Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - No6tr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral - HeytpanHo - Hevitpane
- Neutralna - Oudétepo - T - Hentpans.




WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANEKTPUYECKMUE CXEMbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRIENE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - EJIEKTPUYECKU CXEMMU
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - &% H -
ANEKTPII CYNBENEP
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANEKTPUYECKMUE CXEMbI - ELEKTRICKA SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRIENE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - EJIEKTPUYECKU CXEMMU
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - &% H -

ANEKTPII CYNBENEP

Switch - Interruttore - Schalter - Interruptor - Interrupteur - Schakelaar - Interruptor - Afbryder - Katkaisin - Bryter - Brytare
- Wigcznik - Bkntovatenb - Vypina¢ - Kapcsol6 - Stikalo - Agma kapama digmesi - Prekida¢ - Jungiklis - Slédzis - Luliti -
Tntrerupator - Vypinaé - Mpekbeaay - Bumukay - Prekidad - AlakdmTng - FF 5% - KockpiLu.

Motor - Motore - Motor - Motor - Moteur - Motor - Motor - Motor - Moottori - Motor - Motor - Silnik - [lBuratens - Motor - Motor
- Motor - Motor - Motor - Variklis - Dzinéjs - Mootor - Motor - Motor - [isuraten - [isuryH - Motor - Kivntripag - B4l - Texeriw.

TR

Transformer - Trasformatore - Transformator - Transformador - Transformateur - Transformator - Transformador - Transformator
- Muunnin - Transformator - Transformator - Transformator - TpaHccdopmatop - Transformator - Transzformator - Transformator
- Trasformator - Transformator - Transformatorius - Transformators - Transformaator - Transformator - Transformator - TpaHc-
opmatop - TpaHcdopmartop - Transformator - MetaoxnuaTioTg - R X ZEEES - TpaHcdopmatop.

CF

Flame Control - Controllo Fiamma - Flammkontrolle - Control de la llama - Controle de la Flamme - Controle Vlam - Controlo
Chama - Kontrol Flamme - Liekin tarkkailu - Flammekontroll - Flamvakt - Sterowanie Ptomieniem - KoHTponnep nnamexu - Kon-
trola plamene - Langér - Nadzor plamena - Alev Kontroli - Kontrola Plamena - Liepsnos valdymas - Liesmas Kontrole - Lee-
gikontrolli seade - Control Flacara - Kontrola plamena - [MpoBepk Ha uckpata - KoHTponb nonym’s - Kontrola Plamena - ‘EAeyxog
dNOyag - X IEFEE - Flame 6aksinay.

IG

Igniter - Accenditore - Anziinder - Encendedor - Allumeur - Ontsteker - Acendedor - Taender - Sytytin -Tenner - Tandare -
Zapalnik - 3axurartens - Zapalovac - Begyujté kacsolo - Vzigalo - Atesleyici - Upaljac - Uzdegiklis - Uguns slédzis - Statur -
Aprinzator - Zapalovaé - 3anansaHe - M'e3oenekTpuyHuii - Upaljad - Evauoua - X 88 - BocnnameruTens.

FO

Photoresistance - Fotoresisteza - Fotowiderstand - Fotorresistencia - Photorésistance - Fotoweerstand - Foto-resisténcia - Fo-
tomodstand - Valovastus - Fotomotstand - Fotomotstand - Fotorezystor - dotopesuncTop - Fotoelektricky odpor - Fotdcella el-
lenallas - Fotoupor - Fotorezistans - Fotootpornost - Fotorezistorius - Fotorezistors - Fototakisti - Fotorezistenta - Fotoelektricky
odpor - doTtopesuncTop - Posnaniosau - Fotootpornik - dwtoavtioTaon - YRR 2 - doTopesuncTop.

FU

Fuse - Fusibile - Schmelzsicherung - Fusibile - Fusée - Veiligheid - Fusivel - Sikring - Sulake - Fuse - Sakring - Bezpiecznik
- MNMpepoxpaHuTens - Pojistka - Biztositék - Fuse - Sigorta - Osigura¢ - Saugikliy - Drosinatajs - Kaitse - Siguranta - Poistka -
Mpepnnasuten - 3anobikHuK - Fuse - Ao@dAcia - fREE % - CakTanagbipFbILL.

TA

Room thermostat - Termostato ambiente - Raumthermostat - Termostato ambiente - Thermostat d’ambiance -
Omgevingsthermostaat - Termdstato ambiente - Rumtermostat - Huonetermostaatti -Romtermostat - Rumstermostat -
Termostat pokojowy - KomHaTHbIi TepmocTaT - Termostat prostiedi - Szobatermosztat - Sobni termostat - Oda termostati
- Ambijentalni termostat - Aplinkos termostatas - Vides termostats - Umbritseva keskkonna termostaat - Termostat ambiental
- Termostat prostredia - PeceT - TepmocTaTt TemnepaTtypu 30BHILLHLOrO cepeosuLia - Ambijentalni termostat - @gppoaTtdrng
epIBaMovToG - JBIEES - Benme TepmocTaThl.

SC

Control sensor - Sensore di controllo - Kontrollsensor - Sensor de control - Senseur de contréle - Controlesensor - Sensor de
controlo - Kontrolsensor - Ohjausanturi - Kontrollsensor - Kontrollsensor - Czuinik kontrolny - KoHTponbHbIi gatymk - Kontrolni
senzor - Vezérld érzékeld - Kontrolni senzor - Kontrol sensorii - Senzor za kontrolu - Valdymo jutiklis - Kontroles sensors -
Kontrollandur - Senzor de control - Kontrolny senzor - KoHTponeH ceH3op - CsitnogiogHuii - Senzor kontrole - AigBntipag
eAéyyou - R H|BBIES - 6akbinay aaTumk.

EV

Solenoid valve - Elettrovalvola - Elektroventil - Electrovalvula - Electrovalve - Elektroklep - Eletrovalvula - Magnetventil -
Solenoidiventtiili - Magnetventil - Magnetventil - Zawér elektromagnetyczny - ConeHong - Elektricky ventil - Magnesszelep
- Elektromagnetni ventil - Elektrovalf - Elektricni ventil - Elektrinis voztuvas - Elektrovarsts - Solenoidventiil - Electrovalva -
Elektricky ventil - Enektpoknanan - EnektpoknanaH - Elektriéni ventil - HAsktpoBaABida - BB - ConeHona.

TS

Safety thermostat - Termostato sicurezza - Sicherheitsthermostat - Termostato de seguridad - Thermostat de sécurité
- Veiligheidsthermostaat - Termdstato de seguranca - Sikkerhedstermostat - Turvatermostaatti - Sikkerhetstermostat -
Sakerhetstermostat - Termostat bezpieczenstwa - TepmocTat 6e3onacHocT - Bezpecnostni termostat - Biztonsagi termosztat -
Varnostni termostat - Emniyet termostati - Sigurnosni termostat - Apsaugos termostatas - DroSibas termostats - Ohutustermostaat
- Termostat de siguranta - Bezpecnostny termostat - MpegnaseH Tepmoctat - 3anobixHuin TepmocTaT - Sigurnosni termostat
- @eppoararng acgaleiag - T FHARF - Kayincisgik TepmocTarsi.

Line - Linea - Leitung - Linea - Ligne - Lijn - Linha - Linje - Linja - Linje - Linje - Linia - JluHusa - Linka - Sor - Linija - Hat - Linija
- Linija - Linija - Liin - Linie - Linka - JTuHus - ®a3a - Linija - Fpaypr - £ - Cbiablk.

Neutral - Neutro - Nullleiter - Neutro - Neutre - Neutraal - Neutro - Neutral - Neutraali - Ngytral - Noll - Neutralny - Hentpans -
Neutralni - Semleges - Nevtralni vod - No6tr - Neutralna - Neutralus - Neitrals - Neutraal - Nul - Neutral - HeytpanHo - Hevitpane
- Neutralna - Oudétepo - T - Hentpans.




ACCESSORIES - ACCESSORI - ZUBEHOR - ACCESORIOS - ACCESSOIRES - AC-
CESSOIRES - ACESSORIOS - TILBEHOR - LISAVARUSTEET - TILLEGGSUT-
STYR - TILLBEHOR - AKCESORIA - ®AKYJIbTATUBHbIE NPUHAAJIEXXHOCTHU
- PRISLUSENSTVIi - TARTOZEKOK - DODATNA OPREMA - AKSESUARLAR - OP-
REMA - PRIEDAI - PIEDERUMI - LISASEADMED - ACCESORII - PRISLUSENSTVO
- AKCECOAPM - AKCECYAPU - DODATNA OPREMA - AZEZOYAP - i£F 4 -
KOCBbIMLUA XXABAbLIKTAP

WHEELS AND HANDLE KIT - KIT RUOTE E
MANIGLIA - SATZ RADER UND TRAGEGRIFF - KIT
DE RUEDAS Y MANIJA - KIT ROUES ET POIGNEE
- KIT WIELEN EN HANDVAT - KIT RODAS E ALGA
- KIT MED HJUL OG HANDTAG - PYORA- JA
KAHVASARJA - SETT MED HJUL OG HANDTAK

- SATS MED HJUL OCH HANDTAG - ZESTAW
KOLEK | UCHWYT - HABOP KOJEC U PYYEK -
SOUPRAVA KOLECEK A RUKOJETI - KEREK ES
FOGOKESZLET - KOMPLET KOLES IN ROCAJA

- TEKERLEKLER VE KULP KiTi - GARNITURA
KOTACA | RUCICE - RATUKU IR RANKENUY
RINKINYS - RITENU UN ROKSTURA KOMPLEKTS
- RATASTE JA KAEPIDEMETE KOMPLEKT - KIT
ROTI S| MANER - SADA KOLIESOK A RUKOVATI

- KOMMNEKT KONENA U PbKAXBATKA -
KOMMJEKT KOJIC | PYYKU - KOMPLET TOCKOVA
I RUCKA - KIT TPOXQN KAI XEIPOAABHE - %7
{£F 8 - AOHIFENEKTEPI )XOHE HANDLE KIT

MANOMETER - MANOMETRO - MANOMETER

- MANOMETRO - MANOMETRE - MANOMETER

- MANOMETRO - MANOMETER - PAINEMITTARI

- MANOMETER - MANOMETER - MANOMETR

- MAHOMETP - MANOMETR - MANOMETER -
MANOMETER - MANOMETRE - MANOMETAR -
MANOMETRAS - MANOMETRS - MANOMEETER
- MANOMETRU - MANOMETER - MAHOMETbBP

- MAHOMETP - MANOMETAR - MANOMETPO - 5
Ei - MAHBMETP

ROOM THERMOSTAT - TERMOSTATO

AMBIENTE - RAUMTHERMOSTAT -

TERMOSTATO AMBIENTE - THERMOSTAT
D’AMBIANCE - OMGEVINGSTHERMOSTAAT -
TERMOSTATO AMBIENTE - MILUGTERMOSTAT

- HUONETERMOSTAATTI - ROMTERMOSTAT

- RUMSTERMOSTAT - STEROWNIK POKOJOWY

- KOMHATHbIA TEPMOCTAT - TERMOSTAT
PROSTREDI - SZOBATERMOSZTAT - SOBNI
TERMOSTAT - ODA TERMOSTATI - AMBIJENTALNI
TERMOSTAT - APLINKOS TERMOSTATAS - VIDES
TERMOSTATS - RUUMITERMOSTAAT - TERMOSTAT
DE MEDIU INCONJURATOR - TERMOSTAT
PROSTREDIA - CTAEH TEPMOCTAT - TEPMOCTAT
TEMMEPATYPU 30BHILLHbOIO CEPEQOBULLIA

- AMBIJENTALNI TERMOSTAT - OEPMOXTATHE
XQPOY -;2#:58 - BOINME TEPMOCTATbI
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-
used.

-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato
dalla Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitdtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und
wieder verwendet werden kénnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Miilltonne mit Radern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch
die europaéische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich Uber die vor Ort bestehende Miilltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung missen eingehalten werden und alte Produkte dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemale Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fir Gesundheit
und Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto
esta tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

»fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés
de nouveau.

Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

»nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval.
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te
voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto & protegido
pela Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletronicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e nao eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminagao
do produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saide do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er meerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gaeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttamalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa
uudelleen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etta tuotetta suojaa Euroopan yhteison direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta sahko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havita vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen
auttaa suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

» no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hay kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

»sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den hér produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och
ateranvandas.

-Nar ett klistermarke med en symbol med Overkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar
skyddad av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala gallande bestammelser och skaffa inte bort forbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika méjliga negativa effekter pa miljo- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jakosci materiatow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na produktu oznacza, ze 6w produkt jest chroniony Dyrektywa Unii
Europejskiej 2012/19/UE.

-Nalezy zapoznac sie z lokalnym systemem zbiorki produktow elektronicznych i elektrycznych.

-Stare produkty muszg by¢ usuwane zgdonie z obowigzujgcymi normami. Odpowiednia utylizacja urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych zapobiega nastepstwom negatywnie wptywajgcym na zdrowie, Srodowisko i catg ludzkosé.

»ru - YTUIMN3ALUUMA MPOOYKTA

-[aHHbI NpoAyKT Gbin NPOW3BEAEeH M3 HauMBLICLLEro KayecTBa MaTepuanoB, KOTOpble MOryT ObiTb nogdaHbl PeuuKiuHrY u
NMOBTOPHO MCMONb30BaHbI.

-CUMBON 3a4epKHYTOM MYCOPHOI KOP3WHbI, pa3MeLLeHHbIV Ha NpoayKkTe, 0603Ha4YaeT, YTo STOT NPOAYKT 3alluileH [MpeKkTMBon
Esponetickoro Coto3a 2012/19/UE.

-CneayeT 03HaKOMUTLCH C NTOKaNbHON CUCTEMOM cHopa 3NEKTPOHHBIX U SNEKTPUYECKUX MPOAYKTOB.

-Ctapble NpogyKTbl OMKHbI BbITh YTUAN3NPOBaHbI B COOTBETCTBUM C AEVCTBYOLWMMM HOpMamu. CooTBeTCTBYOLWAas yTununsauus
3MNEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX MPMOOPOB NpeaoTBpallaeT MOCNEACTBUS, HEraTUBHO BAMSIOLIME HA 300POBbE, OKPYXKaoLLyHO
cpeay v BCe 4ernoBeyecTBO.

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materialt a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeSkrtnutého kontejneru, znamena to, ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informujte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobka.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadlim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.



» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivaldo min6ségl ujrahasznosithato és ujbdl felhasznalhaté alkotéelemek felhasznalasaval készilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerult az athuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Keérjik, tajekozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gydjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatélyos el6irasokat, és ne aterméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyljtéssel
elkerlilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.

» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna€en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolocbe evropske Direktive
2012/19/UE.

-Pozanimajte se o nacinu loCenega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vaSem kraju.

-UpoStevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu Uruin, geri dénusturilup tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip tretilmistir.
-Herhangi bir Griinde, UGzerinde garpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Grtiniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz boélgedeki elektrikli ve elektronik aletler igin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski iriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, cevre ve insan saglgini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kota¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacCinom diferencijalnog sakupljanja elektricnih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit cete moguce negativne posljedice za okoliS i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i§ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykites vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

» lv - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozimé, ka produktu aizstav
Eiropas Direktiva 2012/19/UE.

-Ladzam JUs gat informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-levérot vietéjas pastavosas normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida voib uuesti ringlusse votta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tommatud, tahendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise slisteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning arge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.



»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform
Directivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale n vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vzt'ahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku
pomdze predchadzat’ moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.

» bg - USXBBPJTAHE HA YPELA

-ToBa nsgenune e NPoOeKTMpPaHo 1 NPOM3BEAEHO C MaTeprany u KOMMOHEHTU OT BMCOKO Ka4eCTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuuknmpaT
WINN 13NON3BaT NOBTOPHO.

-Korato Ha Hsikoe nsgenve e noctaBeH CMMBOM ¢ BMOOH Ha Konesnua, MapknupaH ¢ XUKC, ToBa 03HayaBa, Ye U34enueTo € 3aLluTeHo
cbrnacHo EBponevicka Oupektusa 2012/19/UE.

-Monga pa ce nHopmmpaTe OTHOCHO MeCcTaHaT cUCTeMa 3a Pa3fenHO U3XBBbPIISHE Ha ENEKTPUYECKM U ENTEKTPOHHU U3aenus.
-CnassantaencTBaluTe MeCTHU HOPMaTuBM M HE U3XBLPNAWTE M3OenuaTa, 3aefHO C HOPManHUTe OOMaKUHCKM OTnagbuu.
MpaBMnHOTO M3XBBPNSHE HA N34enuaTa, noMmara 3a us3bsarsaHe Ha Bb3MOXHM OTpULATENHO nocneamum, 3a 34paBeTo Ha xoparTa
1 3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeja.

» uk - YTUTIBALIA BUPOBY

-Llen Bumpi6 6yB cnpoekToBaHWi i BUPOONEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHUX MaTepianiB i KOMMNAEKTYIo4UMX, SKi MOXyTb 6yTn
NMOBTOPHO NepepobneHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpiO HaHeceHO CMMBON NepekpecneHoro 6aka 3 konecamu 4ns CMiTTs, Le o3Havae, LWo Bupib Bignosigae OupekTusi
€sponencbkoro Cotody 2012/19/UE.

-IMpocumo o3HarioMnThCs 3 iHhopMalieto Woao MiCLEBOI CUCTEMM PO3AiNbHOMO 360py CMITTA AN €NEKTPUYHOrO i eNTEKTPOHHOIo
obnagHaHHsS.

-JoTpuMyITECH YMHHUX MICLEBMX NpaBuUI i HE BUKMOanTe ctapi BMpobu 4o 3BMYariHMX nobyToBumx Bigxoais. MNMpaBunbHa
yTunisauis BupoOy gonomarae yHUKHYTM MOXITMBMX HEFATUBHUX HACNigKiB ANa JOBKINNSA i 340pOB’st N0AEN.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na tockovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obic¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY MPOIONTOZ

-To TTpoidv auTo axedIAOTNKE KOl KATAOKEUAATNKE PE UAIKA Kal EEQpTAMOTA UWNAAG TTOIOTNTOG, TO OTTOI UTTOPOUV VO AVAKUKAWBOOUV
Kal va favayxpnaipgotroinbouy.

-Otav éva TTpoiodv eival guvoedEPEVO PE TO GUPPBOAO TOU dlayEYPOAUPEVOU TPOXOPOPOU GNUEIWMPEVO PE Eva aTaupo, anuaivel 0TI TO
TTPOIOGV KAAUTTTETAN aTTO TNV Eupwtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUME VA eVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO OUATNPA GUAAOYAG VIO TNV AVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnpNaTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGPOUG TTOU IGXUOUV KOl PNV ATTOPPITITETE TO TTAAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppiypaTa. H cwatnh
3108gan Tou TTPOIGVTOG BonBA aTNV ATTOQUYN TTIBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV VIO TNV UYEIa TOU TTEPIBAAAOVTOG KAl TOU avOPWITOU.

»zh - ZEIHH ™R
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